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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d’uso e
di manutenzione.

Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Dovra sempre accompagnare I’apparecchio
anche in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente
e/o di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non & considerata responsabile per eventuali
danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri,
erronei ed irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni
riportate su questo libretto.

L’installazione e manutenzione dell’apparecchio devono essere
effettuate da personale professionalmente qualificato e come
indicato nei relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi
originali. [l mancato rispetto di quanto sopra pud compromettere
la sicurezza e fa decadere ogni responsabilita del costruttore.
Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica,
polistirolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto fonti di pericolo.

L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dell’apparecchio e allacomprensione deipericoliad essoinerenti.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore
non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare I'apparecchio se si & a piedi nudi o con parti
del corpo bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di
manutenzione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire
con acqua il serbatoio dell’apparecchio ed effettuare una
successiva operazione di completo svuotamento, al fine di
rimuovere eventuali impurita residue.

Se l'apparecchio & provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.
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E obbligatorio avvitare al tubo diingresso acqua dell’apparecchio
una valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per
le nazioni che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di
sicurezza deve essere di pressione massima 0,7 MPa, deve
comprendere almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola
di ritegno, una valvola di sicurezza, un dispositivo di interruzione
di carico idraulico.

Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di
sicurezza) non deve essere manomesso e deve essere fatto
funzionare periodicamente per verificare che non sia bloccato e
per rimuovere eventuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni €
normale nella fase di riscaldamento dell'acqua. Per questo
motivo € necessario collegare lo scarico, lasciato comunque
sempre aperto all’atmosfera, con un tubo di drenaggio installato
in pendenza continua verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio.
E indispensabile svuotare 'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto
al gelo.

L’acqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto 'utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell’apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento infiammabile deve trovarsi a contatto e/o
nelle vicinanze dell’apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto |'apparecchio e di posizionarvi
qualsiasi oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato
da una eventuale perdita d’acqua.
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FUNZIONE ANTI-LEGIONELLA

La legionella € una tipologia di batterio a forma di bastoncino, che € presente naturalmente in tutte le acque
sorgive. La “malattia dei legionari” consiste in un particolare genere di polmonite causata dall'inalazione di va-
por d’acqua contenente tale batterio. In tale ottica & necessario evitare lunghi periodi di stagnazione dellacqua
contenuta nello scalda-acqua, che dovrebbe quindi essere usato o svuotato almeno con periodicita settimanale.
La norma Europea CEN/TR 16355 fornisce indicazioni riguardo le buone pratiche da adottare per prevenire il
proliferare della legionella in acque potabili, inoltre, qualora esistano delle norme locali che impongono ulteriori
restrizioni sul tema della legionella, esse dovranno essere applicate.

Questo scaldacqua ad accumulo di tipo elettro-meccanico & venduto con un termostato avente una temperatura
di lavoro superiore a 60°C; € in grado dunque di effettuare un ciclo di disinfezione termica idoneo a limitare la
proliferazione del batterio della legionella nel serbatoio.

Attenzione: mentre I'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dell’acqua puo causa-
re scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno o di una doccia.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d’ingresso
ed uscita acqua).

Tabella 1 - Informazioni Prodotto
Gamma prodotto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Installazione Sopralavello | Sottolavello Sopralavello | Sottolavello Sopralavello
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profilo di carico XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Capacita (I) 10 15 30

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che € parte integrante di
questo libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell’etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal
regolamento 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.

| prodotti sono venduti con il termostato bloccato alla temperatura di funzionamento che garantisce le migliori
prestazioni energetiche indicate nella Tabella 3 e nella Scheda Prodotto.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. L'apposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive
Comunitarie, di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

11 D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) € un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che posso-
no essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere i mate-
riali e gli oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione
delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente I’attuazione della direttiva 98/83/
CE relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.
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INSTALLAZIONE DELLAPPARECCHIO (per 'installatore)

Questo prodotto deve essere installato in posizione verticale per operare correttamente. Al termine

dell'installazione, e prima di qualunque riempimento con acqua e alimentazione elettrica dello stesso,

adoperare uno strumento di riscontro (es: Livella con bolla) al fine di verificare 'effettiva verticalita di

montaggio. Lapparecchio serve a riscaldare 'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione. Esso

deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in base alle sue prestazioni e

capacita.

Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell’apparecchio
secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull’etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio € progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita alle nor-

mative vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare 'apparecchio in ambienti in cui & probabile 'abbassamento di temperature a livelli critici
con rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare I'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come
vapori acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare 'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da sbalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature
diverse da quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

| ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno
d’acqua.

Si consiglia di installare 'apparecchio quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per l'installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi rispettare le
distanze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere piu agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di almeno 50 cm
per accedere alle parti elettriche.

Collegamento idraulico

Collegare I'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio,
alla temperatura dell’acqua calda che normalmente pud raggiungere e anche superare i 90 °C. Sono pertanto
sconsigliati i materiali che non resistono a tali temperature.

Lapparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di durezza partico-
larmente elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia I'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato,
in questo caso la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F.

Awvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a “T”
Su tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 1) manovrabile
solo con I'uso di un utensile, dall’altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 1).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura seguente
per i Paesi della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; € compito dell'installatore qualificato,
incaricato dell'installazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.



| codici per questi accessori sono:
- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2” Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2”)
- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)
- Gruppo di sicurezza idraulico 1” Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 17)

- Sifone 17 Cod. 877086

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di sicurezza
e lo scaldacqua stesso.

Luscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno
uguale a quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d’aria di minimo
20 mm con possibilita di controllo visivo. Collegare tramite flessibile, al tubo dell’acqua fredda di rete, I'ingresso
del gruppo di sicurezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 1). Prevedere inoltre, in
caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato all'uscita (C fig. 1).
Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, & necessario applicare un
riduttore di pressione il piu lontano possibile dal’apparecchio. Nell’eventualita che si decida per l'installazione
dei gruppi miscelatori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che po-
trebbero danneggiarli.

Collegamento a “scarico libero”

Per questo titpo di installazione & necessario utilizzare appositi gruppi rubinetteria ed effettuare il collegamento come
indicato nello schema in fig. 2. Con tale soluzione lo scaldacqua puo funzionare a qualsiasi pressione di rete e sul
tubo di uscita, che ha la funzione di sfiato, non deve essere collegato nessun tipo di rubinetto.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare 'apparecchio, effettuare un controllo accurato dell'impianto elettrico verificandone la

conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (rife-

rirsi ai dati di targa) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.

Il costruttore dellapparecchio non & responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra

dellimpianto o per anomalie di alimentazione elettrica.

Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.

Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.

E vietato utilizzare i tubi dell'impianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dell'apparec-

chio. Se I'apparecchio & fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre

utilizzare un cavo delle stesse caratteristiche (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione

(tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nellapposito foro (F Fig. 3) situato nella parte

posteriore dell'apparecchio e fatto scorrere fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (M Fig. 6).

Per I'esclusione dell’apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme

nazionali vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).

La messa a terra dell’'apparecchio € obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piu lungo

di quelli delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo &) (T Fig. 6).

Se I'apparecchio non & fornito di cavo di alimentazione, la modalita di installazione deve essere scelta tra le se-

guenti:

- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non & fornito di fermacavo), utilizzare cavo con
sezione minima 3x1 mm?;

- con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di fermacavo.

Collaudo ed accensione dell'apparecchio
Prima di accendere I'apparecchio, effettuare il riempimento con 'acqua di rete.

8



ao

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dellimpianto domestico e quello dell’acqua calda fino
alla fuoriuscita di tutta I'aria dal serbatoio. Verificare visivamente I'esistenza di eventuali perdite d’'acqua anche
dalla flangia, eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere l'apparecchio utilizzando l'interruttore.

MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comunque l'intervento dellAssistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia
elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete eleftrica.

Svuotamento dell’apparecchio

E indispensabile svuotare I'apparecchio se deve rimanere inutilizzato per un lungo periodo €/o in un locale

sottoposto al gelo.

Procedere allo svuotamento dell’'apparecchio come di seguito:

- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (D Fig. 1), altrimenti il rubinetto centrale dellimpianto do-
mestico;

- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto B (Fig. 1).

Eventuale sostituzione di componenti

Rimuovere la calottina per intervenire sulle parti elettriche.

Per intervenire sul termostato occorre scollegare il cavo di alimentazione e i cavi della lampada, quindi sfilarlo
dalla propria sede.

Per poter intervenire sulla resistenza e sul’anodo bisogna prima svuotare I'apparecchio.

Svitare i 4 bulloni (A Fig. 4) e togliere la flangia. Alla flangia sono accoppiate la resistenza e I'anodo.

Durante la fase di rimontaggio fare attenzione affinché la posizione della guarnizione della flangia, del termostato
e della resistenza siano quelle originali.

Dopo ogni rimozione & consigliabile la sostituzione della guarnizione flangia (Z Fig. 5).

Utilizzare soltanto i ricambi originali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadimento
della conformita dell'apparecchio al Decreto Ministeriale 174.

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell’apparecchio & opportuno procedere alla disincrostazione della resisten-
za (R fig. 5) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).
Loperazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le sche-
de di sicurezza del disincrostante), puo essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a
non danneggiare la corazza della resistenza.

Lanodo di magnesio (N fig. 5) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In pre-
senza di acque aggressive o ricche di cloruri € consigliato verificare lo stato del’anodo ogni anno. Per sostituirlo
bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

Riattivazione sicurezza bipolare

In caso di surriscaldamento anormale dell’acqua, un interruttore termico di sicurezza, conforme alle norme na-
zionali vigenti, interrompe il circuito elettrico su ambedue le fasi di alimentazione alla resistenza; in tal caso
chiedere l'intervento dellAssistenza Tecnica.

NORME D'USO PER L'UTENTE

Funzionamento e Regolazione della temperatura d’esercizio

Accensione/Spegnimento

L'accensione e lo spegnimento dello scaldacqua si effettua agendo sull'interruttore bipolare esterno e non inse-
rendo o staccando la spina del cavo di alimentazione elettrica.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

Regolazione della temperatura di esercizio
Per i modelli muniti di manopola, la regolazione della temperatura puo essere effettuata agendo su quest'ultima

9
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(come da indicazioni grafiche).

N.B. In fase di prima regolazione della temperatura & necessario applicare una leggera pressione ruotando la
manopola per rimuovere il sigillo che vincola il termostato sulla temperatura di massima efficienza energetica.
Per i modelli senza manopola, la temperatura pud essere regolata soltanto da personale qualificato.

Funzione antigelo
Impostare la manopola sul simbolo §>I<‘2 (solo per modelli muniti di questa funzione).

NOTIZIE UTILI (per I'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando
linterruttore esterno in posizione OFF.

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le parti verniciate o in materiale
plastico.

Se I'acqua in uscita é fredda, verificare:

- che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON;
- che la manopola di regolazione della temperatura non sia regolata verso il minimo.

Se vi & presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere 'alimentazione elettrica dell’apparecchio e contattare I'assistenza tecnica.

Se vi ¢ flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- la pressione di rete dellacqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell’acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo & da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole
evitare tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sullimpianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell’acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA
RIVOLGERSI SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare
tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla
= fin€e della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire
I'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In
alternativa alla gestione autonoma & possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al mo-
mento dell’'acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie
di vendita di almeno 400 m? & inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici
da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. Ladeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo dell’apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sullambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.

ﬁ Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Read the instructions and warning in this manual carefully,
they contain important information regarding safe installa-
tion, use and maintenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to
the next user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, ani-
mals or damage to property caused by improper, incorrect or
unreasonable use or failure to follow the instructions reported in
this publication.

Installation and maintenance must be performed by profession-
ally qualified personnel as specified in the relative paragraphs.
Only use original spare parts. Failure to observe the above in-
structions can compromise the safety of the appliance and re-
lieves the manufacturer of any liability for the consequences.
DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags,
expanded polystyrene, etc.) within the reach of children - they
can cause serious injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of
age, with reduced physical, sensory or mental capacity, or lack-
ing the requisite experience and familiarity, unless under super-
vision or following instruction in the safe use of the appliance
and the hazards attendant on such use. DO NOT permit children
to play with the appliance. User cleaning and maintenance may
not be done by unsupervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of
your body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary main-
tenance, we recommend filling the appliance's tank with water
and draining it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only
be replaced by an authorised service centre or professional tech-
nician.

It is mandatory to screw on the water inlet pipe of the unit a
safety valve in accordance with national regulations. In coun-
tries which have enacted EN 1487, the safety group must be
calibrated to a maximum pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and
include at least a cock, check valve and control, safety valve and
hydraulic load cutout.

10. Do not tamper with the overpressure safety device (valve or

1
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12.

13.

14.

15.

safety group), if supplied together with the appliance; trip it from
time to time to ensure that it is not jammed and to remove any
scale deposits.

It is normal that water drips from the overpressure safety de-
vice when the appliance is heating. For this reason, the drain
must be connected, always left open to the atmosphere, with a
drainage pipe installed in a continuous downward slope and in a
place free of ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the
power grid when it is out of service in an area subject to subzero
temperatures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns
if delivered directly to the taps. Children, disabled persons and
the aged are particularly at risk. We recommend installing a
thermostatic mixer valve on the water delivery line, marked with
a red collar.

Do not leave flammable materials in contact with or in the vicin-
ity of the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be
damaged by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’ disease
is a pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagnation should be
avoided; it means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the prevention of
Legionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.

This electro-mechanical storage water heater is sold with a thermostat set at a temperature higher than 60°C;
it means it is enabled to carry out a “thermal disinfection cycle” to restrict the Legionella growth inside the tank.

Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature can
cause burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet
pipes).

Table 1 - Product information
Product range 10 15 30
Weight (kg) 6,6 74 12,8
Installation Oversink | Undersink Oversink | Undersink Oversink
Model Refer to the nameplate
Qelec (kWh) 2042 | 2691 2062 | 2675 2,640
Load profile XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Storage Volume (1) 10 15 30

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Fiche (Annex A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

Products which do not have the label and Product Fiche required for boiler/solar power configurations pursuant
to regulation 812/2013 may not be used in such installations.

The products are sold with the thermostat blocked at the operating temperature that ensures the best energy
performance, as shown in Table 3 and on the Product Sheet.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC
60335-2-21. The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of
which it satisfies the essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product must be installed vertically to operate correctly. Once installation is complete, and before

any water is added or the power supply is connected, use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to

check that the device has been installed perfectly vertical.

The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply ac-

cording to the appliance performance levels and capacity. Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the
appliance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in

force. Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk
that ice may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as
acidic vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren’t protected against
sudden voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry differ-
ent in some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.
The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the
weight of the water heater filled with water. We recommend installing the appliance as close as possible to the
delivery points to minimise heat loss along the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation
in bathrooms; observe any regulatory minimum distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clear
ance of at least 50 cm inside the enclosure for access to the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees
of 90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materi-
als which cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater
than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the re-
sidual hardness to fall below 15°F.

Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T” piece union, screw a
tap for draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 1). On the other side of the
“T” piece union screw the safety valve supplied (A Fig. 1).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of
the safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself,
with a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group
to the mains cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 1). In addition, a water discharge tube on the outlet
C Fig. 1 is necessary if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe
that is installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve
pressure, it will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible
damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes.

“Gravity drain” connection

Specific taps must be used for this type of installation and the connection must be implemented as shown in the
diagram in Fig. 2. With this solution, the water heater can work at any mains pressure and no type of tap must be
connected on the outlet pipe, which acts as a vent.

Electrical connection
It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying
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compliance with current safety standards, which is adequate for the maximum power absorbed by the water heater
(refer to the data plate) and that the section of the cables for the electrical connection is suitable and complies with
local regulations. The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power
supply. Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.
The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.
It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing
connection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable
featuring the same characteristics (type HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm in diameter. The power cord (type HO5VV-F
3x1 mm2 dim. 8.5 mm) must be routed into the hole (F Fig. 3) in the back of the appliance and connected to the
thermostat terminals (M Fig. 6)
Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with
fuses) to disconnect the appliance's power supply.
The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the
terminals marked &) (T Fig. 6).
Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appli-
ance is not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:
connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1 mm?
section;
with a flexible cable (type HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable clamp.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.

To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler. Check for
leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance
The appliance must be emptied if it is to be left unused for a long period and/or in premises subject to frost.
To drain the appliance, proceed as follows:

close the tap, if installed (D Fig. 1), otherwise the central tap domestic power supply;

turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

open the drain valve B (Fig. 1).

Replacing parts

Remove the cover to access the electrical parts.

Access the thermostat by disconnecting the power cable and lamp cables, then remove it from its seat.

Before handling the heating element and anode, empty the appliance.

Undo the 4 bolts (A fig. 4) and remove the flange. The heating element and anode are attached to the flange.
During reassembly, make sure that the flange gasket, the thermostat and the heating element are put back in
their original positions.

We recommend replacing the flange gasket (Z Fig. 5) every time it is disassembled.

Use only original parts from authorized service centres authorized by the manufacturer.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 5) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water
is very hard) to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the
safety data sheets of descaling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating
element's cladding. The magnesium anode (N fig. 5) must be replaced every two years, otherwise the decay of
the warranty. In the presence of aggressive or waters rich in chloride it is recommended to check the status of
the anode annually.

To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.

Bipolar safety device
If the water overheats excessively, a safety circuit breaker (compliant with applicable national regulations) trips
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to cut off electricity to the heating element (both power supply phases); contact the Service Centre if this occurs.

USER INSTRUCTIONS

Operation and Regulation of the operating temperature

On/Off

To the heater turn on and off use the external two-pole switch, do not turn on and off introducing or removing the
power cord plug in/from the electrical power.

The indicator light remains ON during heating.

Adjusting the operating temperature

For the models with knob, temperature adjustment can be done using it (as in the drawing instructions).
PLEASE NOTE During the stage of the first temperature adjustment it is necessary to apply light pressure rotat-
ing the knob to remove the seal that blocks the thermostat to the maximum energy efficiency temperature.

For models without knob, temperature adjustment can only be done by qualified personnel.

Anti-freeze function
Set the knob to the symbol §>:E,E (only for models fitted with this function).

USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to
the OFF position.
Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic material.

If the water delivery is cold, have the following checked:

- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position;
- that the temperature adjustment knob is not set to minimum.

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a
suitable expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating
phase, have the following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE
THIS DONE BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify
them at his own discretion notification or replacement.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must be

scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over
Em— 1o a sorted waste disposal facility for electro-technical and electronic equipment at the end of its service life.
Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appliance. Elec-
tronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least
400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.

ﬁ This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.

Lire attentivement les consignes et les recommandations
contenues dans le présent livret car elles fournissent
d’importantes indications concernant la sécurité de
I'installation, I'utilisation et d’entretien.

Le présent livret constitue une partie intégrante et
essentielle du produit. Il doit étre conservé soigneusement
et devra toujours accompagner l'appareil méme en cas
de cession a un autre propriétaire ou utilisateur et/ou de
transfert sur une autre installation.

La société fabricante n'est pas reponsable des éventuels
dommages aux personnes, animaux et objets causés par une
utilisation inappropriée, erronée et déraisonnable ou par une
abence de respect des instructions signalées dans ce fascicule.
L'intallation etla maintenance de I'appareil doivent étre effectuées
par un personnel qualifié professionellement et comme indiqué
dans les paragraphes correspondants. Utiliser exclusivement
des pieces de rechange originales. Le non respect de ce qui est
indiqué plus haut peut compromettre la sécurité et fait déchoir
la responsabilité du fabricant.

Les éléments d’emballage (agraphes, sachets en plastique,
polystyréne expanseé etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée
des enfants car ils sont une source de danger.

L’appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans I'expérience ou la
connaissance nécessaire, pourvu qu’ils soient sous surveillance
ou apres que ces derniers aient regu les consignes concernant
l'usage siOr de l'appareil et la compréhension des risques s’y
rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et la maintenance destinée a étre effectués par
I'utilisateur ne doivent pas étre accomplis par les enfants sans
surveillance.

Il est interdit de toucher 'appareil si 'on est pieds nus ou avec
des parties du corps mouillées.

Avant d'utiliser I'appareil et aprés une intervention d'entretien
ordinaire ou extraordinaire, il convient de remplir d'eau le
réservoir de l'appareil et d'effectuer ensuite une vidange
compléte, afin d'éliminer toute impureté résiduelle.

Si l'appareil est muni du céble d'alimentation, en cas de
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remplacement de ce dernier, s'adresser a un centre d'assistance
autorisé ou a un personnel qualifié.

Il est obligatoire de visser sur le tuyau d’entrée d’eau de I'appareil
un canne de sécurité conforme aux normes nationales. Pour
les nations qui ont transposé la norme EN 1487, le groupe de
sécurité doit comporter une pression maximale de 0,7 MPa et
comprendre au moins un robinet d’arrét, un clapet anti-retour,
un clapet de sécurité, une vanne de sécurité, un dispositif
d’interruption de la charge hydraulique.

Le dispositif contre les surpressions (valve ou groupe de
sécurité) ne doit pas étre altéré et doit étre mis en marche
périodiguement pour vérifier qu'il ne soit pas bloqué et pour
éliminer d'éventuels dépbts de calcaire.

Un égouttement du dispositif contre les surpressions est
normal durant la phase de chauffage. Pour cela raccorder le
déchargement, laissé quoi qu’il en soit ouvert, avec un tuyau de
drainage installé en pente continue vers le bas et dans un lieu
sans glace.

Il est indispensable de vider l'appareil et le débrancher du
réseau électrique s'il doit rester inutilisé dans un local sujet au
gel.

L’eau chaude distribuée avec une température dépassant
50°C aux robinets d’utilisation peut provoquer immédiatement
de graves brllures. Les enfants, les personnes handicapées
et 4gées sont plus exposées a ce risque. Il est donc conseillé
d’utiliser une vanne de mélange thermostatique que I'on doit
visser au tuyau de sortie de I'eau de l'appareil.

Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact et/ou
prés de l'appareil.

Eviter de se tenir sous I'appareil et d’y placer tout objet, pouvant,
par exemple, s'abimer a cause d'une fuite d'eau éventuelle.
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FONCTION ANTI-LEGIONELLA

La Legionella est un type de bactérie en forme de batonnet que I'on trouve naturellement dans toutes les eaux de
source. La « maladie des légionnaires » consiste en un type particulier de pneumonie provoquée par I'inhalation
de vapeur d’eau contenant la bactérie. Il est dés lors nécessaire d’éviter les longues périodes de stagnation de
I'eau contenue dans le chauffe-eau. Mieux vaut I'utiliser ou la vider au moins une fois par semaine.

La norme européenne CEN/TR 16355 fournit des indications quant aux bonnes pratiques a adopter pour empé-
cher la prolifération de la Legionella dans les eaux potables. De plus, s'il existe des normes locales qui imposent
des restrictions complémentaires en ce qui concerne la Legionella, ces derniéres devront étre respectées.

Ce chauffe-eau a accumulation électromécanique est vendu avec un thermostat ayant une température de fonc-
tionnement supérieure a 60°C. Il est en mesure d’effectuer un cycle de désinfection thermique limitant la prolifé-
ration des bactéries de Legionella dans le réservoir.

Attention : lorsque I'appareil effectue le cycle de désinfection thermique, la température de I'eau peut provoquer
des br(lures. Faire attention a la température de I'eau avant un bain ou une douche.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée a proximité des
tuyaux d’entrée et de sortie de I'eau).

Tableau 1 - Informations du produit
Gamme de produit 10 15 30
Poids (kg) 6,6 74 12,8
Installation Sur évier | Sous évier Sur évier | Sous évier Sur évier
Modéle Se reporter a la plaque des caractéristiques
Qelec (kWh) 242 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profile de charge XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Capacité (I) 10 15 30

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit
(Annexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013.
Les produits sans étiquette et sans la fiche relative d’ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues
par le réglement 812/2013, ne sont pas destinés & la réalisation de ces ensembles.

Les produits sont vendus avec le thermostat bloqué sur la température de fonctionnement qui assure les meil-
leures performances énergétiques indiquées dans le Tableau 3 et dans la Fiche Produit.

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEl 60335-1 ; CEl 60335-
2-21. Le marquage CE présent sur I‘appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires sui-
vantes, dont il répond aux exigences essentielles :

- Directive Basse Tension BT : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité Electromagnétique CEM : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Limitation des Substances Dangereuses ROHS : EN 50581.

- Produits liés a I'Energie ErP : EN 50440.

Ce produit est conforme au réglement REACH.
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INSTALLATION DE LAPPAREIL (pour I'installateur)

Ce produit doit &tre installé en position verticale pour fonctionner correctement. A la fin de I'installation,

et avant toute opération de mise en eau et d'alimentation électrique, utiliser un instrument de référence

(ex: un niveau a bulle) afin de vérifier la verticalité effective du montage. Lappareil permet de réchauffer

I'eau a une température inférieure a sa température d’ébullition.

Il doit étre raccordé & un réseau d’adduction d’eau sanitaire correspondant proportionnellement & ses perfor-

mances et a sa capacité.

Avant de raccorder I'appareil, il est nécessaire de :

- S'assurer que les caractéristiques (voir la plaque signalétique) répondent aux besoins du client.

- Vérifier la conformité de l'installation a I'indice de protection IP (protection contre la pénétration de fluides) de
I'appareil selon les normes en vigueur.

- Lire les indications figurant sur I'étiquette de 'emballage et sur la plaque signalétique.

Cet appareil est congu uniquement pour installation a l'intérieur de locaux conformément aux réglementations en

vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de :

- Humidité: ne pas installer 'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.

- Gel: ne pas installer I'appareil dans des lieux ou un abaissement de la température a un niveau critique avec
risque de formation de glace est probable.

- Rayons du soleil: ne pas exposer I'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies vitrées.

- Poussiere/vapeurs/gaz: ne pas installer 'appareil en présence d’atmosphére particuliérement agressive
contenant des vapeurs acides, des poussiéres ou saturée de gaz.

- Décharges électriques: ne pas installer 'appareil directement relié a des lignes électriques non protégées
contre les sautes de tension.

En cas de murs fabriqués en briques ou blocs creux, de cloisons peu statiques ou d’ouvrages de magonnerie
autres que ceux qui sont indiqués, il faut procéder a une vérification statique préalable du systéme de support.
Les crochets d’attache au mur doivent pouvoir soutenir un poids triple de celui du chauffe-eau rempli d’eau.

Il est conseillé d'installer I'appareil au plus prés des endroits d'utilisation, pour limiter les dispersions de chaleur
le long des tuyauteries.

Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne l'installation de 'appareil dans la salle
de bain, respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur.

Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre a l'intérieur de la calotte, d'au moins 50 cm,
pour accéder aux éléments électriques.

Branchement hydraulique

Brancher I'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre a la pression
d‘exercice, a la température de I'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser 90 °C. Il est
donc déconseillé d‘utiliser des matériaux qui ne résistent pas a ces températures.

L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d‘une dureté inférieure a 12 °F ; en revanche, avec une eau
particulierement dure (plus de 25 °F), il est conseillé d‘utiliser un adoucisseur, étalonné et contrélé comme il se
doit ; dans ce cas, la dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15 °F.

Visser sur le tuyau d‘entrée de I'eau dans |‘appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce
raccord, visser d‘un coté un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B Fig. 1), qui ne puisse étre manceuvré qu‘a
I'aide d‘un outil, et de I'autre le dispositif contre les surpressions (A Fig. 1).

Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes aux
dispositions légales locales ; il revient a l'installateur qualifié, préposé a l'installation du produit, d'évaluer la
conformité du dispositif de sécurité a utiliser.

Il est interdit d‘interposer un dispositif d'arrét quelconque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité
et le chauffe-eau.

La sortie d'évacuation du dispositif doit étre reliée a une tuyauterie d'évacuation ayant un diamétre au moins égal
a celle de raccordement de I'appareil, a travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20 mm minimum
et offre la possibilité d'un controle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le tuyau de I'eau froide de réseau et
I'entrée du groupe de sécurité, en utilisant si nécessaire un robinet d'arrét (D Fig. 1). Prévoir en outre un tuyau
d'évacuation de I'eau, appliqué sur la sortie, en cas d‘ouverture du robinet de vidange (C Fig. 1).

En vissant le groupe de sécurité, ne pas le forcer en fin de course et ne pas l'altérer.

S'il existe une pression de réseau proche des valeurs d‘étalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit
étre installé le plus loin possible de I'appareil. Si I'on décide d‘installer des mitigeurs (robinets ou douches), pur-
ger les tuyauteries des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.
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Raccordement “a écoulement libre”

Pour ce type d'installation, il est nécessaire d'utiliser des groupes de robinets spécifiques, et d'effectuer le rac-
cordement comme indiqué dans le schéma de la fig. 2. Avec cette solution, le chauffe-eau peut fonctionner avec
n'importe quelle pression de réseau, et il ne faut raccorder aucun robinet sur le tuyau de sortie, qui fait fonction
de purge.

Branchement électrique

Il est obligatoire, avant d'installer 'appareil, d’effectuer un contréle soigné de I'installation électrique en vérifiant la

conformité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum absorbée par le chauffe-

eau (se référer aux informations de plaque d'identification) et que la section des cébles pour les raccordements

électriques soit adaptée et conforme a la norme en vigueur.

Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par 'absence de mise a

la terre de l'installation ou par des anomalies d’alimentation électrique.

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Interdiction d’utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.

Interdiction d'utiliser les tuyaux de l'installation d’eau, de chauffage et du gaz pour raccorder I'appareil a la terre. S'il

vous faut remplacer le cable d’alimentation qui équipe I'appareil, utilisez un cable ayant les mémes caractéristiques

(type HOSVV-F 3x1 mm2, diametre 8,5 mm). Le cable d’alimentation (de type HO5VV-F 3x1 mm?, diamétre 8,5 mm)

doit étre introduit dans le trou prévu (F Fig. 3) a cet effet, situé a l'arriere de I'appareil, et fait glisser jusqu’a ce qu'il

atteigne les bornes du thermostat (M Fig. 6).

Pour couper l'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipolaire conforme aux normes nationales en vigueur

(ouverture des contacts d'au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).

La mise a terre de I'appareil est obligatoire et le cable de terre (qui doit étre de couleur jaune-verte et de longueur

supérieure aux phases) doit étre fixé & la borne & 'endroit marqué par le symbole & (T Fig. 6).

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Si l'appareil n'est pas équipé de cable d’alimentation, choisir un mode d'installation parmi les suivants :

- connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si 'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un cable
avec section minimum 3x1 mm?;

- par cable flexible (type HO5VV-F 3x1 mm?, diameétre 8,5 mm), si I'appareil est équipé d’un pince-cable.

Test et allumage de I'appareil

Avant d’allumer I'appareil, le remplir avec de I'eau du réseau.

Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de l'installation domestique et celui de I'eau chaude,
jusqu'a ce que tout I'air soit sorti du réservoir. Vérifier visuellement la présence de fuites d'eau éventuelles, de la
bride également, et serrer Iégerement les boulons. Mettre I'appareil en service avec l'interrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (pour personnel qualifié)

Quoi qu'il en soit, avant de demander l‘intervention de I'Assistance technique pour une panne, vérifier que le
dysfonctionnement ne dépende pas d‘autres causes, par exemple I'absence momentanée d'eau ou d‘électricité.

Attention : Avant toute intervention, débrancher I'appareil du réseau électrique.

Vidange de I'appareil

Il est indispensable de vidanger I'appareil s'il doit rester inutilisé pendant une longue période ou dans un local
soumis au gel. Procéder a la vidange de I'appareil comme décrit ci-dessous :

- fermez le robinet d’arrét, s'il y en a un d'installé (D Fig. 1), ou bien le robinet central de I'installation domestique;
- ouvrez le robinet de I'eau chaude (lavabo ou baignoire);

- ouvrez le robinet B (Fig. 1).

Remplacement éventuel de composants

Enlever la calotte, pour intervenir sur les éléments électriques.

Pour intervenir sur le thermostat, il faut débrancher le cordon d’alimentation et les cables de la lampe, puis
I'extraire de son logement.

Pour intervenir sur la résistance et sur I'anode, il faut d‘abord vidanger I'appareil.

Dévisser les 4 boulons (A fig. 4) et retirer la bride. La résistance et 'anode sont couplées a la bride. Lors du
remontage faire attention a ce que les positions de I'étanchéité de la bride, du thermostat et de la résistance
soient celles prédisposées en usine. Aprées toute intervention, on conseille de remplacer le joint d’étanchéité de
la bride (Z Fig. 5).

Utiliser uniquement des piéces de rechange d‘origine, provenant des centres d‘assistance autorisés par
le fabricant.
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Entretien périodique

Pour obtenir le bon rendement de I'appareil il est opportun de procéder a la désincrustation de la résistance (R
fig. 5) tous les deux ans environ (en présence d'eaux ayant une dureté élevée la fréquence doit &tre augmentée).
Lopération, si I'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus a cet effet (dans ce cas lire attentivement les fiches
de sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette opération en cassant la croute de calcaire, en veillant a ne
pas endommager la cuirasse de la résistance.

Lanode de magnésium (N fig. 5) doit étre remplacé tous les deux ans, dans le cas contraire la garantie est
caduque. En présence d’eaux agressives ou riches en chlorures, il est recommandé de vérifier I'état de 'anode
tous les ans. Pour la remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de I'étrier de support.

Réactivation de la sécurité bipolaire

En cas de surchauffe anormale de I'eau, un interrupteur thermique de sécurité, conforme aux normes nationales
en vigueur, coupe le circuit électrique sur les deux phases d'alimentation a la résistance ; dans ce cas, demander
l'intervention de I'Assistance technique.

NORMES D’UTILISATION POUR LUSAGER

Fonctionnement et réglage de la température d‘exercice

Allumage /Extinction

Lallumage et I'extinction du chauffe-eau s'effectue en intervenant sur l'interrupteur bipolaire extérieur et surtout

pas en introduisant ou en débranchant la fiche du cable d’alimentation électrique.
Le voyant reste allumé uniquement en phase de chauffage.

Réglage de la température d‘exercice

Pour les modeles munis de manette, le réglage de la température peut étre effectuée en intervenant sur celle-ci
(voir les indications graphiques).

N.B. Lors du premier réglage de la température, il faut appliquer une Iégere pression en tournant la manette pour
enlever le capsule qui bloque le thermostat sur la température maximale d’efficacité énergétique.

Pour les modeles sans manette, la température peut étre réglée uniquement par un personnel qualifié.

Fonction antigel
Placer le bouton sur le symbole §>:E,E (uniquement pour les modeles ayant cette function).

RENSEIGNEMENTS UTILES (pour l'utilisateur)

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage de I'appareil s'assurer d’avoir éteint le produit en mettant l'inter-
rupteur externe en position OFF.

Ne pas utiliser d'insecticides, solvants ou détergents agressifs qui pourraient endommager les éléments peints
ou en matiére plastique.

Si I'eau a la sortie est froide, vérifier :

- que I'appareil soit branché a I'alimentation électrique et que l'interrupteur extérieur soit en position ON;
- que la manette de réglage de la température ne soit pas réglée vers le minimum.

S’il y a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre I'alimentation électrique de I'appareil et contacter 'assistance technique.

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :

- la présence d’eau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d’entrée et sortie de 'eau (déformations ou sédiments).

Fuite d’eau du dispositif contre les surpressions

Un égouttement d’eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement, instal-
ler un vase d’expansion dans l'installation de refoulement.

Si la fuite continue aprés la période de chauffage, faire vérifier:

- létalonnage du dispositif;

- la présence d’eau dans le réseau.

Attention: ne jamais boucher le trou d’évacuation du dispositif!
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S| LE PROBLEME PERSISTE, DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER L'APPAREIL,
MAIS S'ADRESSER TOUJOURS A UN PERSONNEL QUALIFIE.

Les données et les caractéristiques indiquées n’engagent pas la société productrice, qui se réserve le
droit d’apporter tout changement qu’elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplace-
ment.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur I'équipement ou sur 'emballage indique que le produit, & la fin de sa
vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets. Lutilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie
aux centres municipaux de tri sélectif des déchets électrotechniques et électroniques.

Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre remis au revendeur, au moment de I'achat
d’un nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d’achat, les pro-
duits électroniques a éliminer ayant une dimension inférieure a 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant
d’une surface de vente d’au moins 400 m?. La collecte séparée correcte, permettant de confier 'équipement éliminé au recy-
clage, au traitement et a I'élimination compatible avec I'environnement, contribue a éviter les effets négatifs possibles sur la
nature et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont I'équipement est fait.

ﬁ Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.
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Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
aandachtig: zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een
veilige installatie en een veilig gebruik en onderhoud.
Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit
van het product. De handeling moet altijd bij het toestel
blijven, ook wanneer het toestel aan een andere eigenaar
of gebruiker wordt doorgegeven en/of naar een andere
installatie wordt overgebracht.

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor
eventuele schade aan personen, dieren en voorwerpen
voortvloeiend uit oneigenlijk, verkeerd en onredelijk gebruik
of ten gevolge van het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het toestel moeten door
professioneel gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd
volgens de aanwijzingen in de betreffende paragrafen. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen. Wanneer bovenstaande
voorschriften niet worden nageleefd, kan dit de veiligheid in
gevaar brengen en vervalt alle verantwoordelijkheid van de
constructeur.

Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.)
mag niet binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die
een bron van gevaar kunnen betekenen.

Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met
beperkte lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten,
of zonder ervaring of de nodige kennis, worden gebruikt,
mits zij onder toezicht staan, of nadat zij instructies hebben
gekregen betreffende een veilig gebruik van het toestel en de
gevaren inherent aan dit gebruik ten volle hebben begrepen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen. De reiniging
en het onderhoud, bedoeld om door de gebruiker te worden
uitgevoerd, mag niet door kinderen worden uitgevoerd als zij
niet onder toezicht staan.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte
lichaamsdelen aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor
gewoon of buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de
tank van het toestel met water te vullen en daarna volledig leeg
te laten lopen, zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden



10.

11.

12.

13.

14.

15.

QD
wegspoelen.
Als het toestel met een elekirische voedingskabel is uitgerust,
dient u zich tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel
gekwalificeerd personeel te wenden indien deze kabel moet
worden vervangen.
Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding
aan te schroeven, die conform is met de nationale normen. In
landen waar de norm EN 1487 van kracht is, moet de maximale
druk van de veiligheidsgroep 0,7 MPa bedragen. Bovendien
moet de groep minstens een afsluitkraan, een terugslagklep,
een veiligheidsklep en een voorziening voor onderbreking van
de hydraulische belasting bevatten.
Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of
veiligheidsgroep) worden geknoeid en u moet deze beveiliging
regelmatig laten werken om te controleren of die niet geblokkeerd
is en om eventuele kalkaanslag te verwijderen.
Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal
tijdens de fase waarin het water wordt opgewarmd. Om deze
reden is het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten, die
evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis die
continu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.
Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en
van het elektriciteitsnet los te koppelen indien het gedurende
lange tijd ongebruikt in een lokaal blijft waar vorst optreedt.
Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50° C uit
de kranen stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden
veroorzaken. Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden
zijn meer aan dit risico blootgesteld. Het is daarom aanbevolen
om een thermostatische mengkraan te gebruiken, die u moet
aanschroeven op de leiding waar het water uit het toestel komt.
Deze leiding is met een rode kraag gemarkeerd.
Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het
toestel en/of in de buurt ervan aanwezig zijn.
Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen
te plaatsen die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld
water uit het toestel lekt.
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ANTILEGIONELLAFUNCTIE

Legionella is een soort bacterie in de vorm van een staafje, die on alle bronwater op natuurlijke wijze aanwezig
is. De “legionairsziekte” bestaat uit een bepaalde vorm van longontsteking, veroorzaakt door het inademen van
waterdamp die deze bacterie bevat. In deze optiek is het noodzakelijk om te vermijden dat het water lange tijd
in de waterverwarmer stagneert; dit betekent dat de waterverwarmer minstens elke week moet worden gebruikt
of leeggemaakt.

De Europese norm CEN/TR 16355 levert aanwijzingen wat de goede praktijken betreft die men moet toepassen
om de proliferatie van legionella in drinkbaar water te voorkomen. Wanneer er lokale normen bestaan die andere
beperkingen opleggen wat het thema legionella betreft, dan moeten die eveneens worden toegepast.

Deze waterverwarmer met accumulatie van het elektromechanische type wordt verkocht met een thermostaat
die een werktemperatuur van meer dan 60°C heeft. Het toestel is bijgevolg in staat om een thermische ontsmet-
tingscyclus uit te voeren, geschikt om het vermenigvuldigen van de legionellabacterie in de tank te beperken.

Aandacht: terwijl het toestel de cyclus voor thermische ontsmetting uitvoert, kan de hoge temperatuur van het
water brandwonden veroorzaken. Let dus goed op voor de temperatuur van het water voordat u een bad of een
douche neemt.

TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de techni-
sche kenmerken.

Tabel 1 - Productinformatie
Productgamma 10 15 30
Gewicht (kg) 6,6 74 12,8
Installatie Boven spoelbak | Onder spoelbak | Boven spoelbak | Onder spoelbak | Boven spoelbak
Model Raadpleeg het gegevensplaatje
Qelec (kWh) 2402 | 2601 2462 | 2675 2,640
Laadprofiel XXS S
L va 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Inhoud (1) 10 15 30

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijlage A, die integraal
deel uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.
Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voor-
zien door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties.

De producten worden verkocht met thermostaat geblokkeerd op de werkingstemperatuur die de beste energie-
prestaties garandeert aangegeven in Tabel 3 en in de Productfiche.

Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende com-
munautaire richtlijnen, waarbij aan de fundamentele vereisten is voldaan:

- Laagspanningsrichtlijn (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetische compatibiliteit (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- ROHS-richtlijn 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Dit product moet verticaal geinstalleerd worden om correct te kunnen werken. Op het einde van de

installatie, en dus voordat u het toestel met water vult en elektrisch gaat voeden, moet u een controle-

instrument gebruiken (vb. Waterpas met luchtbel) om de effectieve verticale stand van de montage te

controleren. Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet

aangesloten zijn op een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties en

de inhoud ervan.

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van
vloeistoffen) van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming zijn met

de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd met betrekking

tot:

- Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

- Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek niveau,
met gevaar voor ijsvorming.

- Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn.

- Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aanwezig
zijn, zoals zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

- Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen
spanningsschommelingen zijn beschermd.

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit of
in ieder geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle van het
draagsysteem uit te voeren.

De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat ze een gewicht kunnen dragen dat het drie-
voud is van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om het toestel zo dicht mogelijk bij de gebruikspunten te installeren, om warmteverlies langs
de leidingen te beperken.

De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, res-
pecteer daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd.

Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond het kapje van minstens 50 cm
te voorzien om bij de elekirische onderdelen te kunnen komen.

Wateraansluiting

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die normaal gezien 90° C en meer kan be-
reiken. Het is daarom afgeraden om materialen te gebruiken die niet tegen dergelijke temperaturen bestand zijn.
Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12 °F, of met water met zeer grote
waterhardheid (meer dan 25 °F), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct
gekalibreerd en gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15 °F daalt.

Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe kraag, sluit u een “T"-koppeling aan. Op
deze koppeling schroeft u aan de ene kant een kraan aan om de badkamerverwarming te laten leeglopen (B Afb.
1) enkel aan de hand van speciaal gereedschap, en aan de andere kant de inrichting tegen overdruk (A Afb. 1).

Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen (zie afbeelding hierna voor de
landen van de Europese Gemeenschap), in overeenstemming met de vereisten van plaatselijke wetten. Het is
de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met het installeren van het product, om te beoordelen of de te
gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften.

Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.
De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens
gelijk is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze
opening biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep
via een flexibele leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D
afb. 1). Voorzie ook een leiding om het water af te voeren wanneer de kraan wordt geopend op de verwarmer te
ledigen; breng deze leiding aan op de uitgang (C afb. 1).

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en niet
forceren.
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Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk
om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel opstelt. Indien u eventueel beslist om
menggroepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u eventuele onzuiverheden uit de leidingen
aflaten omdat die deze groepen kunnen beschadigen.

Aansluiting op "vrije afvoer"

Voor dit type installatie is het noodzakelijk om speciale kraangroepen te gebruiken en om de aansluiting uit te
voeren zoals aangegeven in afb. 2. Via deze oplossing kan de waterverwarmer bij iedere druk in het net werken;
op de leiding van de uitgang, die als ontluchting dient, mag in dit geval geen enkel type kraan aangesloten zijn.

Elektrische aansluiting

Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische installatie uit te

voeren om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op te controleren of de instal-

latie geschikt is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op

het plaatje) en of de doorsnede van de kabels voor de elektrische aansluitingen geschikt is en conform met de

geldende normen.

De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken

van de aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.

Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde

op het plaatje van de toestellen.

Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.

Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om

de aarding van het toestel op aan te sluiten. Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel

aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken met dezelfde kenmerken (type HO5VV-F 3x1 mm2, diameter

8,5 mm). De voedingskabel (type HO5VV-F 3x1 mm?, diameter 8,5 mm) moet ingevoerd worden in de relatieve

opening (F Afb. 3) gesitueerd bovenaan in het apparaat en moet ingevoerd worden tot aan de klemmen van de

thermostaat (M Afb. 6).

Om het toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de

geldende nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen

uitgerust).

Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van

de fasen) moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool &) (T afb. 6).

Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen uit de

volgende mogelijkheden:

- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik een
kabel met 3x1 mm? als minimale doorsnede;

- met een flexibele kabel (type HO5VV-F 3x1 mm?, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het toestel
meegeleverd is

Test en inschakeling van het toestel.

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme
water, tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig
moet u de bouten voorzichtig wat aanhalen.

Zet het toestel aan met behulp van de schakelaar.

ONDERHOUD (voor gekwalificeerd personeel)

Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te vragen wegens een vermoedelijk defect, dient u even-
wel te controleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of
een elektriciteitspanne.

Aandacht: vooraleer handelingen uit te voeren, moet u het toestel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Het toestel leegmaken

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken als u het gedurende lange tijd niet gebruikt en/ofals

het in een lokaal blijft waar vorst optreedt.

Handel als volgt om het toestel leeg te maken:

- sluit de afsluitkraan, indien die geinstalleerd is (D Afb. 1), anders de centrale kraan van de installatie in de
woning;

- open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);
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- open de kraan B (afb. 1).

Eventuele vervanging van componenten

Neem het kapje weg om interventies op de elekirische onderdelen uit te voeren.

Om interventies op de thermostaat uit te voeren, koppel de voedingskabel en de kabels van de lamp los, en
verwijder de thermostaat uit zijn zitting.

Om interventies op de weerstand en op de anode te kunnen uitvoeren, moet u eerst het toestel leegmaken.
Schroef de 4 bouten los (A afb. 4) en verwijder de flens. De weerstand en de anode zitten op de flens aangekop-
peld.

Tijdens het opnieuw monteren moet u goed erop letten dat de positie van de pakkingen van de flens, van de
thermostaat en van de weerstand overeenkomt met de oorspronkelijke posities.

Na iedere verwijdering is het aanbevolen om de pakking van de flens te vervangen (Z afb. 5).

Gebruik uitsluitend oorspronkelijke reserveonderdelen geleverd door de erkende assistentiecentra van
de constructeur, anders vervalt de conformiteit van het toestel met het Ministerieel Decreet 174.

Periodiek onderhoud

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R afb. 5) ongeveer iedere twee jaar ontkalken (als
het water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd).

Indien u hiervoor geen speciale vloeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches
van het ontkalkingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let
op dat u de afscherming van de weerstand niet beschadigt.

De magnesiumanode (N afb. 5) moet elke twee jaar worden vervangen, anders vervalt de garantie. Wanneer
agressief water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode elk jaar controleren. Om
die te vervangen, moet u de weerstand demonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven.

De bipolaire beveiliging opnieuw activeren

Indien het water abnormaal gaat oververhitten, onderbreekt een thermische veiligheidsschakelaar, in overeen-
stemming met de nationale normen die van kracht zijn, het elektrische circuit op beide voedingsfasen van de
weerstand. Vraag in dit geval de interventie van de technische dienst.

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER

Werking en afstelling van de werkingstemperatuur

Inschakeling/uitschakeling

Het inschakelen en uitschakelen van de waterverwarmer vindt plaats via de externe bipolaire schakelaar, en niet
door de stekker van de elektrische voedingskabel in en uit het stopcontact te halen.

Het controlelampje blijft tijdens de verwarmingsfase vast aan.

Afstelling van de werkingstemperatuur

Voor de modellen die met een regelknop zijn uitgerust, kan de afstelling van de temperatuur worden uitgevoerd
door (volgens de grafische aanduidingen) aan deze knop te draaien.

N.B. Tijdens de fase van de eerste afstelling van de temperatuur is het noodzakelijk om een lichte druk uit te
oefenen terwijl u aan de regelknop draait om de verzegeling weg te nemen die de thermostaat bindt aan de
temperatuur voor maximale energetische efficiéntie.

Voor de modellen zonder regelknop kan de temperatuur alleen door gekwalificeerd personeel worden geregeld.

Antivriesfunctie
Stel de draaiknop op het symbool §>:E,E in (enkel bij modellen die met deze functie zijn uitgerust).

NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op de
stand OFF zetten.

Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de gelakte delen of delen in
kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:
- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat;
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- of de regelknop van de temperatuur niet op het minimum is afgesteld.

Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie.

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:

- de druk in het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren.

Indien er nog steeds water druppelt tijdens een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten
controleren:

- de afstelling van de beveiliging;

- de druk in het waternet.

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL
ZELF TE REPAREREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht
voorbehoud om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennis-
geving vooraf of vervanging.

afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)”

Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product

op het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent
c!at ae gebruiker het afgedankte toestel naar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische
en elektronische apparaten moet brengen. U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terugbezorgen op het moment
dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een ver-
koopzaal van minstens 400 m? kunt u bovendien elektronische producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige
aankoopverplichting. Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriende-
lijk te verwijderen is een fundamentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te
vermijden, en bevordert hergebruik en/of recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd.

R Krachtens art. 26 van het Wetsbesluit 14 maart 2014, n. 49 “Uitvoering van de richtlijn 2012/19/EU inzake
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ELEKTRISCHER WARMWASSERSPEICHER

1.

Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau
lesen, da sie wichtige Informationen fiir eine sichere
Installation, Bedienung und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des
Produkts, zu dem es gehoért. Es muss das Gerat bei
Abtreten an einen anderen Eigentiimer oder Benutzer und/
oder Einfugen in eine andere Anlage stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fur eventuelle Schaden an
Personen, Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmaBigen,
falschen oder unverninftigen Gebrauch oder durch magelndes
Einhalten der in dieser Broschiure enthaltenen Anweisungen
entstehen.

Die Installation und Wartung des Gerats missen durch
qualifiziertes Fachpersonal und laut den Angaben in
den entsprechenden Abséatzen ausgefihrt werden. Ein
Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefadhrdend und enthebt den
Hersteller von jeder Art von Verantwortung.

Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel,
Styropor usw.) durfen nie in Reichweite von Kindern gelassen
werden, da sie fir diese eine Gefahrenquelle darstellen.

Die Verwendung des Gerats ist Kindern unter 8 Jahren oder
Personen mit beschrankten Korper-, Wahrnehmungs- und
GeistesfahigkeitenoderabermangelnderErfahrungundKenntnis
untersagt, vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem
ihnen die notigen Anleitungen fur eine sichere Verwendung des
Geréts erteilt wurden und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Gerét
spielen. Die Reinigung und Instandhaltung, die dem Benutzer
obliegt, darf nie von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgefihrt
werden.

Es ist verboten, das Gerat barful3 oder mit nassen Kdérperteilen
zu beruhren.

Vor Gebrauch des Gerates und nach einem ordentlichen oder
auBBerordentlichen Wartungseingriff ist es empfehlenswert den
Tank des Geréats mit Wasser zu flllen und dann komplett zu
entleeren, um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat Uber das Versorgungskabel verflgt, muss
fir den eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-
Kundendienststelle oder beruflich qualifiziertes Personal
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herangezogen werden.

Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerétes ein
Sicherheitsventil anzubringen, dass den geltenden nationalen
Normen entspricht. In den Landern, in denen die EN 1487
Norm gilt muss die Sicherheitseinheit einen maximalen Druck
von 0,7 MPa haben und mindestens einen Absperrhahn,
ein  Rulckschlagventil, ein Sicherheitsventii und eine
Unterbrechungsvorrichtung der Wasserlast umfasst.

Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit)
darf nicht manipuliert und muss regelméaBig betrieben werden,
damit geprift werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um
etwaige Kalkablagerungen zu beseitigen. )

Waéhrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-
Schutzvorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es nétig, den
Ablauf, der jedenfalls immer offen bleiben muss, mit einem
Entwasserungsschlauch in stetigem Gefélle zu einem eisfreien
Ort verlaufend anzuschlieBen.

Wenn das Gerat Uber langere Zeit an einem frostgefahrdeten
Ort unbenutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von
der Netzversorgung abgetrennt werden.

Das an den Gebrauchshdhnen mit einer Temperatur von
uber 50°C ausflieBende HeiBwasser kann unmittelbar
schwere Verbrennungen verursachen. Kinder, behinderte
und altere Menschen sind diesem Risiko starker ausgesetzt.
Es empfiehlt sich daher, ein thermostatisches Mischventil am
Wasserauslaufrohr des Gerats anzuschrauben.

Das Gerat darf sich weder in Berlhrung noch in der Nahe
entflammbarer Elemente befinden.

Unter dem Geratdlrfen keine gegenstande positioniert werden,
die z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschéadigt werden
konnten.
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ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stdbchenférmiger Bakterien, die ganz natiirlich in Gewéssern vorkommen. Die
sogenannte ,Legionarskrankheit” ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserdédmpfen, die
die diese Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser
in einem Wasserboiler langere Zeit stagniert, daher sollte das Gerat mindestens einmal pro Woche verwendet
oder geleert werden.

Die europaische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellenwachstums in
Trinkwasser-Installationen. Bestehen darlber hinaus 6rtliche Normen, die weitere Beschrénkungen zum Thema
Legionellen enthalten, so miissen diese ebenfalls beachtet werden.

Der Thermostat dieses elektrisch-mechanischen Warmwasserspeichers ist bei Lieferung auf eine Arbeitstempe-
ratur von (iber 60 °C eingestellt. Das Gerat kann daher eine zyklische thermische Desinfektion ausfiihren, um die
Vermehrung von Legionellen zu begrenzen.

Achtung: wahrend das Gerat den thermischen Desinfektionszyklus ausfiihrt, kann die Wassertemperatur Ver-
briihungen verursachen. Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fur die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nahe der Ein- und Auslauf-
rohre) Bezug genommen werden.

Tabelle 1 - Produktinformationen
Produktpalette 10 15 30
Gewicht (kg) 6,6 74 12,8
Installation Uberbecken | Unterbecken Uberbecken | Unterbecken Uberbecken
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Lastprofil XXS S
L va 15 dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Fassungsvermdgen (I) 10 15 30

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des
vorliegenden Handbuchs) sind geméB EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fir Satze von Warmwasserspeicher und Solarvorrich-
tungen, die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht fur die Ausflihrung solcher Sétze bestimmt.
Die Produkte werden mit dem Thermostat mit der Betriebstemperatur eingestellt verkauft, bei der die besten
Energieleistungen, die in Tabelle 3 und im Produktdatenblatt angegeben werden, erzielt werden.

Dieses Gerat entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Geréate IEC 60335-1,
IEC 60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestétigt die Konformitit des Gerédts mit den
folgenden

Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfiillt:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.
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VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (firr den Installateur)

Dieses Produkt muss fiir eine ordnungsgemaBe Funktionsweise in vertikaler Position installiert werden.
Nach erfolgter Installation und bevor Sie das Gerat mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstel-
len, sollten Sie sich mithilfe eines Priifinstruments (z. B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerat
perfekt vertikal montiert ist.
Das Gerét dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.
Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazititen entspricht.
Vor dem AnschlieBen des Gerats sollten Sie:
Priifen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.
Priifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Eindringen
von Flissigkeiten) des Gerats Ubereinstimmt.
Das Verpackungsschild und das Typenschild des Geréts lesen.
Dieses Gerét darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert werden.
Daruber hinaus missen folgende Hinweise beachtet werden:
Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbelUfteten und feuchten Raumen.
Frost: installieren Sie das Gerét nicht in Rdumen, die kritischen Temperaturen mit méglicher Eisbildung aus-
gesetzt sein kénnen.
Sonne: setzen Sie das Gerét nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.
Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerét nicht in Raumen, die beispielsweise sauren Dampfen, Staub
oder Gas ausgesetzt sind.
Stromschwankungen: schlieen Sie das Gerat nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen Schwan-
kungsschutz hat.

Bei Zwischenwénden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrénkungen oder bei Wé&nden aus an-
deren als den angegebenen Materialien muss eine statische Prifung des Haltesystems durchgefiihrt werden.
Die Befestigungshaken fiir die Wand missen das dreifache Gewicht des voll gefilllten Warmwasserspeichers
tragen koénnen.

Es wird empfohlen, das Geréat so nah wie mdglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Warmeverluste
in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort kdnnen Einschrankungen fir die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen, es miis-
sen daher die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabsténde eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum von min-
destens 50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wasseranschluss

SchlieBen Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstiicken an, die
nicht nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasserspeichers, die im
Normalfall 90° erreichen und sogar bersteigen kdnnen, standhalten. Daher sollten auf keinen Fall Materialien
verwendet werden, die diesen Temperaturen gegenuber nicht resistent sind.

Das Gerat darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fir sehr hartes Wasser (Harte groBer
als 25 °F) wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und Gberwachten Enthérter zu verwenden,
in diesem Fall darf die restliche Harte 15 °F nicht unterschreiten.

Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Gerates.
SchlieBen Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerates (B Abb.
1) an, der nur unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Uber-
druckschutzvorrichtung (A Abb. 1).

Sicherheitseinheit gemaB der européischen Norm EN 1487

In einigen L&ndern kénnte der Gebrauch von spezifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erforderlich sein,
in Ubereinstimmung mit den értlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs,
der mit der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvor-
richtung einzuschétzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler
selbst zu schalten.

Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie
der des Gerateanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindes-
tens 20 mm l&sst und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinheit an
das Kaltwassernetzrohr anschlieBen, wenn nétig mit einem Absperrhahn (D Abb. 1). Am Ablauf ist auBerdem ein
Ablaufschlauch anzubringen, tiber den das Wasser bei Offnen des Entleerungshahnes ablaufen kann (C Abb. 1).
Beim Anschrauben darf die Sicherheitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht manipuliert
werden.

Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich dem der Eichwerte des Ventils annéhren, ist ein Druckminderer
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vorzusehen, der so weit wie moglich vom Gerat entfernt zu installieren ist.

Sollten Sie sich fir die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie
etwaige Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschédigen kénnten.

Verbindung mit “freiem Abfluss”

Fir diesen Installationstyp miissen besondere Armaturen benutzt werden und der Anschluss muss wie im Schema
auf Abb. 2 ausgeflhrt werden. Mit dieser Lésung kann der Warmwasserspeicher mit jedem Netzdruck funktionieren
und am Auslaufrohr, das als Entliiftung dient, muss kein Hahn angeschlossen werden.

Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerates miissen die elekirische Anlage und ihre Konformitat mit den geltenden Sicherheits-
normen gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnahme des Warmwasserspeichers
entsprechen (siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt der Kabel fir den elektrischen Anschluss
muss mit den geltenden Normen Ubereinstimmen.
Der Hersteller des Geréates Ubernimmt keine Verantwortung fiir eventuelle Schaden, die auf eine mangelhafte
Erdung der Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zuriickzufihren sind.
Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe fest.
Mehrfachsteckdosen, Verlangerungskabel und Adapter sind nicht zulassig.
Benutzen Sie firr die Erdung des Geréts auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gas-
anlage. Ist das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht werden miissen,
dann verwenden Sie bitte ausschlieBlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften aufweist (Typ HO5VV-F 3x1 mm?,
Durchmesser 8,5 mm). Das Versorgungskabel (Typ HO5VV-F 3x1 mm?, Durchmesser 8,5 mm) muss in das vorge-
sehene Loch (F Abb. 3) im hinteren Teil des Gerats eingefiihrt und so weit geflhrt werden, bis es die Klemmen des
Thermostats (M Abb. 6).
Zum Ausschluss des Geréts vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden Nor-
men des Nutzerlandes iibereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsi-
cherungen ausgestattet).
Das Gerat muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und I&nger als die Phasenka-
bel) ist an der mit dem Symbolo €5 (T Abb. 6) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.
Ist das Gerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalitaten
zu wahlen:
Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerét nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist), dazu
ein Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1 mm? benutzen;
mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1 mm?, Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerét mit einer Kabelklem-
me bestlickt is.

Endpriifung und Inbetriebnahme des Gerétes

Vor dem Einschalten des Gerétes, muss es mit Netzwasser gefiillt werden.

Die Auffiillung erfolgt iber Offnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die
gesamte warme Luft aus dem Kessel abgelassen ist. Unterziehen Sie séamtliche Anschllsse einer Sichtkontrolle
auf Wasserlecks, auch der Flansch ist zu Giberpriifen und ggf. leicht anzuziehen.

Stellen Sie Giber den Schalter die Stromversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (durch qualifiziertes Personal)

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines mdglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher,
dass die Funktionsstdrung nicht auf eine andere Ursache zuriickzufiihren ist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von
Wasser oder Strom.

Achtung: Vor Ausfiihren jeglicher Eingriffe muss das Gerat vom elektrischen Versorgungsnetz abgetrennt wer-
den.

Entleerung des Gerates

Wenn das Gerét Uber l&ngere Zeit unbenutzt und/oder an einem frostgefahrdeten Ort gelagert wird muss es
unbedingt entleert werden.
Das Gerét wie folgt entleeren:
Wenn vorhanden, schlieBen Sie den Absperrhahn (D Abb. 1); ansonsten schlieBen Sie den Haupthahn der
Hausanlage.
Offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne).
Offnen Sie den Hahn B (Abb. 1).
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Eventuelles Auswechseln von Bauteile

Durch Entfernen der Kappe kann auf die elektrischen Teile zugegriffen werden.

Um Eingriffe am Thermostat auszufiihren, das Versorgungskabel und die Kabel der Leuchte trennen und ihn
dann aus seinem Sitz herausziehen.

Um auf den Widerstand und auf die Anode zugreifen zu kdnnen muss erst das Gerét entleert werden.

Die 4 Bolzen (A Abb. 4) I6sen und den Flansch entfernen. Flansch, Widerstand und Anode bilden eine Einheit.
Achten Sie beim erneuten Zusammenbau des Gerétes darauf, die Flanschdichtung, den Thermostat und den
Widerstand in ihre urspriinglichen Sitze einzusetzen.

Nach jeder Entfernung ist ein Austausch der Flanschdichtung (Z Abb. 5) zu empfehlen.

Nur originale Ersatzteile von vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen verwenden.

RegelméBige Wartung

Damit das Gerat gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 5) alle zwei Jahre zu
entkrusten (bei sehr hartem Wasser éfter).

Wenn man keine zweckmaBigen Flissigkeiten benutzen will (in diesem Fall bitte die Sicherheitsdatenblétter des
Entkalkungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefiihrt werden, indem die Kalkkruste zerbréckelt und dabei
darauf geachtet wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (N Abb. 5) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die Garantie verfallt.
In Anwesenheit von aggressivem oder chloridreichem Wasser sollte der Zustand der Anode jahrlich Uberprift
werden. Zum Austauschen der Anode I6sen Sie den Widerstand und entfernen Sie diesen aus den Haltebiigeln.

Wiedereinschaltung der zweipoligen Sicherheit

Bei anormaler Wassertiberhitzung unterbricht ein mit den geltenden nationalen Gesetzen konformer Sicherheits-
warmeschalter den Stromkreis an beiden Versorgungsphasen des Widerstands; in diesem Fall muss der Eingriff
des Kundendienstes angefordert werden.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER

Funktionsweise und Regulierung der Betriebstemperatur

Einschalten/Ausschalten

Das Einschalten und das Ausschalten des Warmwasserspeichers erfolgt mit dem externen zweipoligen Schalter
und nicht, indem der Stecker des Stromkabels eingesteckt oder getrennt wird.

Die Kontrollleuchte bleibt nur wahrend der Aufheizphase eingeschaltet.

Regulierung der Betriebstemperatur

Fur die Modelle mit Griff erfolgt die Temperatureinstellung durch den Griff selbst (laut den grafischen Anweisun-
gen).

HINWEIS: In der Phase der ersten Temperatureinstellung muss ein leichter Druck ausgetibt und der Griff gedreht
werden, um das Siegel, das den Thermostat auf die Temperatur mit der hdchsten Energieeffizienz einstellt, zu
entfernen.

Bei den Modellen ohne Griff kann die Temperatureinstellung nur von qualifiziertem Personal ausgefiihrt werden.

Gefrierschutzfunktion
Den Hebel auf das Zeichen positionieren §>:E,E (nut fir Modelle mit dieser Funktion).

NUTZLICHE HINWEISE (fiir den Benutzer)

Vor Reinigungsarbeiten am Gerat sicherstellen, dass das Produkt ausgeschaltet ist, dazu muss der externe
Schalter in der Position OFF stehen.

Keine Insektizide, Lésungsmittel oder aggressive Reinigungsmittel verwenden, die die lackierten Teile oder
Kunststoffmaterialien beschadigen kénnten.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:

das Gerét an der elektrischen Netzversorgung angeschlossen und der externe Schalter in Position ON ist;
dass der Einstellgriff der Temperatur nicht in Richtung Minimum eingestellt ist.
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Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Gerats unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Im Falle von unzureichender Warmwasserabgabe, sicherstellen, dass:

- den Wasserdruck;
- die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind (Verformungen oder Ablagerungen).

Wasseraustritt an der Uberdruckschutzvorrichtung

Ein Tropfen der Vorrichtung ist wahrend der Heizphase als normal anzusehen. Zur Verhinderung des Tropfens ist
die Vorlaufanlage mit einem Brauchwasser-AusdehnungsgefaB zu versehen.

Tropft die Vorrichtung auch dann, wenn sich das Gerét nicht in der Heizphase befindet, priifen Sie:

- die Eichung der Vorrichtung

- den Wasserdruck.

Achtung: Verstopfen Sie niemals die Austritts6ffnung der Vorrichtung.

SOLLTE DAS PROBLEM FORTBESTEHEN, AUF KEINEN FALL DAS GERAT SELBST REPARIEREN SON-
DERN IMMER QUALIFIZIERTES PERSONAL ZUZIEHEN.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behélt sich
das Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerét oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt

nach Ende seiner Lebensdauer getrennt von anderem Mll entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht

mehr funktionierende Geréat den richtigen Milllsammelzentren fiir Elektro- und Elektronik-Altgerdte der Gemeinde

zuflihren. Anstatt das Gerét selbst zu entsorgen, kann es auch dem Héandler abgegeben werden, wenn ein neues
gleichwertiges Gerét gekauft wird. Bei den Handlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberfldche von mindestens
400 m2 kdnnen Elektronik-Produkte mit Abomessungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden. Die an-
gemessene Militrennung fir Recycling, Behandlung und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Geréts tragt dazu
bei, mégliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und férdert den Wiedergebrauch und/
oder das Recycling der Materialien, aus denen das Geréat gebaut ist.

ﬁ Dieses Produkt entspricht der WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.

38

Lea con atenciodn las instrucciones y las advertencias con-
tenidas en este manual, ya que proporcionan importantes
indicaciones sobre la seguridad de instalacion, de uso y de
mantenimiento.

El presente manual es parte integrante y esencial del pro-
ducto. Debera acompanar siempre al aparato incluso en
caso de venta de este ultimo a otro propietario o usuario
y/o de transferencia a otra instalacion.

El fabricante no se hace responsable por dafos a personas,
animales y cosas derivados de usos inapropiados, erréneos e
irracionales o de un incumplimiento de las instrucciones conte-
nidas en este manual.

Las operaciones de instalacion y mantenimiento del aparato
solo deben ser llevadas a cabo por personal profesionalmente
cualificado y siguiendo las indicaciones de los apartados co-
rrespondientes. Utilice exclusivamente repuestos originales. El
incumplimiento de lo anterior puede comprometer la seguridad
y exonera al fabricante de cualquier responsabilidad.

Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plastico, poliesti-
reno expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifios, ya
que son fuentes de peligro.

El aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y
por personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas o sin experiencia o sin los necesarios conocimientos,
a condicion de que estén bajo supervision o tras haber recibido
instrucciones sobre el uso seguro del equipo y la comprension
de los peligros conexos. Los nifios no deben jugar con el apara-
to. La limpieza y el mantenimiento que deben realizarse por par-
te del usuario no deben ser efectuados por nifios sin vigilancia.
Esta prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes
del cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y tras una intervencion de mante-
nimiento ordinario o extraordinario, es conveniente llenar con
agua el depdsito del aparato y, después, vaciarlo por completo,
a fin de eliminar las impurezas residuales.

Si el aparato dispone de cable eléctrico de alimentacién, en caso
de sustitucion del mismo, hay que dirigirse a centro de asistencia
autorizado o a personal profesionalmente cualificado.

Es obligatorio enroscar al tubo de entrada del agua del aparato



10.

11.

12.

13.

14,

15.

ES
una valvula de seguridad en conformidad con las normativas
nacionales. Para los Paises que han acogido la norma EN 1487,
el grupo de seguridad debe estar a una presion maxima de 0,7
MPa, debe disponer al menos de un grifo de bloqueo, de una
valvula de retencion, de una valvula de seguridad y de un dis-
positivo de interrupcion de la carga hidraulica.

El dispositivo contra las sobrepresiones (valvula o grupo de
seguridad) no debe ser alterado y debe ponerse en funciona-
miento periddicamente para comprobar que no esté bloqueado
y para eliminar posibles depdsitos de cal.

Un goteo del dispositivo de proteccion contra sobrepresiones
es normal en la fase de calentamiento del agua. Por eso es
necesario conectar el tubo de desague, que se dejara siempre
abierto a la atmésfera, a un tubo de drenaje instalado con una
pendiente continua hacia abajo y en un lugar en que no se for-
me hielo.

Es indispensable vaciar el aparato y desconectarlo de la red
eléctrica si se deja sin funcionar en un local sometido al hielo.
El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con
una temperatura superior a los 50°C puede causar inmediata-
mente graves quemaduras. Los ninos, las personas discapa-
citadas y los ancianos estan mas expuestos a este riesgo. Se
aconseja por lo tanto utilizar una valvula mezcladora termostati-
ca que sera atornillada en el tubo de salida de agua del aparato.
No debe haber ningun elemento inflamable en contacto y/o cer-
ca del aparato.

Evite situarse debajo del aparato y colocar cualquier objeto que
pueda, por ejemplo, estropearse debido a una pérdida de agua.
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FUNCION ANTI-LEGIONELLA

La legionella es un tipo de bacteria con forma de bastoncillo que se encuentra naturalmente en todas las aguas
de manantial. La “enfermedad del legionario” consiste en un género particular de pulmonia causado por la
inhalacién del vapor de agua que contiene esta bacteria. En tal 6ptica, es necesario evitar largos periodos de
estancamiento del agua contenida en el calentador, el cual se deberia utilizar o vaciar al menos cada semana.
La norma europea CEN/TR 16355 proporciona indicaciones sobre las buenas practicas a adoptar para prevenir
la proliferacién de la legionella en aguas potables. Ademas, es necesario respetar cualquier otra restriccion
establecida por las normas locales contra la legionella.

Este calentador de agua por acumulacion de tipo electromecénico se vende con un termostato que tiene una
temperatura de trabajo superior a 60°C y sirve para efectuar un ciclo de desinfeccion térmica que limita la proli-
feracion de la bacteria de la legionella en el depdsito.

Atencién: durante el ciclo de desinfeccion térmica, la alta temperatura del agua puede causar quemaduras.
Prestar atencion a la temperatura del agua antes de un bafio o una ducha.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada
y salida del agua).

Tabla 1 - Informacién del producto
Gama de producto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Instalacion Sobre lavabo | Bajo lavabo Sobre lavabo | Bajo lavabo Sobre lavabo
Modelo Consulte la placa de datos
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Perfil de carga XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Capacidad (I) 10 15 30

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma
parte de este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares,
establecidas por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacién de dichos conjuntos.

Los productos se venden con el termostato bloqueado a la temperatura de funcionamiento que garantiza las
mejores prestaciones energéticas indicadas en la Tabla 3 y en la Ficha de Producto.

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La
colocacion del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comuni-
tarias, de las cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto tiene que instalarse en posicion vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la ins-

talacién, antes de llenarlo de agua y activar la alimentacion eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva

del montaje utilizando un instrumento de comprobacion (por ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una temperatura inferior a la de ebullicién. Debe estar conectado a una red

de suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:

- Controlar que las caracteristicas (tomar como referencia los datos de la placa) satisfagan las necesidades del
cliente.

- Verificar que la instalacién sea conforme con el grado IP (proteccién contra la penetracion de fluidos) del
aparato segun las normas vigentes.

Leer el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de caracteristica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas vigentes

y ademas se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:
Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacién) y himedos.

- Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a niveles
criticos con riesgo de formacién de hielo.

- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrieras.

- Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos con
vapores acidos, polvos o saturados de gas.

- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de alteracio-
nes de tension.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o bloques per-
forados y para tabiques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacion estatica preliminar del
sistema de soporte. Los ganchos de fijacién a la pared deben poder sostener un peso igual al triple del peso del
calentador de agua lleno.

Se aconseja instalar el aparato lo mas cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersién de calor a
lo largo de las tuberias.

Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalacion del aparato en el bafo, por lo tanto res-
pete las distancias minimas establecidas por las normativas vigentes.

Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre alrededor de la tapa de al menos 50 ¢cm para acceder a las
partes eléctricas.

Conexion hidraulica

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presién de funcionamiento y a
la temperatura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 90 °C. Por eso no se
aconsejan materiales que no resistan dichas temperaturas.

El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta
(mayor que 25°F). Se recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la
dureza residual no debe colocarse por debajo de los 15°F.

Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarin de color azul. En dicho
racor atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B Fig. 1) maniobrable solo con el uso de una
herramienta y por la otra el dispositivo de sobrepresion (A Fig. 1).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidraulicos de seguridad especificos que se ajusten a los
requisitos legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacién del producto, valo-
rar la idoneidad del dispositivo de seguridad que vaya a utilizarse.

Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (vélvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de seguridad y
el termo.

La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un diametro al menos
igual al de conexién del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20 mm con
posibilidad de control visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red publica la entrada
del grupo de seguridad y, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 1). Ademas se debe incluir, en caso
de apertura del grifo de vaciado, un tubo de evacuacion de agua aplicado a la salida C Fig. 1.

Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere 0 manipule.

Si existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la vélvula, es necesario aplicar un reductor
de presion lo mas lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacion de un grupo de tipo
mezclador (griferia o ducha) se deben purgar las tuberias de posibles impurezas que podrian danarla.
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Conexidn a "evacuacion libre"

Para este tipo de instalacion es necesario usar grupos de grifos especificos y realizar la conexidén como se indica
en el esquema de la fig. 2. Con esta solucion el termo puede funcionar con cualquier presién de red y en el tubo de
salida, que tiene la funcién de purga, no se debe conectar ningun tipo de grifo.

Conexion eléctrica

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacion eléctrica comprobando

su conformidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia maxima absorbida por el

calentador de agua (consulte los datos de la placa) y que la seccién de los cables para las conexiones eléctricas

sea idonea y esté en conformidad con la normativa vigente.

El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafios provocados por la falta de puesta a tierra de la instalacién

ni por anomalias de la instalacion eléctrica.

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tensién de la red sea conforme con el valor que se encuentra

en la placa del aparato.

Esté prohibido el uso de regletas de tomas muiltiples, extensiones o adaptadores.

Est4 prohibido usar los tubos de la instalacién hidraulica, de calefaccion y de gas para la conexién a tierra del

aparato. Si el aparato lleva cable de alimentacion, cuando haya que sustituirlo, se debera utilizar un cable de las

mismas caracteristicas (tipo HO5VV-F 3x1 mm2, didmetro 8,5 mm). El cable de alimentacién (tipo HO5VV-F 3x1

mm?, diametro 8,5 mm) se debe introducir en el agujero correspondiente (F Fig. 3) situado en la parte posterior del

aparato y se debe deslizar hasta alcanzar los bornes del termostato (M Fig. 6).

Para aislar el aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes

(con una apertura de los contactos minima de 3 mm y, si es posible, provisto de fusibles).

La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y més largo que los de

las fases) se debe fijar al borne que coincide con el simbolo & (T Fig. 6).

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tensién de la red sea conforme con el valor que se encuentra

en la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentacion, se debe elegir una modalidad de instalacién

entre las siguientes:

- conexion a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccién
minima de 3x1 mm?;

- con cable flexible (tipo HO5VV-F 3x1 mm2, didmetro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fijacables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, llénelo con agua de la red publica.

El llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacién doméstica y el del agua caliente hasta que salga
todo el aire presente en el depésito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua inclu-
so en la brida. Encienda el aparato accionando el interruptor.

NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencion del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del fun-
cionamiento no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energia eléctrica.

Atencion: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica.

Vaciado del aparato

Es indispensable vaciar el aparato si debe permanecer inutilizado en un local con riesgo de heladas.

Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- siestdinstalado el grifo de aislamiento (D Fig. 1), ciérrelo; si no lo estd, cierre el grifo central de la instalacién
domeéstica;

- abra el grifo de agua caliente (lavabo o bafiera);

- abra el grifo B (Fig. 1).

Sustitucién de componentes

Quite la tapa para intervenir en las partes eléctricas.

Para intervenir en el termostato hay que desconectar el cable de alimentacién y los cables de la Iampara, des-
pués sacarlo de su sitio.

Para poder intervenir sobre la resistencia y el anodo, primero se debe vaciar el aparato.

Desenrosque los 4 pernos (A Fig. 4) y quite la brida. La resistencia y el anodo estan acoplados a la brida.
Cuando se vuelva a colocar, cuide que la posicién de la junta de la brida, del termostato y de la resistencia sea
la original.

Cada vez que se quita la brida, es aconsejable sustituir la junta (Z Fig. 5).
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Use solo recambios originales provenientes de los centros de asistencia autorizados por el fabricante.

Mantenimientos periodico

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (R Fig. 5) cada dos afios aprox (si el
aparato trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe aumentarse.)

La operacidn, si no quiere trabajar con liquidos idoneos para dicho fin (en este caso, lea atentamente las fichas
de seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzando la costra de cal prestando especial atencién
para no estropear la coraza de la resistencia.

El anodo de magnesio (N Fig. 5) debe ser sustituido cada dos afios; si no se sustituye, queda anulada de in-
mediato la garantia. En presencia de aguas agresivas o ricas en cloruros, se aconseja comprobar el estado del
anodo cada afo. Para sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de la abrazadera de
sujecion.

Reactivacion de seguridad bipolar

En caso de recalentamiento andmalo del agua, un interruptor térmico de seguridad, que respeta las normas
nacionales en vigor, interrumpe el circuito eléctrico en ambas fases de alimentacién a la resistencia; en ese caso
solicite la intervencion de la Asistencia Técnica.

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO

Funcionamiento y regulacién de la temperatura de funcionamiento

Encendido/Apagado

El encendido y el apagado del calentador de agua se realiza mediante el interruptor bipolar externo y no conec-
tando o desconectando le enchufe del cable de alimentacion eléctrica.

El indicador luminoso permanece encendido solo durante la fase de calentamiento.

Regulacién de la temperatura de funcionamiento

Para los modelos con pomo, la regulacion de la temperatura se puede realizar con el mismo (segun indicaciones
gréficas).

IMPORTANTE En la fase de la primera regulacion de la temperatura es necesario aplicar una ligera presion gi-
rando el pomo para eliminar el sello que vincula el termostato a la temperatura de maxima eficiencia energética.
Para los modelos sin pomo, la temperatura se puede regular solo por el personal cualificado.

Funcion antihielo
Configure el botdn en el simbolo §>:E,E (solo para los modelos con esta funcién).

NOTAS IMPORTANTES (para el usuario)

Antes de realizar una operacion de limpieza del aparato, asegurese de haber apagado el producto situando el
interruptor externo en la posicion OFF.

No utilice insecticidas, solventes ni detergentes agresivos que puedan estropear las partes pintadas o de ma-
terial plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:
- que el aparato esté conectado a la alimentacion eléctrica y que el interruptor externo esté en la posiciéon ON;
- que el pomo de regulacién de la temperatura no esté regulado hacia el minimo.

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacion eléctrica del aparato y pdngase en contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:

- la presién de red del agua;
- si hay una obstruccion en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos.

Expulsion de agua por el dispositivo de sobrepresién

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se
debe instalar un vaso de expansion en la instalacion de salida.
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Si continda expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:
- el calibrado del dispositivo;

- la presién de red del agua.

Atencién: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.

S| EL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSO-
NAL CUALIFICADO.

Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitucion.

de 20 de febrero, sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos.

El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe
mm recoger por separado con respecto a otros residuos al final de su vida util. Por tanto, el usuario debe entregar el
aparato al final de su vida Util a los centros idéneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electrénicos.
Como alternativa a la gestién auténoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se
compra un nuevo equipo de tipo equivalente. Los productos electronicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones
inferiores a los 25 cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electrénicos con superficie de
venta de al menos 400 m?, sin obligacién de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento y la eliminacién compatible con el medio ambiente,
contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de
los materiales que componen el aparato.

ﬁ Este producto esta en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU y con el Real Decreto 110/2015,
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

Ler atentamente as instru¢coes e as adverténcias contidas
no presente manual, pois fornecem indicagcées importantes
acerca da seguranca da instalacao, do uso e da manutencao.
O presente manual é parte integrante e essencial do produ-
to. Devera acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso
de cessao a outro proprietario ou utilizador e/ou transfe-
réncia para outro sistema.

A empresa fabricante ndo se responsabiliza por eventuais da-
nos a pessoas, animais e objetos decorrentes de usos impro-
prios, incorretos e irracionais ou do incumprimento das instru-
¢cOes apresentadas neste manual.

A instalacdo e a manutencao do aparelho devem ser feitas por
pessoal profissionalmente qualificado e conforme indicado nos
respetivos paragrafos. Utilizar exclusivamente pecas sobressa-
lentes originais. O descumprimento das indicacbes apresenta-
das acima pode comprometer a segurancga e determina a isen-
¢ao de responsabilidade do fabricante.

Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, es-
ferovite, etc.) ndo devem ser deixados ao alcance de criangas,
pois sao fontes de perigo.

O aparelho pode ser utilizado por criangcas com idade n&o in-
ferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou desprovidas de experiéncia,
desde que sejam supervisionadas ou apds receberem instru-
¢Oes acerca do uso do aparelho e compreenderem 0s perigos
inerentes a ele. As criangas nao devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencao destinadas a serem realizadas pelo
utilizador ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao.

E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalcos ou
com partes do corpo molhadas.

Antes de utilizar o aparelho e depois de uma intervencao de
manutengéo ordinaria ou extraordinaria, convém encher com
agua o reservatorio do aparelho €, em seguida, fazer uma ope-
racado de completo esvaziamento a fim de remover eventuais
impurezas residuais.

Se o aparelho possuir cabo elétrico de alimentagao, a sua even-
tual substituicdo devera ser feita por um centro de assisténcia
autorizado ou por pessoal profissionalmente qualificado.

E obrigatorio aparafusar no tubo de entrada de agua do apa-
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relho uma valvula de segurangca conforme com as normas na-
cionais. Para os paises que transpuseram a norma EN 1487 o
grupo de seguranca deve ter uma pressao maxima de 0,7 MPa
e deve compreender pelo menos uma torneira de intercetacao,
uma valvula de retencdo, uma valvula de seguranca e um dis-
positivo de interrupcéo de carga hidraulica.

O dispositivo contra as sobrepressdes (valvula ou grupo de se-
guranga), ndao deve ser adulterado e deve ser acionado perio-
dicamente para verificar se nao esta bloqueado e para remover
eventuais depdsitos de calcario.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressdes € nor-
mal na fase de aquecimento da agua. Por isso, € necessario
ligar a descarga, que deve permanecer sempre aberta para a
atmosfera, com um tubo de drenagem instalado com inclinagao
continua para baixo e em local sem gelo.

E indispensavel esvaziar o aparelho e desconecta-lo da rede
elétrica se tiver que permanecer inutilizado em um local subme-
tido ao gelo.

A agua quente fornecida com uma temperatura superior a 50°
C as torneiras de utilizacdo pode causar imediatamente quei-
maduras graves. Criancas, portadores de deficiéncia e idosos
estdo mais expostos a esse risco. Por isso, € aconselhavel utili-
zar uma valvula misturadora termostatica aparafusada ao tubo
de saida de agua do aparelho sinalizado com um colar verme-
lho.

Nenhum elemento inflamavel pode estar em contacto e/ou per-
to do aparelho.

N&o colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qual-
quer objeto que possa, por exemplo, ser danificado por uma
eventual fuga de agua.
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FUNGAO ANTILEGIONELA

A legionela é um tipo de bactéria em forma de palito, que esta presente naturalmente em todas as aguas de
nascente. A "doenca dos legionarios" consiste numa espécie particular de pneumonia causada pela inalagéo de
vapor de dgua com esta bactéria. Neste sentido, é necessario evitar longos periodos de estagnagéo da agua
contida na caldeira, que deve ser usada ou esvaziada pelo menos semanalmente.

A norma europeia CEN/TR 16355 fornece indicages relativamente as boas praticas a adotar para prevenir a
proliferacao da legionela em aguas potaveis; além disso, caso existam normas locais que imponham restricoes
adicionais relativamente a legionela, estas devem ser aplicadas.

Este termoacumulador de tipo eletromecénico é vendido com um termdstato com uma temperatura de funcio-
namento superior a 60 °C; consegue assim efetuar um ciclo de desinfecao térmica adequado para limitar a
proliferacao da bactéria da legionela no depésito.

Atencao: enquanto o aparelho efectua o ciclo de desinfegéo térmica, a alta temperatura da dgua pode causar
queimaduras. Prestar atengéo a temperatura da dgua antes de tomar banho ou duche.

CARACTERISTICAS TECNICA

Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e
saida de &gua).

Tabela 1 - Informagdes sobre o Produto
Gama de producto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Instalagéo Em cima da pia | Em baixo dapia | Em cima da pia | Em baixo dapia | Em cima da pia
Modelo Consultar a placa das caracteristicas
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Perfil de carga XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Capacidade (1) 10 15 30

Os dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte
integrante deste manual) s@o definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos
solares, previstas pelo regulamento 812/2013, ndo s&o destinados a realizagao de tais conjuntos.

Os produtos sdo vendidos com o terméstato bloqueado na temperatura de funcionamento que garante os me-
Ihores desempenhos energéticos indicados na Tabela 3 e na Ficha do Produto.

Este aparelho esta em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1;
|IEC 60335-2-21. A colocagao da marcagao CE no aparelho certifica a conformidade as seguintes Direti-
vas Comunitérias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este produto esta em conformidade com o Regulamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACAO (para o instalador)

Este produto deve ser instalado em posicao vertical para operar corretamente. No final da instalacéo, e

antes de qualquer enchimento com agua e alimentagéo elétrica do mesmo, utilizar um instrumento de

verificagao (por ex. nivel com bolha) para verificar a efetiva verticalidade de montagem.

O aparelho serve para aquecer a 4gua a uma temperatura inferior aquela de ebulicao.

Deve ser ligado a uma rede de adug&@o de agua para uso doméstico adequada as suas prestacdes e volume.

Antes de ligar o aparelho, deve-se:

- Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfagam as necessidades do cliente.

- Verificar que a instalagdo seja conforme ao grau IP (protecgao contra penetragao por fluidos) do aparelho,
em conformidade com as normas em vigor.

- Ler as informagdes escritas sobre a etiqueta da embalagem e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as normas em

vigor e requer, ademais, a observancia dos avisos a seguir, relativos a presenga de:

- Humidade: nao instalar o aparelho em locais fechados (néo arejados) e himidos.

- Gelo: ndo instalar o aparelho em ambientes nos quais é provavel o abaixamento da temperatura em niveis
criticos com risco de formagao de gelo.

- Raios solares: nao expor o aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidragas.

- Polvapores/gases: nao instalar o aparelho em presenca de ambientes especialmente agressivos, como
vapores acidos, pds ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: ndo instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas ndo protegidas contra
oscilagdes de tenséo.

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisdrias com estabilidade limitada ou, em todo
caso, muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificagdo estatica preliminar do sistema de
suporte. Os ganchos de suspens@o a parede devem ser aptos a sustentar um peso trés vezes superior ao do
termoacumulador cheio d’agua.

E aconselhavel instalar o aparelho o maximo possivel préximo dos pontos de utilizagdo para reduzir as disper-
soes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restricdes para a instalagéo do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser
respeitadas as distancias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as varias operagdes de manutengao, reservar um espaco livre ao redor da cobertura de
pelo menos 50 ¢cm para aceder as partes elétricas.

Ligagao hidraulica

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexdes resistentes a pressao de funcionamento
e a temperatura da dgua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso, desaconselha-se
a utilizagdo de materiais que n&o resistem a tais temperaturas.

O aparelho nédo deve operar com aguas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de aguas que
tenham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhdvel usar um amaciador adequadamente
calibrado e monitorizado e, nesse caso, a dureza residual néo deve ser inferior a 15°F.

Aparafusar ao tubo de entrada de agua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexdo em “T” Nessa
conexdo, aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 1) cujo manuseio requer
a utilizagdo de uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressoes (A fig. 1).

Grupo de seguranca conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizagdo de dispositivos hidraulicos de seguranca especificos, alinhados com
os requisitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalagdo do produto,
avaliar a correta adequag&o do dispositivo de seguranca a ser utilizado.

E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetagéo (valvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de seguranga
e o termoacumulador.

A saida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um didmetro
pelo menos igual a tubagem de ligagdo do aparelho, através de um funil que permita uma disténcia de ar de
no minimo 20 mm com possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo flexivel, ao tubo da dgua
fria de rede, a entrada do grupo de seguranca, se necessario utilizando uma torneira de intercetagéo (D fig. 1).
Além disso, para quando for necessario abrir a torneira de esvaziamento, instalar um tubo de descarga de agua
na saida C fig. 1.

Ao aparafusar o grupo de seguranca, nao for¢a-lo no fim de curso e nao adultera-lo.

Se houver uma press&o de rede proxima aos valores de calibragao da vélvula, é necessario instalar um redutor
de pressao na posicao mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores (torneiras ou
duche), eliminar da instalagao todas as impurezas que podem danifica-los.
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Ligacao tipo "descarga livre"
Para este tipo de instalagao é necessario utilizar grupos adequados de torneiras e fazer a ligagédo conforme as

indicagoes do esquema fig. 2. Com essa solugéo o termoacumulador pode funcionar com qualquer presséo de rede
e no tubo de saida, que tem a fung&o de purga, ndo deve ser ligado a nenhum tipo de torneira.

Ligacéo eléctrica

E obrigatério, antes de instalar o aparelho, fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico verificando a sua

conformidade com as normas de seguranga vigentes, se é adequado a poténcia maxima absorvida pelo termo-

acumulador (consultar os dados da placa) e se a secgdo dos cabos para as conexdes elétricas € adequada e

conforme com a norma vigente.

O fabricante do aparelho nédo é responsavel por eventuais danos causados pela falta de ligagao a terra do sistema

ou por anomalias de alimentag&o elétrica.

Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tensao de rede estd em conformidade com o valor de placa

dos aparelhos.

E proibido o uso de triplas, extensbes ou adaptadores.

E proibido usar os tubos da instalagéo hidraulica, de aquecimento e de gas para a ligagéo a terra do aparelho.

Se o0 aparelho tiver cabo de alimentagéo, quando o tiver de substituir, devera utilizar um cabo das mesmas carac-

teristicas (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, didmetro 8,5 mm). O cabo de alimentagao (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, didmetro 8,5

mm) deve ser introduzido no respetivo furo (F Fig. 3) situado na parte traseira do aparelho e deslizado até alcangar

os bornes do termdstato (M Fig. 6).

Para a exclusao do aparelho da rede deve ser utilizado um interruptor bipolar que satisfaga as normas nacionais

vigentes (abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia, provido de fusiveis).

Aligacéo 4 terra do aparelho é obrigatério e o fio de terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos

fios das fases) deve ser fixado ao terminal em correspondéncia do simbolo & (T Fig. 6).

Se o aparelho ndo estiver com o cabo de alimentagéo, as modalidades de instalagdo devem ser escolhidas

entre as seguintes:

- ligacéo a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho n&o for fornecido com prendedor do cabo), utilizar cabo com
secc¢ao minima de 3x1 mm?;

- com cabo flexivel (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, didmetro 8,5 mm), quando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligacédo do aparelho

Antes de ligar o aparelho, enché-lo com &gua da rede.

Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da dgua quente, até sair todo
o ar do reservatdrio. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en la brida.
Si es necesario, apriétela con moderacion.

Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENCAO (por pessoal qualificado)

Antes de requerer a intervengdo do Servigo de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-se de
que o problema de funcionamento néo foi provocado por outras causas como, por exemplo, a falta temporal de
agua ou de energia eléctrica.

Atencao: antes de fazer qualquer operagao, desconectar o aparelho da rede elétrica.

Esvaziamento do aparelho

E indispensavel esvaziar o aparelho se tiver que permanecer inutilizado por um longo periodo e/ou em um local

submetido ao gelo.

Esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:

- se tiver uma torneira de isolamento instalada (D fig. 1), feche-a; se nao tiver, feche a torneira central da ins-
talacdo doméstica;

- abra uma torneira de agua quente (do lavatério ou da banheira);

- abra atorneira B (fig. 1).

Eventual substituicao de componentes

Remover a cobertura para intervir nas partes elétricas.

Para intervir no termostato é necessario desconectar o cabo de alimentagéo e os cabos da l&mpada €, em
seguida, extrai-lo do seu alojamento.

Para poder intervir na resisténcia e no anodo, primeiramente, é necessario esvaziar o aparelho.

Desaparafusar os 4 parafusos (A fig. 4) e remover o flange. Estdo acoplados a flange a resisténcia e o anodo.
Quando montar novamente prestar atengéo para que a posi¢ao da vedagéo do flange, do termostato e da re-
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sisténcia sejam as originais.
Ap6s qualquer remogao, aconselha-se a substituicio da vedagéo flange (Z Fig. 5).

Utilizar apenas pecgas sobressalentes originais provenientes de centros de assisténcia autorizados pelo
fabricante.

Manutencdes periddicas

Para manter a boa eficiéncia do aparelho é oportuno proceder a desincrustagéo da resisténcia (R fig. 5) a cada
dois anos aproximadamente (na presencga de aguas de elevada dureza a frequéncia deve ser aumentada).

A operacao, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as fichas de
seguranga do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegragdo da camada de calcario com cuidado
para nao danificar a couraga da resisténcia.

O anodo de magnésio (N fig. 5) deve ser substituido a cada dois anos, sendo a garantia perde a validade. Na
presenga de aguas agressivas ou ricas de cloretos, é aconselhavel verificar o estado do &nodo anualmente.
Para substitui-lo, € necessario desmontar a resisténcia e desaparafusé-lo do suporte de sustentagao.

Reativacao da seguranga bipolar

Em caso de sobreaquecimento anormal da dgua, um interruptor térmico de seguranga, conforme as normas
nacionais vigentes, interrompe o circuito elétrico em ambas as fases de alimentagao da resisténcia; nesse caso,
solicitar a intervengédo da Assisténcia Técnica.

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR

Funcionamento e Regulagao da temperatura de funcionamento

Ligar/Desligar

Para ligar e desligar o termoacumulador, atuar no interruptor bipolar externo; ndo atuar inserindo ou desconec-
tando a ficha do cabo de alimentagéo elétrica.

A lampada indicadora permanece acesa apenas durante a fase de aquecimento.

Regulacao da temperatura de funcionamento

Para os modelos providos de manipulo, a regulagdo da temperatura pode ser feita atuando-se neste Ultimo
(conforme as indicagdes graficas).

N.B. Na fase de primeira regulagdo da temperatura é necessario aplicar uma ligeira pressao rodando o manipulo
para remover o lacre que vincula o terméstato na temperatura de maxima eficiéncia energética.

Para os modelos sem manipulo, a temperatura s6 pode ser regulada por pessoal qualificado.

Funcao anticongelamento

Definir o manipulo na posi¢ao correspondente ao simbolo §>1<‘2 (apenas paras os modelos que possuem esta
fung&o).

NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Antes de realizar qualquer operagéo de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando o
interruptor externo na posi¢édo OFF.

Nao utilizar inseticidas, solventes ou detergentes agressivos que possam danificar as partes pintadas ou de
material plastico.

Se a agua que sai estiver fria, verificar:

- se o aparelho esta conectado a alimentagao elétrica e o interruptor externo esta na posigao ON;
- que o manipulo de regulagdo da temperatura nao seja regulado para o minimo.

Se houver vapor na saida das torneiras:

Interromper a alimentagéo elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.

Se houver fluxo insuficiente de agua quente, verificar:

- apresséo de rede da agua;
- eventual obstrugdo dos tubos de entrada e saida da dgua (deformagdes ou sedimentos)..
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Expulsao de agua pela vélvula de sobrepressao

Durante a fase de aquecimento é normal que goteje um pouco de dgua pela valvula de seguranga. Se quiser
evitar o dito gotejamento, deve instalar um vaso de expansao na instalagéo de saida.

Se continuar a expulsar dgua durante o periodo de nao aquecimento, deve-se comprovar:

- acalibragem do dispositivo;

- apressdo da rede de agua.

Atencao: Nao obstrua nunca a saida de evacuacao do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICI-
TAR SEMPRE OS SERVICOS DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas nao vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de
fazer todas as alteragoes que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer
substituicoes.

O simbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o

produto, no fim da sua vida Util, deve ser recolhido separadamente dos outros residuos. O utilizador devera, por-

tanto, entregar o equipamento que chegou ao final da sua vida Util em um centro autorizado de recolha seletiva de

residuos eletrotécnicos e eletrénicos. Como opgéo a gestao auténoma, é possivel entregar ao revendedor o equipa-
mento que se pretende eliminar no momento da aquisi¢do de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores
de produtos eletrénicos com superficie de venda de pelo menos 400 m? também é possivel entregar gratuitamente, sem a
obrigatoriedade de comprar, os produtos eletronicos que devem ser eliminados com dimensdes inferiores a 25 cm. Uma re-
colha seletiva adequada que permita o encaminhamento sucessivo do equipamento desativado a reciclagem, ao tratamento
e a eliminag@o ambientalmente compativel contribui para evitar possiveis efeitos negativos para o ambiente e para a salude
e favorec a reutilizagéo e/ou a reciclagem dos materiais que compdem o equipamento.

E Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

52

Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje i ostrzezenia zawarte
W niniejszej instrukcji, poniewaz dostarczajg waznych
informacji dla bezpiecznego instalacji, uzytkowania i
konserwaciji.
Niniejszainstrukcjajestintegralngiwazngczescig produktu.
Musi zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie
odstgpione innemu wtascicielowi lub uzytkownikowi i/lub
przeniesione do innej instalaciji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
spowodowane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym
uzyciem lub niezastosowania sie¢ do instrukcji zawartych w tym
dokumencie.

Instalacja i konserwacja urzadzenia muszg by¢é wykonywane
przez wykwalifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato
podane w odpowiednich paragrafach. Nalezy uzywac tylko
oryginalnych czesci zamiennych. Niezastosowanie sie do
powyzszego moze zagrozi¢ bezpieczenstwu i powoduje utrate
wszelkiej odpowiedzialnosci ze strony producenta.

Elementéw opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa
sztucznego, styropian itd.) nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu
dzieci, poniewaz sg zrodtem niebezpieczenstwa.

Z urzgdzenia moga korzystaé dzieci majace nie mniej niz 8 lat
i osoby o0 ograniczonej zdolno$ci fizycznej, sensorycznej czy
umystowej lub braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy,
pod warunkiem, ze bedg nadzorowane lub po otrzymaniu
instrukcji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia
i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie
powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczeniem i konserwacja,
ktore powinien przeprowadzic¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac
sie dzieci bez nadzoru.

Zabrania sie dotykaé¢ urzgdzenia nie majgc obuwia lub gdy
czesci ciata sg mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania =z wurzgadzenia i po
przeprowadzeniu konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej
wskazane jest, aby napetni¢ wodg zbiornik urzgdzeniai ponownie
go oproznic w celu usuniecia ewentualnych pozostatych
zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny
zasilajacy, w przypadku jego wymiany nalezy skontaktowac
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sie z autoryzowanym centrum serwisowym lub zwréci¢ sie do
wykwalifikowanego personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykrecic
zawor bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W
przypadku krajéw, ktére przyjety norme EN 1487, zespdt
bezpieczenstwa musi zawiera¢ maksymalne cisnienie 0,7 MPa i
obejmowacé co najmniej jeden zawoér odcinajgcy, zawor zwrotny,
zawor bezpieczenstwa, urzgdzenie odtgczajgce obcigzenie
hydrauliczne.

10.Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor
lub zespdt bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy
go okresowo uruchamiaé w celu sprawdzenia, czy nie jest
zablokowane oraz w celu usuniecia ewentualnych osadow
kamiennych.

Krople spadajgce z urzadzenia, ktére zabezpieczajg przed
nadmiernym cisnieniem sg normalnym zjawiskiem w fazie
ogrzewania wody. Z tego powodu konieczne jest przytgczenie do
kanalizacji, ktore pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane
Z rury spustowej zainstalowanej pochyle ciggtym ku dotowi i w
miejscu bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie oprézni¢ urzgdzenie i odtgczy¢ je od sieci
zasilania elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac lub
ma pozosta¢ w pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.
Ciepta woda wyptywajgca z temperaturg 50°C przez kurki moze
spowodowaé¢ powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni
I osoby starsze sg bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego
zaleca sie stosowanie termostatycznego zaworu mieszajacego,
przykreconego do rury wylotowej wody urzgdzenia oznaczonego
czerwonym kotnierzem.

Zaden tatwopalny element nie powinien styka¢ sie i/lub
znajdowac sie w poblizu urzgdzenia.

Nie nalezy ustawia¢ sie pod urzgdzeniem i umieszczaé zadnych
przedmiotéw, ktore moga by¢ uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktérej naturalnym srodowiskiem jest woda zrédlana. ,,Choro-
ba legionistéw" to szczegoiny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodnej zawierajacej te
bakterig. W zwigzku z tym, nalezy unika¢ dtugich okreséw stagnaciji wody znajdujacej si¢ w podgrzewaczu, ktory
nalezy stosowac lub opréznia¢ co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zastosowaé w
celu zapobiezenia rozprzestrzenianiu sie bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja, nalezy przestrzegaé
miejscowych przepisow naktadajgcych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.

Niniejszy piecyk akumulacyjny typu elektromechanicznego sprzedawany jest z termostatem, ktdry utrzymuje
temperature roboczg powyzej 60°C; co oznacza ze jest on w stanie wykonac¢ cykl dezynfekcji termicznej, ktory
ogranicza rozprzestrzenianie si¢ bakterii Legionella.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekciji termicznej, wysoka temperatura wody moze
spowodowac oparzenia. W zwigzku z tym, przed kapielg w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzi¢ tempe-
rature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujgca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

Tabela 1 - Informacje o produkcie
Gama produktu 10 15 30
Masa (kg) 6,6 74 12,8
Instalacja Nadumywalkowa | Podumywalkowa | Nadumywalkowa | Podumywalkowa | Nadumywalkowa
Model Patrz tabliczka
Qelec (kWh) 2402 | 2601 2062 | 2675 2,640
Profil obcigzen XXS S
L va 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Pojemnos¢ (1) 10 15 30

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktdry jest nieodtaczng
czescig niniejszej instrukcji) s okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/2013 i 814/2013.

Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawow podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o ktérych mowa
w rozporzadzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.

Produkty sg sprzedawane z termostatem zablokowanym na temperaturze pracy, zapewniajgcej najwyzsza wydaj-
no$¢ energetyczng, podang w Tabeli 3 oraz w karcie produktu.

To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczenstwa elektrycznego IEC 60335-1,
IEC 60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzgdzeniu potwierdza jego zgodnosc z nastepujacy-
mi dyrektywami wspdlnotowymi, ktérych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Aby zapewnic¢ prawidtowa prace produktu, nalezy zamontowac go w potozeniu pionowym. Po zakorcze-
niu instalacji i przed napetnieniem woda i podtaczeniem do zasilania elektrycznego, nalezy uzy¢ narze-
dzia pomiarowego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest doktadnie pionowy.
Urzadzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono byé podtaczone do sieci doprowadzajgcej wode uzytkowa, ktérej wiasciwosci sg dostosowane do wy-

dajnosci i pojemnosci urzadzenia.

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy:

Sprawdzi¢, czy jego wtasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniajg potrzeby klienta.

Upewnic sig, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadzenia, zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

Zapoznac¢ sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowej.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz pomieszczen,

zgodnie z obowigzujacymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepujacych zalecen w odnie-

sieniu do obecnosci czynnikéw, takich jak:

Wllgotnosc nie instalowag urzadzenia w wilgotnych i zamknigtych (pozbawionych wentylacji) pomieszczeniach.
Mréz: nie instalowac¢ urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienstwo spadku temperatury
do krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sig lodu.

Promienie stoneczne: nie wystawia¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, nawet
przez szyby.

Pyt/opary/gazy: nie instalowa¢ urzadzenia w przypadku obecno$ci w pomieszczeniu szczegdlnie agresyw-
nych czynnikéw, takich jak kwasne opary, pyty lub wysokie stezenia gazow.

Wytadowania elektryczne: nie instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycznych niezabezpie-
czonych przed skokami napigcia.

W przypadku $cian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakéw, $cian dziatowych o ograniczonej statycznosci i
o0goInie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystgpieniem do instalacji urzadzenia nalezy przeprowadzi¢
kontrole statyczng systemu no$nego.

Haki mocujace do $ciany powinny by¢ na tyle mocne, aby utrzymac ciezar trzy razy wigkszy niz ciezar bojlera w
catosci wypetnionego woda.

Zaleca sie zainstalowanie podgrzewacza ak najblizej punktéw poboru cieptej wody, aby ograniczy¢ straty ciepta
wzdtuz rur.

Lokalne normy moga przewidywaé kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz tazienek. Wéwczas nalezy
przestrzega¢ minimalnych odlegtosci przewidzianych w tych normach.

Aby usprawni¢ rézne czynnosci konserwacyjne zaplanowac wolng przestrzer wewnatrz ostony, co najmniej 50
cm, aby uzyskac dostep do czesci elektrycznych.

Potaczenia hydrauliczne

Podtaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztaczek o odpowiedniej wy-
trzymatosci nie tylko na ci$nienia napotykane w czasie eksploatacii, ale takze na temperature cieptej wody, ktora
w czasie normalnej pracy moze osiggac, a nawet przekracza¢ 90°C. Odradza sie wiec zastosowanie materiatow,
ktore nie bytyby wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie moze dziataé, gdy twardo$¢ wody jest mniejsza niz 12°F i odwrotnie - gdy twardo$¢ wody jest
szczegolnie duza (wieksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzadzenia zmiekczajgcego, odpowiednio usta-
wionego i monitorowanego. W takim przypadku twardos¢ resztkowa nie powinna spas¢ ponizej 15°F.

Na koncowke rury doprowadzajgcej zimng wode do urzadzenia, oznaczong kotnierzem w kolorze niebieskim, na-
krecic ztaczke typu , T”. Do jednej z koricowek tej ztaczki przykrecic¢ kurek stuzacy do oprdzniania podgrzewacza z
wody (B rys. 1), ktory nie powinien byé uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koncowce ztaczki nalezy zamontowac grupe bezpieczenstwa zabezpieczajgca przed nadmiernym ci-
$nieniem (A rys. 1).

Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektdre kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenstwa, zgodnie z obowia-
zujgcymi przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu
jest dokonanie prawidtowej oceny odpowiednio$ci urzadzenia zabezpieczajgcego do zastosowania.

Zabrania sie umieszczania dowolnego urzgdzenia odcinajgcego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem za-
bezpieczajgcym i samym podgrzewaczem wody.

Otwdr wylotowy urzadzenia powinien byé potaczony z rurg spustowg o $rednicy co najmniej rownej $rednicy
potaczenia tego urzadzenia, za pomoca lejka, ktéry umozliwia odlegtosc w linii prostej co najmniej 20 mm z mozli-
woscig kontroli wzrokowej. Za pomocg weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu
bezpieczenstwa, jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 1). W przypadku otwarcia kurka
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zworu bezpieczenstwa nalezy ponadto przewidzie¢ rurg do odprowadzania wody natozong na wyjscie C rys 1.
Dokrecajac zespdt bezpieczenistwa, nie naciskac na niego ani nie manipulowag przy nim.

W przypadku gdyby cisnienie w sieci wodociggowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawdr bezpie-
czenstwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora cisnienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia.
W sytuaciji, kiedy przewiduije sie zainstalowanie kurkow cieptej wody z mieszalnikami (baterie tazienkowe lub prysz-
nicowe) nalezy przeptukaé rury usuwajgc z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzi¢ baterie.

Przytaczenie "przeptywowe"

Do tego typu instalacji wymagane jest uzycie odpowiednich zespotdw zaworéw i wykonanie potaczenia zgodnie
ze schematem na rys. 2. Z takim rozwigzaniem podgrzewacz wody moze dziataé przy jakimkolwiek ci$nieniu w
sieci i na rurze wylotowej z funkcjg odpowietrznika, nie jest wymagane zamontowanie zadnego zaworu.

Potaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy doktadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczna, ktéra powinna by¢ zgodna
z aktualnymi przepisami oraz upewnic sie, ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez
podgrzewacz wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekrdj kabli do potaczen elektrycznych jest wiasciwy i
zgodny z aktualnymi przepisami.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia in-
stalacji lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycznego.
Zablokowaé przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujgcego sig w
wyposazeniu urzadzenia.
Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przedtuzaczy lub rozgateznikow.
Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzgdzenia.
Jesli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastapienia
nalezy uzy¢ przewodu o takich samych wtasciwosciach (typu HO5VV-F 3x1 mm2, $rednicy 8,5 mm). Kabel zasilajacy
(typu HO5VV-F 3x1 mm? o $rednicy 8,5 mm) nalezy wtozy¢ w odpowiedni otwér (F rys. 3) znajdujacy sie w tylnej
czesci urzadzenia i przeciggnac¢ go do zaciskow termostatu (M rys. 6).
Aby odfgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajgcej nalezy zastosowa¢ wytacznik dwubiegunowy zgodny z aktualnymi
przepisami krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykow i najlepiej jesli jest wyposazony w bezpieczniki).
Uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe, przewdd uziemienia (ktéry powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy
niz przewody faz) nalezy przymocowac do zacisku oznaczonego symbolem & (T rys. 6).
Przed uruchomieniem bojlera upewni¢ sie, czy napigcie sieciowe odpowiada wartosci wskazanej na tabliczce
znamionowej urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajacy, nalezy wybraé jeden z naste-
pujacych sposobdw instalacji:
przytaczenie do sieci statej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w opaski kablo-
we); uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1 mm?;
Przy pomocy przewodu gigtkiego (typu HO5VV-F 3x1 mm? rednicy 8,5 mm), o ile urzadzenie jest wyposazone w
blokade zapobiegajaca wyciagnieciu przewodu.

Testowanie i zapton urzadzenia

Przed wigczeniem urzgdzenia, napetnic¢ je woda z sieci wodociggowej.

To napetnianie odbywa si¢ przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieptej wody, az do mo-
mentu opréznienia ze zbiornika catego powietrza.

Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie nastepuja wycieki wody przy kotnierzu potgczeniowym i w razie
potrzeby dokrecié¢ ztaczki z umiarkowana sita.

Zataczyé napiecie elektryczne poprzez witaczenie wytgcznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBStUGI | KONSERWACJI (dla wykwalifikowa-
nego personelu)

Przed wezwaniem specjalistéw z Serwisu Obstugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy
jednak sprawdzi¢, czy niewtasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy
brak wody w sieci wodociggowej lub brak energii elektryczne;.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnos$ci nalezy odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.
Oproznienie urzadzenia

Nalezy koniecznie opr6znié urzadzenie, jesli nie bedzie sig z niego dtugo korzysta¢ lub ma pozosta¢ w pomiesz-
czeniu wystawionym na dziatanie mrozu.
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Oproznié¢ urzadzenie w nastepujacy sposob:
zamkng¢ kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys. 1), w przeciwnym razie zamkna¢ centralny
zawdr instalacji domowej;
otworzy¢ kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);
otworzy¢ kurek B (rys. 1).

Ewentualna wymiana komponentéw

Usuna¢ ostone w celu uzyskania dostepu do czesci elektrycznych.

Aby wykonac prace na termostacie, nalezy odtaczyé go od kabla zasilajgcego i wyja¢ go z gniazda.

Aby wykona¢ prace na opornikach i anodzie, najpierw nalezy oprdzni¢ urzadzenie.

Odkreci¢ 4 $rub (A rys. 4) i usunac kotnierz. Z kotnierzem sg potaczone grzatka oraz anoda.

Podczas ponownego montazu nalezy uwazac, aby uszczelki kotnierza, termostatu i grzatki zostaty przywrécone
na swojg pierwotng pozycje. Po kazdym zdjeciu kotnierza zaleca sie wymiane jego uszczelki (Z rys. 5).

Nalezy uzywac¢ tylko oryginalnych cze$ci zamiennych z autoryzowanych centréw serwisowych producenta.

Konserwacja okresowa

Aby uzyskaé¢ dobrg wydajnos$¢ urzadzenia, nalezy usung¢ osad kamienny z opornika (R rys. 5) mniej wiecej co
dwa lata (w przypadku wody o duzej twardosci, czynnos¢ te wykonywac czesciej).

Jesli nie chce sig korzystac z odpowiednich do tego celu ptyndw (w takim przypadku nalezy zapoznac si¢ z karta-
mi dotyczacymi bezpieczenstwa Srodka usuwajacego osad kamienny ) mozna usung¢ go recznie, rozdrabniajac
go ostroznie, aby nie uszkodzi¢ powtoki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 5) musi byé wymieniana co dwa lata w celu uniknigcia utraty gwarancii. Jesli mamy do
czynienia z wodg 0 agresywnym dziataniu lub bogata w chlorki, nalezy sprawdza¢ stan anody corocznie.

Aby ja wymieni¢ nalezy zdemontowac grzatke, a nastepnie odkrecié jg od wspornika.

Reaktywacja dwubiegunowego zabezpieczenia

W razie nietypowego nadmiernego nagrzewania si¢ wody, wytgcznik termiczny bezpieczeristwa, zgodny z obo-
wigzujgcymi przepisami krajowymi, przerywa obwod elektryczny w obu fazach zasilania opornika; w takiej sytuacii
nalezy zwrocié sig o interwencje do Serwisu Technicznego.

NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Dziatanie i regulacja temperatury pracy

Wiaczenie/Wytaczenie

Wigczenie i wytaczenie podgrzewacza wody odbywa sie za pomocg zewngtrznego wytacznika dwubiegunowego
oraz poprzez niewktadanie lub wycigganie wtyczki kabla zasilajgcego.

Lampka kontrolna $wieci sig tylko w fazie ogrzewania.

Regulacja temperatury pracy

Dla modeli wyposazonych w pokretto, regulacja temperatury moze odbywacé sie poprzez przekrecanie tego ostat-
niego (zgodnie ze wskazéwkami graficznymi).

UWAGA W pierwszym etapie regulacji temperatury nalezy zastosowaé niewielki nacisk, obracajac pokretto w
celu usuniecia uszczelnienia, ktére blokuje termostat na temperaturze maksymalnej efektywnosci energetyczne;.
Dla modeli bez pokretta, temperatura moze by¢ regulowana tylko przez wykwalifikowany personel.

Funkcja przeciwzamarzaniowa
Pokretto umiesci¢ na symbolu §>I<‘2 (tylko w modelach z takg funkcja).

WAZNE INFORMACJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sig, ze produkt zostat wytgczony,
umieszczajac zewnetrzny wytgcznik w pozycji OFF.

Nie stosowa¢ srodkéw owadobdjczych, rozpuszczalnikéw lub agresywnych srodkdw czyszczacych, ktdre moga
uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyptywajaca woda jest zimna, sprawdzic:
czy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wytacznik znajduje sie na pozycji ON;
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- czy pokretto regulacji temperatury nie jest przesuwane w kierunku minimum.

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkow:
odtgczyc zasilanie elektryczne od urzgdzenia i skontaktowac sig z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajgcego przeptywu cieptej wody, sprawdzic:
- ci$nienia w sieci wodociggowej;
- ewentualna niedroznos$¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu unik-
nigcia tego typu wyciekéw, nalezy zainstalowac zbiornik wyréwnawczy, wtgczony w obwod zasilajacy.

Jesli woda wydostaje sig w sposob ciagly, rowniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:
- ci$nienie ustawienia wspomnianego systemu;

- ci$nienie w sieci wodociggowej.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatyka¢ otworu odprowadzajgcego wode z grupy bezpieczenstwa!

JESLI PROBLEM NIE USTAPI, NIE WOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY
SIE ZAWSZE ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sg wigzace dla Firmy produkujacej, ktéra zastrzega sobie
prawo zastosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikaciji bez obowigzku wcze$niejszego po-
wiadomienia o tym, jak réwniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu,

nalezy go zbiera¢ oddzielnie od innych odpadéw. Po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik

powinien zatem przekaza¢ powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbiorki komunalnych odpadéw

elektrycznych i elektronicznych. Alternatywa dla samodzielnego zarzadzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu
do wyrzucenia, sprzedawcy, przy zakupie nowego réwnowaznego urzgdzenia. W sklepach produktéw elektronicznych o po-
wierzchni sprzedazy co najmniej 400 m? mozna réwniez dostarczy¢ bezptatnie, bez obowigzku zakupu, produkty elektronicz-
ne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych niz 25 cm. Odpowiednia selektywna zbiérka celem pdzniejszego przekazania
sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla $rodowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na
$rodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub recyklingowi materiatow, z ktérych sktada sid sprzdt.

ﬁ Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

Olvassa el figyelmesen a kézikényv eldirasait és figyelmez-
tetéseit, mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznalasra és
karbantartasra vonatkozéan fontos informaciokat tartal-
maz.

A kézikdnyv a termék lényeges szerves része. A berende-
zéshez kell mellékelni uj tulajdonosnak vagy felhasznalé6-
nak torténd atadas esetén és/vagy mas létesitményre tor-
téno atszallitas esetén is.

A gyartdé nem vonhato felel6sségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszerltlen hasznalatbdl illetve a jelen kézikdnyvben foglalt elé-
irasok megszegésebdl eredd karokert illetve szemelyi sérilése-
kért.

A készllék beszerelését és karbantartasat csak megfeleld
ismeretekkel rendelkezd szakemberek veégezhetik el. Kizarolag
eredeti cserealkatrészek hasznalhatok. A fentiek figyelmen kival
hagyasa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyarto
mindennemu felel6sségeét.

A csomagolas anyagai (tlz6kapcsok, mianyag zacskok, poli-
sztirol hablemezek, stb.) nem kerllhetnek gyermekek kezébe,
mivel ezek veszélyforrasok.

A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességu, vagy tapasztalat vagy
szukseges ismeret hianyaban léevé személyek, csak felugyelet
alatt hasznalhatjak, vagy ha a berendezés hasznalatara vagy a
berendezéssel kapcsolatos veszélyek megértésére vonatkozoé-
an utasitasokkal lettek ellatva. Gyermekek a berendezéssel nem
jatszhatnak. A felhasznal¢ altal elvégzendd tisztitast és karban-
tartast gyermekek felugyelet nélkil nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat elétt illetve a rendes vagy rendkivili karbantartast ko-
vetben toltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a
teljes Uritési muveletet is, a visszamarado esetleges szennyez6-
dések eltavolitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve,
ha a kabel segitségre szorul, forduljon az ugyfélkézponthoz vagy
szakemberhez.

A berendezés bemené agi vizvezetékere kotelezd egy a hata-
lyos nemzeti elbirasoknak megfelel6 biztonsagi szelepet csatla-
koztatni. Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN
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11.
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15.

60

1487 szabvanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasértéke
0,7 MPa lehet, és a biztonsagi berendezésre legalabb egy elza-
rocsapot, egy visszacsapo szelepet, egy biztonsagi szelepet és
egy hidraulikus terhelést megszakito elemet kell felszerelni.

A tulnyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy
biztonsagi egységet) mddositani tilos. A elemet rendszeresen
mukddtetni kell annak ellenbérzéséhez, hogy nincs-e beragadva,
valamint igy eltavolithatok az esetleges vizkélerakodasok is.

Ha a tulnyomas ellen védé biztonsagi berendezésbdl a vizmele-
gitési szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az
urité nyilast mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejté
cs6hdz kell csatlakoztatni, és egy jegmentes helyre kell elvezet-
ni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berende-
zés eqgy fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az
elektromos halozatrol.

Az 50° feletti viz adagolasa a hasznalt csapokhoz azonnali su-
lyos serllést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal €lok és idGsek
fokozottabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért
javasoljuk hOkeverd termosztat szelep hasznalatat a berendezés
piros korrel jelzett vizkimeneti csdvére erdsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kézelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a készllék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan
targyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alaku baktériumtipus, mely természetesen megtalalhaté minden forrasvizben. A legio-
narius betegség” egy kilénleges tipusu tiidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazo viz g6zének a be-
lélegzése okoz. Ebbdl a szempontbdl el kell kertilni a vizmelegitében 1évé viz hosszu ideig tartd allasat. Ezért a
vizmelegit6t legalabb hetente hasznalini kell és ki kell triteni.

A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tartalmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodé Legionella megel6zését
szolgald legjobb mddszereket. Ezen kivil, ha léteznek helyi eléirasok, melyek tovabbi korlatozasokat irnak elé a
legionellaval kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell.

Ez az elektro-mechanikus tipusu tarolés vizmelegité egy termosztattal ker(l értékesitésre, melynek lizemi hé-
mérséklete 60°C-nal magasabb, és igy lehetévé teszi egy megfelelé termikus fertétlenitési ciklus elvégzését a
Legionella baktériumnak a tartalyban valé szaporodasanak csékkentése érdekében.

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fert6tlenitd ciklust, addig a forr6 viz égési sériiléseket okozhat.
Ezért flrdés vagy zuhanyzas el6tt ellendrizze a viz hémérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A muiszaki jellemz6kre vonatkozdan tanulmanyozza az adattablan Iévé adatokat (a viz bevezetd és viz kivezetd
csévek mellett [évd cimke).

1.Tablazat - Termék Informaciok
Termékskala 10 15 30
Sily (kg) 6,6 74 12,8
Telepités Mosddkagylo folott | Mosdd kagyld alatt | Mosddkagyl folott | Mosdo kagyld alatt | Mosddkagylo folott
Modell Tanulmanyozza az adattablat
Qelec (kWh) 2402 | 2601 2062 | 2675 2,640
Terhelési profil XXS S
L va 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Kapacitas (1) 10 15 30

Az energia adatok és a Termék Adattablan lévé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikdnyvnek)
meghatarozasa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Iranyelvek alapjan tortént.

A cimke és megfeleld adattabla nélkili termékek vizmelegité és napelemes berendezések egylttesének eseté-
ben a 812/2013 szabalyozas szerint nem alkalmazhatok ezeknek az egyiitteseknek a gyartasakor.

A termékeket a 3. tablazatban és a Termék adatlapjan megjelélt legjobb energetikai teljesitményt biztositd lzemi
hémérsékleten rogzitett termosztattal értékesitik.

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkodzi elektromos biztonsagi szabva-
nyoknak. A gépen elhelyezett CE jel6lés tanusitja az alabbi k6zosségi iranyelveknek valé megfelelGsé-
get, mely megfelel a Iényegi kévetelményeknek:

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagneses Kompatibilitas: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Veszélyes Anyagok miatti Kockazat: EN 50581.

- ErP Energiafelhasznal6 termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracioja, Kifejlesztése, Autorizacidja és Restrik-
cidja) szabalyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszerel6knek)

A helyes miikodés érdekében ezt a terméket fliiggdleges allasban kell telepiteni. A telepitést kdvetben,

és miel6tt vizzel és arammal ellatna, megfelel6 ellen6rzé szerszammal (pl. vizmértékkel) ellenérizze a

késziilék fliggblegességét.

A készllék a vizet forraspont alatti hdmérsékletre melegiti.

A készuléket teljesitményének és jellegének megfeleden méretezett haszndlativiz-halézathoz kell csatlakoztatni.

A készlilék csatlakoztatasa elétt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonségai (lasd az adattablan) megfelelnek az tigyfél igényeinek;

- gy6z4djon meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatalyos eléirasokban a készilékre vonatkozé IP (behatolas
elleni védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagoléson és az adattablan kdzélt adatokat.

Ezt a késziiléket csak olyan zart helyiségben lehet felallitani, mely megfelel az érvényes eléirasoknak, ezenkiviil

flgyelembe figyelembe kell venni az alabbi kriiményekre vonatkozo figyelmeztetéseket is:
Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késziiléket zart (nem szell6z0), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kdrnyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ala csdkkenhet,
ezaltal jég képzddhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a kész(iléket kdzvetlen napsugarzasnak, még livegen keresztilinek sem.

- Por/gbz/gaz: Ne szerelie fel a késziiléket olyan kdrnyezetben, melyben kifejezetten agressziv kdzegek (pl.
savas g6zok, por, illetve nagy koncentracioban jelen 1évé gazok) vannak jelen.

- Elektromos téltés: Ne szerelje fel a késziiléket kdzvetlenll tulfesziiltség-védelemmel nem ellatott elektromos
vezetékekre.

Amennyiben a fal téglabdl, illetve Ureges elemekbdl épult, korlatozott teherbirasu fal, illetve a jelzettdl eltérd, a fal
teherbirasat elézetes statikai vizsgalattal ellendriztetni kell.

A fali kampoknak el kell birniuk a vizzel teletéltétt vizmelegité sulyanak haromszorosat.

A flirdé helyiségben elhelyezett készlilékre vonatkozo elSirasok szigoru betartasa ajanlott.

Ajanlott a késziléket minél kdzelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csévek hd veszteségének minimalisra
csokkentéséhez.

A karbantartasi miveletek elésegitése érdekében gondoskodjon a burkolat kdriili legalabb 50 cm-es szabad hely-
161, ezzel biztositva az elektromos részekhez vald hozzaférést.

Hidraulikus bekétés

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét izemi nyoméasnak és normal esetben a 90°C-ot eléré és
meghaladd vizhémérsékletnek ellenallé csévekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem javasolt az olyan anya-
gok hasznalata, melyek nem ellenalléak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem mikodtethet6i 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentdsen magas kemény-
séggel (25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen beallitott és felligyelt vizlagyitd hasznalatat, ebben az
esetben afennmarad6 keménység nem eshet 15°Férték ala.

Rogzitsen a berendezés kek korrel jelzett viz bevezeté csoévéhez egy "T" csatlakozét. Ehhez a csatlakozdhoz
rogzitsen a egy részrél egy csapot a vizmelegité Uritéséhez (B 1. dbra), mely csak egy szerszadmmal iranyithato,
mas részrél a nyomasbiztonsagi berendezést (A 1. abra).

Az EN 1487 eurépai szabvanynak megfeleld biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok eléirhatjak specidlis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznalatat, a helyi jogi szabalyozas
kovetelményeivel megegyezden; a beszerelést végzé szakember, a termék telepitésével megbizott szervizes fel-
adata a hasznalandé biztonsagi berendezés megfeleldségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzardé berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizmelegité
kozé.

A berendezés kimenetét egy legalabb a berendezés csatlakozd csdvével megegyezd atmérdjii elvezetd cs6hdz
kell csatlakoztatni, egy olyan télcsérrel, mely lehetévé tesz minimum 20 mm-es tavolsagot, és az atvizsgalast.
Csatlakoztassa flexibilis csével a haldzati hideg viz csévéhez a tllnyomas ellen védé biztonsagi berendezés be-
menetét, szikség esetén hasznaljon elzaré csapot (1. abra D). Gondoskodjon tovabba az Urité csap kinyitasa
esetén egy vizelvezetd csérdl a kimenethez (1. abra C).

A tllnyomas ellen védd biztonsagi berendezés csatlakoztatasakor ne erdltesse azt a végallasban, és ne mddo-
sitsa a berendezést.

Amennyiben a haldzati nyomas kozelit a szelep bedllitott értékeihez, alkalmazzon nyomascsokkentét a berende-
zéstél lehetd legtavolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése sziikséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa
meg a csdveket az esetleges sérillésektdl, amelyek a sériilésiiket okozhatjak.
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"Szabad (irités(i" csatlakoztatas

Ennél a tipusu telepitésnél hasznalja a megfelelé csaptelep egységeket, és a 2. dbra rajza szerint végezze el a
bekotést. Ezzel a megoldassal a vizmelegité barmilyen haldzati nyomason tud miikddni, kimeneti csével, mely
légtelenitd funkcidval rendelkezik, semmilyen tipust csaptelep nem csatlakoztathato.

Elektromos bekotés

A készillék beszerelése elétt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos halézat megfelel-e a hatalyos biztonsagi

eléirasoknak, megfelel-e a vizmelegit altal maximalisan felvett teljesitménynek, (lasd az adattabla adatai), valamint,

hogy a bekdtéshez hasznalt villamos kabelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben lévé szabalyozasnak.

A gyart6 nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasabdl illetve az elektromos rendszer rendellenességeibél

eredé karokert.

Uzembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a héldzati fesziiltség megfelel-e a berendezés adattablajan 1évé fesziiltség-

gel. Tilos elosztdk, hosszabbitdk és adapterek hasznalata.

Tilos a hidraulikus berendezés, a fiitéberendezés csoveit s a gazcsoveket a berendezés fdldeléséhez haszndlni.

Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznaljon ugyanolyan jellemzéjl

kabelt (HO5VV-F 3x1 mm?tipus, 8,5 mm atmérd). A tapkabelt (HO5VV-F 3x1 mm?tipus 8,5 mm atmérdé) a megfele-

16 furatba (3. abra F) kell bevezetni, mely a berendezés hatsé részén talalhatd, és be kell hiizni addig, mig el nem

éri a termosztat sorkapcsait (6. abra M).

A berendezés hl6zatrdl torténd levalasztasahoz hasznaljon kétsarki megszakitét, mely megfelel az érvényben lévé

nemzeti szabvanyoknak (érintkezé nyitasi tavolsaga legalabb 3 mm, optimalisabb ha biztositékokkal rendelkezik).

A berendezés foldelése kotelezd, és a foldeld kabelt (sarga-z6ld szinl a faziskabelek mentén) a & szimbolummal

(6. abra T) egy magassagban a sorkapocshoz kell rogziteni.

Amennyiben a berendezéshez nem lett tapkabel mellékelve, a telepités mddjai a kdvetkezok:

- csatlakoztatas a halézathoz merev csé haszndlataval (ha a készulékhez nincsenek kabelrdgziték mellékelve):
hasznaljon legalabb 3x1 mm?-es keresztmetszetl vezetéket;

- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5 mm? tipus, 8.5 mm &tméré), ha a készlilék tartalmaz kabelbilincset.

A késziilék proba lizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas elétt tdltse fel a készlléket haldzati vizzel.

Ezt a feltdltést a haztartas vizvezeték rendszer kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitasaval végezze el
addig, amig az 6sszes levegét ki nem szoritotta a tartalybol. Szemrevételezéssel ellenérizze, hogy nem szivarog-e
viz a peremnél, szilkség esetén erdsitse meg a menetes csapokat.

A kapcsol6 segitségével helyezze a berendezést fesziiltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Mielétt feltételezett hiba miatt Miszaki Ugyfélszolgalatunk beavatkozasat kémé, ellenérizze a mitkddés hidnya-
nak egyéb okait, mint példaul atmeneti vizhiany, vagy aramsziinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozas el6tt valassza le a berendezést az elektromos haldzatrdl.

Késziilék leeresztése

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja és/vagy fagynak van kitéve, mindenképpen Uritse le.
Uritse ki a berendezést a kdvetkezdk szerint:

- elzarni a megszakit6 csapot (amennyiben fel van szerelve D. 1. abra), maskulénben elzarni a fécsapot;
- kinyitni a HMV csapot (mosdé vagy kad);

- kinyitni a csapot (B. 1. abra).

Esetleges alkatrész csere

Vegye le a fedelet, és végezze el az elektromos alkatrészeken sziikséges beavatkozédsokat.

A termosztat allitdsahoz hlizza ki a tapkabelt és az égé kabeleit, majd oldja ki az tlésébdl.

Az ellendllds és anod hozzaféréséhez a berendezést elébb ki kell riteni.

Hajtsa ki az 4 csavart (4 dbra, A), és tavolitsa el a karimat. Az ellendllas és az andd a karimahoz van régzitve.

A visszaszereléskor gyeljen arra, hogy a karima témitése, a termosztat és az ellenallas ugyandgy és ugyanoda
keruljén, mint ahogy és ahol eredetileg volt.

Minden egyes eltavolitdskor tanacsos kicserélni a karima tdmitését (Z; 5. abra).

Kizarélag a gyarto altal engedélyezett, a veviszolgalattol szallitott eredeti alkatrészeket hasznaljon.
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Rendszeres karbantartas

A készillék megfelelé teljesitményének szinten tartasa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a viz-
kovet az ellenallasrol (5 abra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizké eltavolitasat gyakrabban meg kell ismételni).
Amennyiben nem hasznal a célnak megfelel folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonséagi adatlapot),
a miveletet a vizkd lemorzsolasaval is elvégezheti, de ligyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellenallas burkolatat.
A magnézium anddot (5 abra, N) kétévente ki kell cseréini, maskulonben a garancia érvényét veszti. Agressziv
vagy magas kldrtartalmu viz hasznalata esetén az andd allapotat évente kotelezd ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje le az ellenallast és huzza ki a bilincsbél.

Bipolaris biztonsagi berendezés ujraaktivalasaa

A viz rendellenes tulmelegedése esetén egy biztonsagi hokioldo kapcsold a hatalyos nemzeti szabvanyoknak
megfeleléen megszakitja a ellenallas aramellatasat biztositd mindkét fazison az aramkort; ilyen esetekben kérje a
Miszaki Szervizszolgalat beavatkozasat.

HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Miikodés és lizemi h6mérséklet beallitasa

Bekapcsolas/Kikapcsolas

A vizmelegitd be- és kikapcsolésa a kiils6 kétpolusu kapcsoldval torténik, és nem a készilék haldzati csatlako-
z6jat kell hasznalni hozza.

A jelzélampa a f(itési fazis soran bekapcsolva mara.

Uzemi h6mérséklet beallitasa

A gombbal felszerelt valtozatok esetében a hdmeérséklet bedllitdsa ezzel a gombbal térténik (lasd az abrat).
FONTOS Az els6 hdmérséklet beallitdskor a gomb elforgatdsahoz némi erékifejtésre van sziikség, mert el kell tor-
ni azt a zarat, amely a termosztatot a leghatékonyabb energiafelhasznalast biztosité hémérsékleti értéken tartja.
A gomb nélkili kiviteleken a hémérséklet beallitasat kizarélag szakemberek végezhetik el.

Fagyas elleni funkcié
Allitsa be a szimbélumon lévé §>:E,E (kizardlag ezzel a funkciéval rendelkezé modellek esetén).

FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi miveletének megkezdése elétt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést
a kiilsé kapcsoléval (OFF).

Ne hasznaljon rovarirtét, oldészereket vagy olyan agressziv tisztitészereket, amelyek karosithatjak a festetlen
vagy muanyagbdl késziilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellenérizze az alabbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos haldzatra, és a kiils6 kapcsold ON helyzetben all-e;
- hogy a hémérséklet szabalyozé gomb nincs-e a minimumra forditva.

Ha a csapbol g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és Iépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellendrizze:

- aviz halézati nyomasat;

- abemend és kimend agi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltdmddve (nincsenek-e eldeformalddva, és
nincsenek-e bennik lledékek).

Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésbdl

A csOpOgés a nyomasbiztonsagi berendezésbdl a flitési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné ker(ilni a
csOpogest, telepitsen egy tagulasi tartalyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a cs6p6gés a nem fitési idében
is folytatddik, ellenériztesse:

- aberendezés kalibralasat;
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- aviz haldzati nyomasat.
Figyelem: A berendezés iirité nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENNALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM
FORDULJON MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzdk nem kotelezik a Gyarto céget. A Gyarto cég fenntartja a jogot a sziikséges-
nek tartott modositasok médositasok vagy csere elvégzésére eldzetes értesités nélkiil.

Az athuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén
mas hulladékoktdl elkldniilten kell gy(ijteni. A felnasznal6 éppen ezért kételes a berendezést élettartam végén az
elektrotechnikai és elektronikus hulladékok megfeleld szelektiv gy(ijtékdzpontjaba szallitani.

Egyéb lehetéségként a berendezés atadhatd artalmatlanitasra a viszonteladdnak, egy masik, ugyanolyan tipusu uj
berendezés vasarlasakor. A legalabb 400 m? értékesitési terilettel rendelkezé elektronikus termékek viszonteladojanal, lehe-
téség van téritésmentesen, vasarlasi kotelezettség nélkil a 25 cm-nél kisebb atméréjli elektronikus termékek artalmatlanita-
sara. Az Ujrahasznositasra, kezelésre és kérnyezetkiméld artalmatlanitasra kildétt berendezés ujabb inditasahoz szilkséges
megfeleld szelektiv gyUjtésnek szerepe van a kdrnyezetet és az egészséget érd negativ hatasok kikiiszobélésében, valamint
elésegiti a berendezést alkotd anyagok Ujboli alkalmazasat és/vagy Ujrahasznositasat.

ﬁ Ez a termék megfelel az iranyelv WEEE 2012/19/EU.
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OBECNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

1.

66

Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této prirucce,
nebot obsahuji dlilezité informace o bezpecnosti instalace,
pouziti a udrzby.

Tato pfirucka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast
vyrobku. Musi spotiebi¢ vzdy doprovazet, a to i v pfipa-
dé prodeje jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pripadé
pfesunu na jiné misto.

Spolec¢nost vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné Skody na
osobach, zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybné-
ho nebo nerozumného pouziti ¢i v disledku nedodrzeni pokynu
uvedenych v tomto navodu.

Instalaci a udrzbu zafizeni musi zajiStovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivej-
te pouze originalni nahradni dily. Nedodrzeni vySe uvedeného
muze ohrozit bezpeénost a zpusobit propadnuti odpovédnosti
vyrobce.

Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna félie atd.) se ne-
smi ponechavat v dosahu déti, nebot pro né predstavuiji riziko.
Déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi ¢i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkuSenosti nebo nezbytnych
védomosti mohou spotfebi¢ pouzivat pod dohledem nebo pote,
co jim budou poskytnuty pokyny ohledné bezpeéného pouzivani
spotrebiCe a seznami se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotfe-
bi¢em nesmi hrat. Cisténi a udrzbu, které ma provadét uzivatel,
nesmi vykonavat déti bez dozoru.

Je zakazano dotykat se spotfebice, mate-li holé nohy nebo vih-
ké Casti téla.

Pfed pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimo-
radné udrzby je vhodné naplnit zasobnik spotfebi¢e vodou a
nasledné provést postup uplného vypusténi, aby se odstranily
pfipadné zbytkové necistoty.

Pokud je spotfebi¢ vybaven elektrickym napajecim kabelem, v
pfipadé jeho vymeény je nutno se obratit na autorizované stfedisko
pomoci nebo kvalifikovany odborny personal.

Privodni vodovodni trubku je tfeba ke spotfebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, kte-
ré pfevzaly normu EN 1487, musi mit bezpecnostni jednotka ma-
ximalni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil,
pojistny ventil, zafizeni na preruseni pfivodu vody.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

T
Zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil
nebo jednotka) nesmi byt porusovano a je tfeba jej pravidelné
zapinat za ucelem kontroly, zda neni zablokované, €i za ucelem
odstranéni usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normalni. Z tohoto dlivodu je tfeba pfipojit vypust,
ktera je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazni-
ho potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dold a na mis-
té, kde nehrozi zamrzani.

Spotfebic, ktery se nebude delSi dobu pouzivat, je tfeba vypustit
a odpoijit od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde mize
dochazet k zamrzani.

Tepla voda o teploté presahuijici teplotu 50 °C dodavana do ko-
houtk(l, mUze zplsobit okamzité vazné popaleniny &i smrt v du-
sledku popalenin. Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby
jsou tomuto riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucCujeme
pouzit termostaticky smésovaci ventil, ktery je nutno nasroubo-
vat na vystupni vodovodni potrubi spotfebi¢e oznaené Cerve-
nym hrdlem.

Do styku se spotfebi¢em nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti ne-
smi vyskytovat Zzadné hoflavé pfedméty.

Pod spotiebi¢em nestlijte ani sem neinstalujte zadny pfedmét,
ktery by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru tyCinky, ktera je pfirozené pfitomna ve vSech pramenitych vodach. ,Legio-
narska choroba" spociva ve specidlnim druhu zapalu plic zplisobeném inhalaci vodni pary, ktera obsahuje pravé
uvedenou bakterii. Z tohoto pohledu je tfeba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené v bojleru, ktery by mél
byt pouzit nebo vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postup(, které je tfeba pfijmout pro za-
branéni proliferace legionelly v pitnych vodach. V pfipadé existence jesté pfisnéjSich mistnich norem je nezbytna
aplikace téchto postupl.

Tento akumulaéni ohfiva¢ vody elektromechanického typu je prodavan s termostatem, ktery se vyznacuje pracov-
ni teplotou vy$si nez 60 °C; je proto vhodny k provedeni cyklu tepelné dezinfekce, ktery umoziuje omezit Sifeni
bakterii legionelly v z&sobniku.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mize zpUsobit vznik popa-
lenin. Vénuijte proto pozornost teploté vody pfed koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifikacnim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vystupniho
vodovodniho potrubi).

Tabulka 1 - Informace o vyrobku
Skala vyrobku 10 15 30
Hmotnost (kg) 6,6 74 12,8
Instalace Nad umyvadlo | Pod umyvadlo Nad umyvadlo | Pod umyvadlo Nad umyvadlo
Model Viz identifikacni Stitek
Qelec (kWh) 2402 | 2601 2062 | 2675 2,640
Terhelési profil XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 383% | 330% 33,4%
Objem (1) 10 15 30

Energetické udaje v tabulce a dal$i idaje uvedené na karté vyrobku (Pfiloha A, ktera tvofi nedilnou soucast této
pfirucky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez Stitku a pfislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafizenim
812/2013 nejsou uréeny pro vytvoreni téchto soustav.

Produkty jsou dodavany s termostatem zablokovanym na provozni teploté, ktera zajistuje optimalni energeticky
vykon uvedeny v Tabulce 3 a v Karté produktu.

Tento spotiebi¢ odpovida mezinarodnim normam elektrické bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Pfislusné oznaceni CE na spotrebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spolecenstvi,
jejichz podstatné nalezitosti spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadeéjici instalaci)

Tento produkt je pro spravny provoz tieba instalovat ve vertikalni poloze. Po ukonceni jeho instalace
a pred jakymkoli jeho naplnénim vodou a zapnutim jeho elektrického napajeni pouzijte nastroj (napf.
vodovahu) na kontrolu spravného uvedeni do svislé montazni polohy.
Zafizeni slouzi k ohfevu vody na nizsi teplotu, nez je teplota varu.
Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové vody (TUV), navrzeného na zakladé jeho vlastnosti a kapacity.
Pfed pfipojenim zafizeni je tfeba:
Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychazejte z identifkacniho Stitku) uspokojuji potfeby zakaznika.
Zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platny-
mi normami.
Precist si informace uvedené na $titku obalu a na Stitku s technickymi udaji.
Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uvnitf mistnosti v souladu s platnymi pfedpisy a dale v souladu
S nasledu1|C|m| upozornénimi tykajicimi se pfitomnosti:
Vlhkosti: Neinstalujte zafizeni v uzavienych (nevétranych) a vlhkych mistnostech.
Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prostfedich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s
rizikem tvorby ledu.
Sluneéniho zareni: Nevystavuijte zafizeni pfimému Gcinku slunecnich paprsk(, a to ani za pfitomnosti sklené-
nych tabuli.
Prachu/vyparG/plyni: Neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimoiadné agresivnich prostedi, jako jsou kyselé
vypary, prach nebo prostiedi nasycené plyny.
Elektrickych vyboji: Neinstalujte zafizeni a nezapojujte jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén
proti napétovym vykyviim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych bloku, prokladi s omezenou statikou nebo vSeobecné v
pfipadé zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pfistoupit k pfedbézné statické kontrole opérného sys-
tému. Hacky pro uchyceni na sténu musi byt takové, aby unesly tfikrat vy$si hmotnost, nez je hmotnost ohfivace
vody piného vody.

Mistni pfedpisy mohou ur€ovat omezeni ohledné instalace v prostredi koupelny.

Dodrzujte proto minimalni vzdalenosti dle platnych norem.

Aby se ulehily jednotlivé zasahy udrzby, zajistéte kolem kaloty volny prostor miniméalné 50 cm pro pfistup k elek-
trickym ¢astem.

Pfipojeni vody

Pfipojte ke vstupu a vystupu z ohfivace trubky ¢i armatury uréené pro teploty pfekraéujici 90°C a pro tlak vyssi
nez je provozni tlak zafizeni. Nedoporu€ujeme proto pouzivat zadné takové materialy, které by takovym vysokym
teplotam neodolaly .

(vy8sinez 25 °F) doporuculeme pouzivat zmék&ovac vhodnym zpusobem kahbrovany a monitorovany. V takovém
pfipadé nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15 °F.

Ke vstupu pro vodu pfisroubuijte spojku , T“ s modrym krouzkem. Na jednu stranu spojky , T* pfiSroubuijte kohoutek
pro vypousténi vody ze zafizeni, ktery je mozné otevfit pouze za pomoci nastroje (B obr. 1). Ke druhé strané spojky
»1" pfiSroubujte dodany bezpeénostni ventil (A obr. 1).

Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se mize vyzadovat pouziti specifickych hydraulickych bezpec¢nostnich zafizeni v souladu s
mistnimi zakony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalaci vyrobku je posoudit vhodnost pou-
zitého bezpecénostniho zafizeni.

Mezi bezpeénostni zafizeni a samotny ohfiva¢ vody je zakdzano umistovat jakékoliv pfepinaci zafizeni (ventily,
kohouty atd.).

Vystup vypusti zafizeni je tfeba pfipojit k vypoustécimu potrubi s primérem minimainé stejnym jako je primér
pripojeni spotfebi¢e, pomoci nalevky umoziujici minimalni vzdusnou vzdalenost 20 mm s moznosti zrakové kon-
troly. Pomoci pruzné hadice pfipojte vstup bezpecnostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V pfipadé
potreby pouzijte kohoutek (D obr. 1). Je-li vypoustéci kohout otevien, je navic tfeba k vystupu C obr. 1 pfipojit
vypoustéci hadici.

Pfi Sroubovani bezpec€nostni jednotky ho neutahujte az na koncovou zarazku, abyste jej neposkodili.

Blizi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné pouzit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v
dostatecné vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni smisovacich jednotek (kohouty ¢i
sprcha), je nutné z trubek vypustit jakékoli necistoty.
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Pfipojeni s ,,otevienym vypousténim”

Pro tento typ instalace se vyZaduje pouZiti vhodnych sekei kohoutkl a provést zapojeni dle nakresu na schématu na
obr. 2.V pfipadé tohoto feSeni mlize ohfiva¢ vody fungovat pod jakymkoliv tlakem rozvodu a na vystupnim potrubi,
které zajiStuje odvzdudnéni a nesmi se tedy zapojovat zadny typ kohoutku.

Elektrické pfipojeni
Pfed instalaci spotfebice je povinné provést peclivou kontrolu elektrického systému a oveéfit jeho soulad s platnymi
bezpeénostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho pfikonu ohfivace vody (viz identifikaéni Stitek) a zda
je prarez vodicu pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.
Vyrobce spotiebice nenese odpovédnost za pripadné kody zptisobené neuzemnénim spotfebice nebo abnormalni
elektrickou energii.
Zajistlite napajeci kabel na ochranném viku prostfednictvim prislusné kabelové prichytky dodavané v ramci stan-
dardniho pfisluenstvi.
Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptér(i je pfisné zakazano.
Pouziti rozdvojek, prodluzovaéek ¢i adaptérd je pfisné zakézano. Je pfisné zakdzano pouzivat pro Ucely uzemnéni
vodovodni trubky Ci trubky topnych nebo plynovych rozvodd.
Je-li zafizeni dodano s pfivodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo nasledné potfeba vyménit, pouZijte kabel se
stejnymi parametry (typ HO5VV-F 3x1 mm2, 8,5 mm v prdméru). Napajeci kabel (typ HO5VV-F 3x1 mm?, pramér
8,5 mm) je tfeba zavést do pfislusného otvoru (F, obr. 3), ktery se nachazi v zadni ¢asti pfistroje a protahnout ho,
dokud nedoséahne svorky termostatu (M, obr. 6).
K odpojeni spotfebice od sité je tfeba pouzit dvoupolohovy pfepina¢ odpovidajici platnym narodnim pravnim pfed-
pistim (otvor kontakt(i minimalné 3 mm, v idedlnim pfipadé vybaveny pojistkami).
Zafizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Zlutozelené barvy a musi byt delsi nez fazové
vodice) je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu &) (T, obr. 6).
Pfed uvedenim zafizeni do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida jmenovité hodnoté zafizeni uvedené
na Stitku s technickymi udaji. Kdyz zafizeni neni vybaveno napajecim kabelem, zptsob instalace musi byt zvolen
z nasledujicich moznych:
zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotfebi¢ vybaven svorkou kabelu), pouZzijte kabel s
minimalnim primérem 3x1 mm?;
pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1 mm2, 8,5 mm v priiméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na
kabel.

Vyzkouseni a zapnuti spotfebice

Pfed zapnutim spotfebice provedte jeho naplnéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto pInéni se provadi otevienim centralniho kohoutku doméaciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z nadrze
nevyjde v8echen vzduch. Vizualné zkontrolujte, zda nedochazi k Unikiim vody u patky, kterou piipadné mirné
pfitahnéte, bude-li to nutn. Pfepina¢em do zafizeni pfivedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Nez budete volat do svého stiediska technickych sluzeb, zkontrolujte, zda neni zavada zplisobena nedostatkem
vody ¢i selh@nim pfivodu elektfiny.
Pozor: Pied jakymkoliv zasahem odpojte spotfebic od elektrického napajeni.

Vyprazdnéni zafizeni
Spotiebi¢, ktery se nebude delsi dobu pouzivat a/nebo na misté, kde mize dochazet k zamrzani, je tfeba vy-
prazdnit.
Pfistupte k vyprazdnéni zafizeni nasledujicim postupem:
zavfete prepinaci kohoutek, pokud je nainstalovan (D, obr. 1), v opaéném pfipadé centralni kohoutek domaci-
ho rozvodu;
oteviete kohout teplé vody (umyvadlo nebo vana);
otevfete vypoustlici ventil B (obr. 1).

Pfipadna vyména komponent

Po odstranéni kaloty Ize provést zasah do elektrické ¢asti.

Pro zasah na termostatu je tfeba odpojit napajeci kabel a kabely kontrolky a poté jej vyjmout z mista.
Aby bylo mozné provést zasah na odporu nebo anodg, je tfeba spotfebi¢ nejdfive vyprazdnit.
Vysroubujte 4 Sroubl (A obr. 4) a sejméte pfirubu. K pfirubé je pfipojen rezistor a anoda.
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Béhem faze zpétné montaze davejte pozor, aby byla zachovana plvodni poloha tlsnéni pfiruby, termostatu a
rezistoru.
Po kazdé demontazi se doporucuje provést vyménu tésnéni pfiruby (obr. 5, poz. Z).

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily od autorizovanych stfedisek pomoci vyrobce.

Pravidelna udrzba

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvapnéni odporu (R obr. 5) jednou za dva roky (v pfi-
tomnosti vody s vysokou tvrdosti by ¢etnost operace méla byt zvySena).

Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento ucel (v takovém pfipadé si peclivé piectéte bezpeénostni
karty prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odSkrabanim vapenatych usazenin, pficemz
je tfeba davat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hof¢ikovou anodu (N obr. 5) je tfeba vyménovat kazdé dva roky, v opacném pfipadé propada zaruka. V pfipadé
pouzivani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporucuje kazdoroéni kontrola anody.

Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vySroubuijte je z podpérného drzéku.

Opakovana aktivace dvoupolohového jistice

V pfipadé anomalniho pfehrati vody pferudi tepelny bezpe€nostni jisti€¢ v souladu s platnymi narodnimi normami
elektricky obvod na obou napajecich fazich odporu. V takovém pfipadé se vyzaduje zasah oddéleni technické
pomoci.

POKYNY PRO UZIVATELE

Fungovani a nastaveni provozni teploty

Zapnuti/Vypnuti

Zapinani a vypinani ohfivace vody se provadi plsobenim na vnéjsi dvoupdlovy vypinaé a nikoliv zasunutim nebo
vytazenim zastréky napajeciho kabelu.

Kontrolka bude svitit pouze v pribéhu ohfivani.

Nastaveni provozni teploty

U modeld vybavenych knoflikem mlize byt nastaveni teploty provedeno psobenim na knoflik (dle grafické indi-
kace).

POZN. V prvni fazi regulace teploty je nutné pouzit mirny tlak ota¢enim knofliku pro odstranéni tésnéni, které
zajistuje termostat na maximalni teploté energetické ucinnosti.

U modell bez knofliku mize byt teplota nastavena pouze kvalifikovanym personalem.

Ochrana proti zamrznuti
Packu otocte na symbol §>I<‘2 (pouze u modelli vybavenych touto funkci).

UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)

Pfed provedenim jakéhokoliv zasahu ¢isténi na spotrebici se ujistéte, Ze je vypnuty otoéenim hlavniho vypinace
do polohy VYP. Nepouzivejte insekticidy, rozpoustédia ani agresivni Cistici prostfedky, které by mohly poskodit
barvou natfené nebo plastové ¢asti.

Pokud je voda na vystupu studena, zkontroluijte:

zda je spotiebi¢ zapojeny k elektrickému napajeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;
Ze ovladaci knoflik teploty neni nastaven na minimu.

Pokud se na vystupu kohoutkil objevuje para:
Vypnéte elekirické napajeni spotfebice a obratte se na asistenéni servis.

V pripadé nedostatecné dodavky teplé vody, zkontrolujte:

dostatecny tlak vody ve vodovodnim fadu;
pfipadné prekazky v trubkach na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).

71



S

Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku se v pribéhu ohfivani povazuje za normalni. Pokud
chcete tomuto kapani zabranit, je tfeba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nadobu. Pokud uniky nadale
pokracuji i v dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizeni,

- tlak vody ve vodovodnim fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotrebice!

POKUD PROBLEM PRETRVAVA, V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT. VZDY
SE OBRATTE NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené udaje a charakteristiky nejsou pro spolec¢nost vyrobce zavazné a tato si vyhrazuje pravo pro-
vést pripadné zmény, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti na né predem upozornit nebo
zajistit vyménu.

Symbol preskrtnutého odpadkového koSe na zafizeni nebo na jeho baleni znamena, Ze vyrobek je tfeba na konci jeho
Zivotnosti shromazdit oddélené od ostatniho odpadu. UZivatel je tedy povinen spotfebi¢ na konci Zivotnosti pfedat do
vhodnych mistnich stfedisek tfidéného odpadu elektrickych a elektronickych odpadu.

Alternativné k samostatné likvidaci Ize spotfebic, ktery si prejete zlikvidovat, pfedat prodejci ve chvili koupé nového
spotiebice ekvivalentniho typu. U prodejc elektronickych produktli s prodejni plochou vétsi nez 400 m? Ize navic bezplatné
predat, a to i bez povinnosti nakupu, elektronické produkty uréené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tfidé-
ny sbér pro nasledné odeslani vyhozeného spotfebice k recyklaci, zpracovani a likvidaci kompatibilni s ochranou Zivotniho
prostiedi prispiva k zabranéni pfipadnym negativnim dopadiim na prostredi a zdravi a podporuje opakované vyuziti a/nebo
recyklaci materidl(i, z nichZ se spotfebi¢ sklada.

ﬁ Tento vyrobek je v souladu se smérnici WEEE 2012/19/EU.
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OBLWHUE YHA3SAHUA NO BE3OIMNACHOCTH

1.

BHuMaTesIbHO NpPoYeCcTb MUHCTPYKLUU U NMpeaynperaeHus,
KOoTopble NMPUBOAATCA B AaHHOM PYHOBOACTBE, TaK Kak
[AOT BamHble YKa3aHUA OTHOCUTE/NIbHO 6e3onacHou
YCTaHOBKMU, 3KCNlyaTaLuu U TeX06CyHUBaAHUIO.
HacTtoAwasna 6powtopa ABAAeTCA HEOTHEM/IEMOM U BarKHOM
yactblo wu3genua. [loNHO conpoBoMAaaTrb npuéop
Jaye B c/yvyae nepegayqv Apyromy COOGCTBEHHUKY WU
nosb3oBarenio U/ Uan B cny4vyae YCTaHOBKM Ha Apyryto
YCTaHOBKY.

3aB0oA-M3roToBUTENlb HE HECET OTBETCTBEHHOCTWM 3a YPOH,
HaHECEHHbIN NOAAM WU/IM HMBOTHbIM, & TaKHE MMYLLECTBY NpwU
HEeCaHKLMOHWPOBaHHOM aKcnayaTaLlmm Mam npyu HeCOBNI0AEHUM
WMHCTPYKLMI, NPUBELEHHBIX B AHHOW 6poLUIope.

YcTaHOBKa W TexoOC/yHuBaHWe npUoopbl [OMKHbI  ObITb
BbINO/IHEHbI KBa/IMPULMPOBAHHBIM NEPCOHAIOM, KaK OnmMcaHo B
COOTBETCTBYOLWMX Naparpadax.cnonb30BaTb UCKAOYUTESIBHO
OopurMHanbHble 3anyactu. HecobatogeHve npmBegéHHOM Bbille
MHbOPMaLMN MOXKET HEraTMBHO MOBJ/IMATL HA 6€30MacHOCTb U
NPUBECTU K OTMEHE OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENA.
YnaKkoBOYHblIE 3N1EeMEeHTbl (CKOObl, NNACTUKOBbIE MNAKETHI,
BCNEHEHHbIM MNOJIMCTUPON) HEe [AONMHbI OblTb OCTaB/EHDI
AOCTYMNHbIMKM JNA OETen, TaK KaK ABAATCA WCTOYHWMKOM
OMNacHoOCTH.

O6opynoBaHWe MOXKET OblTb UCMOIL30BAHO AETbMU BO3PACTOM
MOJIOXEe 8 neT, AvuaM C  MNOHWMMKEHHbIMW  (DU3NYECKUM,
YMCTBEHHbIMW WJIW CEHCOPHbLIMW CMOCOBHOCTAMM, a TaKKe,
6e3 HeobXxoAMMOro onbiTa MAM HEOOXOAMMbIX 3HaHWM, €eCcnu
Haxo4ATCA MOA KOHTPOJIEM WMAW MOJAYYUIN HEOBXOAMMbIe
WMHCTPYKLMM NO 6€30MacHOM aKcnayaTalmm npubopa 1 yCBoum
PUCKMW, KOTOPbIE MX KacaroTcA.

et He [onMKHbl wurpatb € npubopomM. OuucTKa W
TEX0O6CNyHMBaHME AONKHbI BbINOJHATLCA NO/Ib30BATENEM U HE
ZAONHbI BbINOJHATLCA AETbMM MO, KOHTPOJIEM.

3anpelweHo KacatbcAa npubopa OOCUMKOM WAW €CAu Koxa
4YaCTUYHO BNaMHas.

MNepen Tem, Kak Mcnonb3oBaTb NPUGOP U B xoge paboT no
NJ1aHOBOMY M BHEMNJIaHOBOMY PEMOHTY C/ieAyeT HanoJHUTb
BOAOM 6aK BogoHarpesarensa U ewe pas NnoJHOCTbIO CNYyCTUTb
BOAY C TEM, YTOObI M36aBUTHCA OT OCTATKOB IPA3M.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Ecnn npnbop ocHawéH Kabenem aneKTponuTaHusa, B Cayvae ero
3aMeHbl 06paTUTLCA B YNOJHOMOYEHHbIM CEPBUCHBIN LLEHT MK K
KBaMbUUMPOBaAHHOMY NepcoHany.

HeobxogMMo NpUBMHTUTL BOAHYK TPyOy Ha BXxoAde npubopa
C MOMOLLbIO NPefoXpPaHUTENIbHOIO KaanaHa, B COOTBETCTBUMU
C HauMoHas/IbHbIMW CTaHgapTamu. [AnAa cTpaH, rae AerncTByeT
ctaHgapTt EN 1487, 610K 6e30MacHOCTM [JO/MKEH WMETb
MaKcumanoHoe pgasnenue 0,7 Mlla, JonrKeH BKAKYaTb He
MEHee O[HOro OTCEKalLWero KaanaH, 3anopHbii KaanaH,
NpefoXpaHUTENbHbIM  KnamaH, OTCeKawllee YCTPOMCTBa
rMApPaBINYECKOM 3arnpaBKu.

MNpepoxpaHUTeNbHOE YCTPOWCTBO OT MOBbLIWEHHOrO AAaB/IEHMUSA
(KnanaH wvAM npefoxpaHUTENbHbIM y3€n) He [ONMEH ObITb
pasobpaH UAK JOMKEH NEPUOANYECKM 3anycKaTbCcA B paboTy
4YTOObI MPOBEPUTDL, YTO HET BJIOKMPOBKU U ANA yAaNeHUsA CnejoB
HaKuMu.

Hananve c ycTponctBa NpOTMB MNOBBILWEHHOrO AaB/EHUA
- HOpMmasibHOEe fBJIeHME Ha 3Tane HarpeBa Bofbl. 1o 3aTon
NPUYUHE HEOOXOAUMO NOAK/IHOYUTL C/IUB, NPU 3TOM OCTaBUTbL €ro
NOCTOAHHO OTKPbITbIM A4/ aTMOocdhepbl, C ApEHAXKHOM TPyoOoH,
YCTaHOB/IEHHOM NOA, NOCTOAHHbIM YK/IOHOM, B NMOMELLEHWH, rae
OTCYTCTBYET 00/1eA€HEHME.

HeobxoauMO OMOPOXKHUTL NPUOOP, OTK/KYUTL OT CETU
9/IEKTPOCHAGHKEHMA, B Nepuos NpocToA e€C/v B NOMELLEHUU
€CTb PUCK 3amMOopaxKMBaHUA.

lopAdYan Boga BbipabarbiBaeTcA Nnpu Temneparype csbiwe 50°C,
Ha pabo4mx KpaHax MOXKET MPUBECTM K TAKKMUM OXOram.

[eTun, nHBanugbl U NOXKMAbIE NHOAM 60/bLLE BCErO NOABEPHKEHDI
AaHHOMY pucKy. [loaTomy, peKomeHAyeTca WCnonb30BaTb
CMECHUTENbHbIN TepMOoCaTUYECKUM KaanaH, KOTOPbIM
NpuBMHYMBAETCA K Tpybe Ha BbIxOAe BOAbl W3 npubopa,
OTMeYaeTCA KpaCHbIM XOMYTOM.

He fomKHO ObiTb BOCNIAMEHALWMXCA 9/IEMEHTOB B KOHTAKTE
nnu B613M ¢ NpnUB0OpPOM.

He HaxogutcA noa npvbopom M He pasmellarb Kakon nnbo
NPeaMeT, KOTOpbIA MOMET, Hanpumep, ObiTb MOBPEXAEH
YTEUYKOM BOApI.
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BAKTEPULUMNAHAA GYHHLNUA MPOTUB LEGIONELLA

JNervoHenna - 310 TUN NaNo4YKO06Pa3HbIX GaKTEPUI, MPUCYTCTBYIOWMI eCTECTBEHHBIM 06Pa30M BO BCEX BOAHbIX
MCTOYHMKaX. «<BoNe3Hb NeroHepoB» NPOABAAETCA B BUAE 0COOOr0 BOCMANEHNS IErKUX, BbI3BBAHHOMO BAbIXaHW-
€M BOASAHbBIX NapOoB, COAEPHKALLMX 3TU GaKTepuu. MoaToMy HEOGXOAMMO M36eraTb AUTENBHOMO 3acTos BOAbI
B BOZOHarpeBaresie, KOTOPbIM HEOBXOAWUMO NOMb30BATLCA MW ONYCTOLATL HE PEME YEM OAUH Pas B HeAeso.
EBponetickuit ctaHgaptT CEN/TR 16355 npefocTaB/isieT yKasaHus, Kacarowmecs Mep NpesocTOPOKHOCTH, He-
06X0AMMbIX /151 NPEAOTBPALLEHNUS Pa3MHOMEHWA IETMOHENbI B TUTLEBOW BOAE. KpoMe Toro, eCA CyLLeCTBYIOT
MeCTHble HOpMbI, NpeAnnCbiBaloLLne AONOIHUTENIbHbIE OrpaHUYeHusA, Kacatollnecs n1erMoHeN b, HGOﬁXOp,MMO
NPUMEHATb KX.

[JaHHbI BofoHarpeBaTeb 3/1EKTPOMEXaHUYECKOro TMNa NPOAAETCS ¢ TepMmocTaToM, paboyas Temneparypa
KOTOpOro npe.bilaeT 60°C; NOSTOMY OH MOMET BbINOMHUTbL LMK/ TENIOBON Ae3UHDEKLMM A8 OrpaHuyeHus
Pa3MHOMEHUA GaKTepPUiA NervoHe N bl B HAKONUTENE.

BHumaHue! Bo Bpems BbINOSHEHUA LMKNa TEMNOBOM AE3UHPEKLMM BbICOKAs TEMMNepaTypa Bofbl MOKET Crpo-
BOLMPOBATh OXoru. [loaToMy HEO6XOAMMO NPOABNATL OCTOPOKHOCTb NEPEA NMPUHATUEM BaHHbI MW AyLUa, Y4u-
TbiBaA TeMnepaTypy BOAbI.

TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTURU

YT06bl 03HAKOMWUTLCA C TEXHUYECKUMM XapaKTEPUCTUKAMW, CMOTPUTE HOMUHANbHbIE [aHHble Ha TabauuKe
(pacnonomeHa pAAoM € Tpybamu BXOfA 1 BbIXOAA BOAbI).

Ta6auua 1 - laHHble 06 U3aeNnu

MopenbHbliit pag

10

15

30

Bec (kr)

6,6

7,4

12,8

Tvn moHTaka

Hap, pakoBuHoii | Mop, pakoBUHO

Hap pakoBuHo# | MNop, pakoBUHOI

Hap, pakoBuHoii

Mogenb CM TaB/IMYKY TEXHUYECKUX XaPAKTEPUCTUK

Q anekTp. (KBT-) 242 | 20 2462 | 2675 2,640
Tpadpuk Harpysku XXS S
Lu 15 dB

Nun 3B5% | 329% 383% | 330% 33,4%
06bem (n) 10 15 30

[JaHHble TabnuLpl, @ TakiKe AaHHble MacnopTa U3penva (Mpunomerne A, KOTOPOE ABNAETCA HEOTHEMIEMON
4acTblo AAHHOTO PyKOBOACTBA) Gblv NOTy4eHbI cornacHo [upektveam EC 812/2013 n 814/2013.

MN3penna 6e3 3TMKETKM M COOTBETCTBYIOLErO nacnopTa A1 KOMMIEKCHbIX CUCTEM Harpeea BOAbl U CUCTEM
CONHeYHbIX 6aTapen, NpeAyCMOTPEHHbIX pernameHTom 812/2013, He npefHasHayeHbl A4S peann3aunn Takux
cucTem.

MpoayKuma Nnpogaérca ¢ TepMocTaToM, 3a610KMPOBaHHbBIM Ha GUKCUPOBaHHYIO paboyyo TemnepaTypy, rapaH-
TUPYIOLLYIO HanyLLYt0 3HeproadPeRTUBHOCTb, KaK YKasaHo B TabauLe 3 1 TEXHUYECKOM nacnopTe U3aenma.

HacTosuiee usgenue cooTBETCTBYET MEHAYHAPOAHbIM HOpMam 3neKTpobesonacHocT IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. MapkupoBKa CE rapaHTUpyeT cooTBEeTCTBUE U3fenua cnepyowum Esponerickum Ju-
peKTMBaM 1 yA0BNETBOPAET X OCHOBHbIM TPE6OBaHUAM:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

[llaHHOe n3pennMecooTBeTCTBYET TEXHUYEeCKOMY pernameHTy REACH.
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TPEBOBAHHUA NO MOHTAHY NMPUBOPOB (pnAa npepcraBuTeneu

MOHTa¥HOW OpraHu3aLum)

370 M3aenne fOMKHO yCTaHAaBAWMBATbCA OA NPaBU/IbHOW PaboTbl B BEPTUKAJIbHOM NOJIOKEHMH. Mo

3aBepLUIeHUN YCTAHOBKU U Nepep, /Ilo6biM 3ano/IHeHWeM Bofbl U NOAK/IOHEHUEM /IEKTPONUTAHMUS, UC-

nonb30BaTb KOHTPOJIbHbIA MHCTPYMEHT (Hanpumep, BaTepnac) 4Toobl NPOBEpUTb NpaBUILHOM YCTa-

HOBHKM. prbop Heo6x0AnM ANA NOAOrpeBa BOALI NP TEMNepaType, H1e Temnepatypbl Kunenua. OH JOKeH

ObITb MOAK/IIOYEH K CETW NOAAYM CAHTEXHUYECKOW BOZbI, B COOTBETCTBUM C SKCMyaTaLMOHHBIMKU KayecTBaMu

06BEMOM.

lMepep Tem, KaK MOAKIOUUTL NPUGOP, HEOBXOANMO:

- [poBepwTb, HTO XapaKTEPUCTUKM (CM. AaHHble TabNYKK) YAOBNETBOPAIOT TPEGOBAHMA KIMEHTA.

- [poBepwTb, YTO YCTAaHOBHA COOTBETCTBYET CTeneHu P (3almTa oT NPOHMKHOBEHNA UAKOCTH) Nprubopa, co-
TNIaCHO AEVCTBYIOLMM HOPMATUBHBIM TPEGOBaHUAM.

- [poyecTb STUKETKY yNaKOBKM v TabNUKY C XapaKTepUCTUKaMM.

[JaHHble npnbop paspaboTaH f/19 YCTAHOBKM UCKIOYMTENBHO BO BHYTPEHHWUX NMOMELLEHMAX B COOTBETCTBMM C

[ENCTBYIOLLMMM HOPMaMK, & TaKKe,Ccne[oBaTb NPeAyNpPEKAEHHUAM N0 HAMYMIO:

- BnamHOCTb: He yCTaHaBMBaTb NPMOOP B 3aKPbITLIX (HE MPOBETPUBAEMbIX) U BIAHHbIX MOMELLEHHSAX.

- O6nepeHeHHe: He yCTaHaBAMBATbL NPUBOP B CPEZE. Ie MOKET 6bITh NOHUKEHUE TEMMEPATYPbI 0 KPUTHUYE-
CHWX YPOBHEW C PUCKOM 06pa30BaHua baa.

- ConHeyHoe UsnyyeHue: npubop He JONKEH HAXOAUTCA MO NPAMbBIMU CONHEYHbIMM Jly4amK, Aame Npu Ha-
JIN4UU CTEKNa.

- Mbinb/napbi/ras: He yctaHaBAMBaTb NPUOOP B HAIMYMM OCOBEHHO arpECCUBHDBIX CPE, TaKW KaK KUCIIOTHbIe
napbl, Nbl/b UK HACILLEHHbIE Fa30M.

- OneKTpuyeckue paspAafbl: He ycTaHaBAMBATL NPUOOP HENOCPEACTBEHHO Ha IMHWW SNIEKTPONUTAHNA, He
3aWMLLEHHbIE OT CHAYKOB HaNPAMEHMS.

Ecnu cTeHbl BbINOHEHbI M3 KUPNWYen nan nepdopupoBaHHbIX 6/10KOB, NEPErOPOAOK C OrPaHNYEHHOM CTaThy-
HOCTbIO MM U3 KNAJIKM OT/IMYHOWM, OT YKa3aHHOW Bbllle, HEOBXOAVMMO BbINONHWUTL NPeABapUTENbHYI0 CTaTUye-
CKYI0 MPOBEPKY OMOPHOMN CUCTEMBI.

KpioKkn KpenneHna K cTeHe AOMKHbI GbiTb TaKOBbIMM, Y4TOObI BblAEPHMBATL TPOMHOM BEC BOZOHArpesarens,
3aroHEHHOro BOAOM.

PexomeHayeTcs yCTaHOBUTb NPUOOP KaK MOXHO BMME K TOYKaM MCMONb30BaHMA, YTOObI OFPaHNYMUTL YTEUKY
Tenna BAo/b TpybonpoBoaa.

MecTHble HOpMbI MOTYT NpeaycMaTp1BaTb OrpaHUYEHNA 418 YCTAHOBKKM NpMbopa B BaHHYIO KOMHATY, C/lefoBa-
Te/bHO, CO6/110AaTb MMHUMa bHbIE PACCTOAHWA, NPEAYCMOTPEHHbIE HOPMATUBHBIMU TPEOGOBAHUAMM.

[na ypobHoro npoBeAeHnA onepaumii TEXO6CTy1BaHUA, 06ecneynTb CBOGOAHOE NMPOCTPAHCTBO BOKPYr 06-
LUIMBKM He MeHee 4eM 50 CM OT 3NEeHTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

MppaBnanyecKoecoeanHeHe

MoAK0YUTL BXOA M BbIXO, BOAOHArpPEBATENS C YCTOMUMBBLIMU TPY6aMM MM NEPEXOLHUKAMM, HE TOJIBKO K pabo-
YeMy AaBEHUIO, HO U K TeMnepaType BOAbl, KOTOPas MOXET AocTuraTb 1 aaxe npesbiwatb 90 °C. Moatomy, He
PEKOMEHAYIOTCA MaTepuabl, KOTOPbIE HE BbIAEPHMBAIOT TaKWE TEMNepaTypsbl.

YCTpOMCTBO HE paccunTaHo Ha paboTy C BOAOM, IECTKOCTbI0 MeHee 12°F 1, HA060pOT, NPK BOZE C HECTKOCTHLIO
Bbllwe 25°F peKoMeHAyeTcA 1CMob30BaTb YMATYUTESb, JOMKHBIM 06pa30M HACTPOEHHbIN 1 OTCIEHMBAEMbIN.
B gaHHOM cnyyae ocTaTouHasA MeCTKOCTb BOAbI He AOMKHA OnycKaTbea Huwe 15°F.

MPUBUHTUTL BXOZHYIO TPYOy BOAbI K NPUGOPY. OTMEYEHHBIM CUHUM XOMYTOM, K TPOMHMKY. Ha HacToAwwwmii nepe-
XOLHWK NPUBUHTUTbL C OJHOW CTOPOHBI BEHTU/Ib AN1S C/IMBA BoAoHarpesatens (B puc. 1) perynmpyeTcs ToNbKO ¢
NOMOLLbIO MHCTPYMEHTA, Ha APYrof BbIXOZ,. yCTPOMCTBO NPOTMB NOBbILLEHHOO AaBneHus (A puc. 1).

MpepoxpaHuTenbHbIi 610K cooTBeTcTBYeT EBponelickomy CtaHpapty EN 1487

B HeKoTOpbIX CTpaHax TPebyioT NPUMEHEHNA CMELMaibHbIX NPEJOXPAHNTENbHBIX YCTPOMCTB COMIAcHO NoJo-
EHWAM MECTHbIX 3aKOHOB; 3ajja4a NPUMaLIEHHOrO KBaMBULIMPOBAHHOTO MOHTAMHWKA COCTOMT B TOM, YTOGbI
OLEHWTb NPUIrOAHOCTL NPEOXPAHNUTENBHOIO YCTPOMCTBA /1A UCMONb30BAHWA B AaHHOM CUTYaLWH.

3anpeLyeHo ycTaHaBAMBaTh /060€e OTCEeKaroLee YCTPOMCTBO (K/1anaHbl, BEHTUAM U T.A.) MEXAY NPeAoXpaHu-
Te/bHbIM YCTPOMCTBOM M BOAOHArpeBaresiem.

CnurBHOe 0TBEpCTHE YCTPOMCTBA JOMKHO ObITb NOACOEANHEHO K C/IMBHOM TPy6e paBHOro M60 6obLLero ava-
MeTpa Yepes3 BOPOHKY, MpY NOMOLLY KOTOPOM 0BpasyeTcs 3a30p, Kak MUHUMYM, 20 MM ANS BU3YaslbHOTO KOH-
Tpond. C NOMOLLbI0 LWNaHra NOAKAYNTE K TPyGe X0N0AHOM BOAI B CETU, NOAAYa Ha NMPeAoXPaHUTENbHBIN y3en,
NpY HEOBXOAMMOCTH, UCMOb30BaTb OTCEKAOWMI BeHTUAb (D puc. 1). A TakiKe, B Cyyae OTKPLITUA CIMBHOIO
KpaHa, YyCTaHOBWTb CIMBHOM LLNAHT BOABI, YCTaHOB/IEHHbIM Ha Bbixoge (C puc. 1).

He npuBMHYMBATL NPeAOXpPaHUTENbHBIN Y3es, He hOPCHPOBaTb KOHLEBOM BbIK/OHATE b U He pas3bupartb ero.
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[Mpw oTCYTCTBUM AABNEHUA B CETH, BIM3KON K 3HAYEHWAMM TapUPOBaHKWA KnanaHa, Heo6XxoavMOo YCTaHOBUTb pe-
[YKTOP AaBNEHWUS KaK MOXHO Aasiblue oT npubopa. Ecim HE06X0AMMO YCTaHOBUTB y3/1bl CMecUTENEN (KOMMNEKT
KpaHoB WA AyLu), HEOBGXOAMMO BbINOSHUTL CTPaB/MBaHWE TPYGONPOBOAA U 3arpASHEHUI, KOTOPble MOTYT Bbl-
3BaTb NOBPEHAEHMA.

BopoHarpeBatenb cO «CBO60AHbIM CTUBOM>

[lna faHHOro Tina MOHTaKaHeobX0AMMO MCMO/b30BATb MPEAYCMOTPEHHbIE Y3/1bl KNanaHoB 1 CNeA0BaTb MOHTAM-
HOW CxeMe, U306parKeHHo Ha puc. 2. B faHHOM ciyuae BoJOHarpeBaTe b MOKET paboTaThb Npu JIl060M AaB/eHUM
B CETU U BbIXOAHOW Tpy6e, KOTOPas BbIMOJHAET QYHKLMIO BO3YXOOTBOAYMKA; YCTAHOBKA KPaHOB 34€eCh He Tpeby-
ercs.

3nempuqecuoe noakjayeHue

Heobxoanmo nepea Tem, Kax yCTaHoBWTb NPUBOP, BbIMOHUTL TLLATEbHYI0 MPOBEPKY 3/IEKTPOCUCTEMDI, MPOBE-

PAA COOTBETCTBUE AEMCTBYIOLMM NpaBuaam 6€30MacHOCTH, COOTBETCTBUE MaKMMMaIbHON NOTPEBAAEMON MOLL-

HOCTM HarpeBartenifi Bogbl (CMOTPETb faHHble Ha Tab/IMYKE) U YTO CeYeHUE COEAMHUTENbHBIX Kabenein cooTBeT-

CTBYET AEVCTBYIOLLMM HOPMATHUBHBIM TPEGOBAHMAM.

MarotoBuTens Npubopa He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a YPOH, HAHECEHHbIV OTCYTCTBUEM 3a3EMIEHNA NN COOAMM

3NIEeKTPONUTaHNA.

lMepeq 3anycKoM B aKCMyaTauuio, MPOBEPUTb, HTO HANPAMKEHWE B CETU COOTBETCTBYET 3HAYEHMIO Ha TabanyKe

np1GOpPOB.

3anpeLLeHo UCnoNb30BaTb 3NIEKTPUYECKUE PACTIPEAENUTENM, YAMHUTENM U afanTepbl.

3anpeLLeHo ©cnonb30BaTh TPY6bl MMAPaBINYECKON YCTAHOBKM, OTOMIEHNA MW ra3a ANA NOAKNI0HEHNA 3a3eme-

H1A npubopa. Ecan nprubop noctaBnseTca ¢ Kabenem a1eKTponUTaHuns, B TOM Cy4ae, eciv HeobxoanMmo ero 3a-

MEHWT, HEOBXOAMMO MCMONBb30BaTh Kabeslb C MAEHTUYHbIMK XapaKkTepucTukamu (Tun HOSVV-F 3x1 mm?, guametp

8,5 mm). Kabenb anektponutanms (tun HO5VV-F 3x1 mm2, anameTp 8,5 MM) JOMKeH GbiTb BBEAEH B CreLmabHoe

otBepcTue (F puc. 3), KOTOpoe HaxoaWTCA B 3aAHEN HacTW NprGopa 1 NPOJIOKEH A0 AOCTUHEHWA KIEMM TepMO-

ctara (M puc. 6).

[na oTKNKO4EHUA Nprbopa OT CETU HEeOBXOAMMO UCNONBb30BATb ABYXMOMOCHBIN BbIK/OYaTE b, KOTOPbIE OTBEYAET

[ENCTBYIOWMM CTaHAapTaM (OTKPbITUE KOHTAKTOB HE MEHee YeM Ha 3 MM, PEKOMEHAYeTCA YCTaHOBKa NNaBKuX

NpeaoxpaHnTenen).

3asemneHune aBnAeTcA 06sA3aTesbHbIM: Kabeb 3a3eMNeHUA, KOTOPbINA AOMKEH GbiTh KENTO-3€1EHOrO LiBeTa 1

npeBbILIATL N0 AMHE hasHble Kabenu, KpenuTes K Knemme ¢ cumsonoM & (T puc. 6).

Ecnv npubop He ocHaluéH Kabenem aNeKTponuTaHus, cnocob yCTaHOBKM AONMEH BbITb BbIOPaH Cpeau Cneayowumx:

- nogcoefuHeHWe K GUKCMPOBAHHOM CETW MOCPEACTBOM HECTKOM TPyObl (€C/IM NPMOOP HE 06OPYAOBaH 3amK-
MOM); MCMO/b30BaTb Kabeslb C MUHUMAJIbHBIM CeveHnem 3x1 Mm?;

- cnomoLbto rvbroro kabens (trna HO5VV-F 3x1 mm?, guameTtpom 8,5 Mm), eciv npubop ocHaLWEH Kabeneaep-
warenem.

MpoBepoyHbie UCMbITAHUA U BHOYeHUE Npubopa

Mepep TeMm, KaKk BKOUYMTb MPMOOPa, 3an0HUTb KOHTYP NPOTOYHOM BOAOM.

HacTosiee 3anonHeH1e BbINOMHAETCA NPU OTKPLITUM LEHTPAIbHOTO BEHTWU/S BbITOBOM YCTAHOBKM W FOpsYent
BOZbl, 0 BbIXOZi@ BCEro BO3ayXa U3 6aKa.

BusyanbHO NpoBepUTbL HANMUME YTEUKM BOAbI U3 diaHLa, Npyu HEOBXOAMMOCTH, 3aTAHYTL 6ONTHI, HE NEPETArk-
Bas. BK/10YMTb NPMGOP C MOMOLLBIO BbIK/KOYATENS.

TEXHUYECHOE OBCJTYHKUBAHUE (ana kBanuguumMpoBaHHOro nepcoHana)

Meped Tem, Kak sanpalumBarh onepauutio B CepsrcHoM LieHTpe B CBA3W C BO3MOMHOM MOMOMKOM, NPOBEPUT,
4YTO NpepbiBaHKe PaboTbl He BbI3BAHO APYTMMU MPUYMHAMM, HAMPUMED, BPEMEHHOE OTCYTCTBUE BOAbI MW 3/EK-
TPO3Hepruu.

BHumaHue: nepepj Tem, KaK BbINONHUTb ﬂ}OﬁyiO onepauuio, OTKIHYUTb I'Ipl/l60p OT CETU 3aN1IeKTpOoNUTaHUA.

CnuB npubopa

Mepep AMMTENbHBIMKU MIPOCTOAMW BOAOHArPEBATENA U (MM) NPK HAXOMAEHUM €0 B MECTaX C HU3KMMU TEMMEpaTYpamu

HeoBXxoAMMO 0683aTe/NbHO CMTL BOAY. [PUCTYNUTBL K OMOPOMHEHWIO NPMGOPA, KaK OMMUCaHO HUMKE:

- 3aKpoiTe 3anopHbIi KpaH, EC/M OH ycTaHoBeH (D puc. 1), B NpOTUBHOM Cyyae LiEHTPasIbHbIM KpaH 6bITo-
BOM CUCTEMBI;

- OTKPOWiTe KpaH ropayei Bogbl Ha CMecUTENE (B PAKOBUHE W BaHHOW);

- OTKpOViTe C/IMBHOW KpaH B (puc. 1).
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3ameHa KOMNOHEHTOB

CHATb 06LLUMBRY, /18 NPOBEAEHWA paboT Ha SNEKTPUYECKUX KOMMOHEHTAX.

[lna npoBeaeHnsA onepauyi ¢ TepMOCTaTOM HEOBXOAMMO BbIHYTb U3 CETU Kabesib 3NEKTPONUTAHNA 1 OTCOEAM-
HUTb NPOBOAA NaMrbl, MOC/IE 3TOFO €r0 MOXHO BbIHYTb U3 CBOErO rHe3Aa.

[Ona onepaumii ¢ TOH 1 aHogoM, cHavYana Heo6XoAMMO CMTb BOAY M3 BOLOHArpeBarTess.

OTBUHTUTL 4 6anToB (A puC. 4) U CHATb naHeL,. HarpeBaTenbHbIN 3NEMEHT U aHOA NPUCOEAUHEHDI K (aHLy.
IMpu c6opKe npubopa, noxanyncTa, He 3abyasTe YCTAaHOBUTL B UCXOAHOE MOJOKEHUE (BaHLEBOE YNIOTHEHME,
TepmocTar v Harpeartesb. PnaHueBoe ynnoTHeHWe (Z CTp. 5) peKoMeHAyeTcA 3aMeHATb Kawablv pas npu no-
BTOPHOM COOPKE.

MC"Oﬂb3yﬁTe TOJIbKO OPUrMHa/IbHble 3anacHble YacTU OT aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LLEeHTPOB Npo-
U3BoguTensa.

MnaHoBoe TeXHUYECKOE OGCHVH(MBaHMe

[lna o6ecneyeHMn XOpoLLEN NPOU3BOAUTENBLHOCTH NPMGOPA BbINOMHATL NPOLEAYPY YAAIEHUA HAKUMK C Harpe-
BartenibHoro anemexTa (R puc. 5) npumepHo Kawable ABa roaa (B C/ly4ae Bofbl C BbICOKOM CTENEHbIO HECTKOCTH
[JaHHYI0 nMpoLeAypy cneayeT OCyLLeCTBAATL Yalle).

Ecnun He ucnonbsyloTca cneupanbHble KULKWE CPEeACTBa (B JaHHOM CyYae BHUMATENbHO NPOYECTb TEXHUYE-
CKWe KapTOYKM aHTUHAaKWNaHa), MOXHO pacKpOLLMTL TBEPAOE 06pa3oBaHMe HaKk1NK, ByfasTe 0CTOPOHHbI, HTOObI
Ha paspyLUMTb HarpeBaTe/IbHbIA 31EMEHT.

Marnuesbit aHog, (N puc. 5) HEOBX0AMMO 3aMeHATb Kaxzple 2 rofa, B MPOTUBHOM Cly4yae, rapaHTus TepsaeT
cuny. Mpy HaM4YMK arpeccBHOM BOAbI MK 0GOraLLEHHOM XI0pHUaaMU, PEKOMEHAYETCA NPOBEPATL COCTOAHNE
aHopAa Kawablv ro. s 3ameHbl aHoza HeOBXoAMMO cHavYana AeMoHTMpoBaTb TOH, a 3aTem OTKpYTUTL cam
aHOZ OT KpenexHOM NnacTuHbI.

Cpa6aTb|BaHMe ABYXMNOJZIOCHOro aBTOMaTU4eCROro BblKjilo4aTena

B cnyyae aHomanbHOro Harpesa Bofibl, CpabaTbiBaeT BbIK/OYATE b C TEPMOpee 6e30MacHOCTH, OTBEYAIOLLMIA
TpeboBaHWAM AEHCTBYIOLUMX HALMOHA/bHBIX CTAHAAPTOB, NPEpPbIBasA KOHTYP 3N1EKTPONUTAHUA HarpeBaTelbHO-
ro anemeHTa Ha 0benx dasax; B 3TOM C/iyyae Heobxoanmo o6patnTbes B CepBUCHYIO CyHOy.

PYHKOBOZACTBO MO 3KCNJIYATALlUU

MpvHUMN paboTbl U perynupoBaHue paboyeit Temneparypbl

BrntoyeHune/BbikntoueHne

BK/to4eHWE U BbIKNIIOYEHUE BOAOHarpesare/id OCyLWeCTBAAETCA NPy NOMOLLM BHELWHero ABYXMNOJ/ItOCHOro Bbl-
K/to4aTesnsi, a He NOCPEACTBOM BCTaB/IEHUA UM U3BNEYEHUA BUKW U3 PO3ETKU CETU 3NIEKTPONUTAHMS.
CwrHanbHas 1lamMnoyKa ropuT TOIbKO B ase Harpesa.

PerynupoBka pa6ouyeii Temneparypbl

B mozensx, ocHaLLeHHbIX KPYroM py4YKOWM, TeMnepaTypy MOXHO OTPEryaMpoBaTh, BOCMO/b30BaBLUMCH NOCNEA-
HEM (B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUAMM Ha PUCYHKE).

Mpumeyarwe. NMpu NepBoi peryTnpoBKe TemnepaTypbl HEOBXOANMMO OKasaTb He6ObLIOE faBNeHVe Npu NOBO-
pOTe Pyy4KH, HTOBbI yAAIMUTb NIOMOY, NPY NOMOLLM KOTOPOM TEPMOCTAT YCTaHOB/IEH HA TeMNepaTypy MakcumMab-
HOW 3HEPro3MdEKTUBHOCTMU.

B mMogensx 6e3 Kpyriom pyyKy TeMneparypy MOKET OTPeryInpoBaTh TOAbKO KBaMMULMPOBAHHbIV NEPCcoHa.

AHTHOGONeAeHUTENIbHAA
MoBepHyTb py4Ky Ha CMMBON §>:E,E (TONbKO ANA MOZENew C LaHHOM BYHKLMEN).

NOJIE3BHAA NHOOPMALMUA (pna nonb3oBarens)

lNepeg Tem, KaK BbINOAHUTb J1106YI0 OnepaLmio No OYUCTHE NPM6opa, NPOBEPUTb, YTO BbIK/IIOYEHO U3aesue, ycTa-
HOBWTb /151 3TOr0 BHELLHWI BbIK/H0MaTENb B NO3uUmto BbIK.

He ncnonb3oBaTb MHCEKTULMADI, PACTBOPUTENN UM arpeECCHBHbIE MOILLME CPEACTBA, KOTOPbIE MOTYT NOBpe-
[WTb OKpALLEHHbIE MW N1ACTMACCOBbIE KOMMOHEHTBI.

Ecnv Boga Ha BbIXoge X0/104Ha, NPOBEpPUTD:
- eciu I'IpVI60p NOAK/IOYEH K 3/IEKTPONUTaHUIO, NPOBEPUTb, NPOBEPUTL HTO BHELLHWI BbIKOYaTE b HaxoauT-
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cA B nosuuumn BHJT;
- YTO pyyKa AN1A PeryiMpoBKM TeMNepaTypbl He YyCTaHOB/IEHA HA MUHUMA/IbHOE 3HAYEHUE.

an Ha/IM4YuU napa, BbiXxoaAliero U3 KpaHa:
MpepbiBaeT 31eKTPONUTaH1e NpU6opa U 06PATUTLCA B CIYHGY TEXHUYECKOH NOAAEPHKN.

Ecnu Hep,OCTaTO'-IHbIﬁ NOTOK ropﬂqeﬁ BOAbl, NPOBEpPUTD:

- MPOBEPLTE ABNEHWE BOAbI B BOAOMNPOBOAE;
- 3aTOp BXOAHbIX W BbIXOAHbIX TPY6 BOAbI (AeopMaLims Uiu OTIOHEHUS).

Bbixop Bofbl U3 YCTPOWCTBA NPOTUB NOBbLILIEHHOTO AABJIEHUSA

HanaHbe BoAbI C YCTPOMCTBA CYMTAETCA HOPMaJIbHBIM AB/IEHMEM Ha aTane nogorpesa. Ecav Bbl xotuTe npeg-
YNPEeAUTb KanaHbe, HEOGXOAMMO YCTaHOBUTbL PaCLUMPUTEIbHBIN 6aK Ha YCTaHOBKE Nojave.

Ecnu yTeuka npogonkaeTcs, Koraa He MPOUCXOAWT Harpesa, NPOBEPUTD:

- TapMpOBaHWe YCTPOMCTBA;

- CETEBOE [1aB/IEHNE BObI.

BHumaHune! HuKorpa He 3aKynopuBaTb C/IMBHOE OTBEpPCTHE yCTpoiicTBal

EC/IM HENOJIAAKA HE NPEPbIBAETCA, HE MbITATbCA YNAHUTb NPUEOPA, A BCEIJA OBPALLATLCA
K KBAIMGULIUPOBAHHOMY MEPCOHAJY.

[JaHHble U yHa3aHHble cneyuduKaLMm MoryT 6biTb M3MeHeHbl. [[pon3BoaUTeNIb OCTaBNAET 3a CO60M
NnpaBo BHOCUTB Nio6ble HEO6XO0ANMbIe U3MeHeHUs 6e3 NpeABapUTEIbHOrO YBEJOM/IEHUA UKW 3aMEHbI.

Ceptudurar RU C-IT.A146.B.68778. CpoK pelictBusa no 27/01/2018.
Ceptudurar RU C-IT.AA46.B.70803. CpoK gelictBusa no 27/01/2018.

lMepeyepKHyThIA CMMBON KOHTEMHEPa Ha 060PYA0BaHUM IMGO EFO YNAKOBKe 03HAYAET, YTO U3AENME NO OKOHYAHUK
€ro Cpoxa Cﬂy)K6bI NOANEHUT yTUAN3aUNKN OTAENbHO OT APYrMX TUNOB OTXOA0B. MCXOAFI 13 3TOro, Noab30Bare/b No
OKOHYaHWM CPOKa CYObl U3AENNA AOMKEH [OCTABUTb €r0 B COOTBETCTBYIOLLMIA MyHKT YTUAN3ALMM 3NEKTPOHHbIX
1 3NIEKTPOTEXHMYECKUX NPUGOPOB 1 060PYA0BaHNA. B KayecTBe anbTepHaTMBHOIO Bap1aHTa 060pyA0BaHNE MOKHO
BO3BPATUTb B TOPrOBOE NPEANPUATUE B MOMEHT NPUOBPETEHNA HOBOMO aHaNorMyHOro uaaenus. lonyckaetcs 6ecnnatHbli
BO3BpaT 4/1A YTUIU3aLMU 3NeKTPooBopyAoBaHUA pasmepamu MeHee 25 cM B hUpMy C TOpProBoi niowagsio MeHee 400
KB.MGe3 06A3aTeNbCTBA NOKYMKKU HOBOrO ToBapa. PasaenbHbii c60p 1 nocnedylowas nepepaboTka, yTanMsaums 1 nosTop-
HOe MCMo/b30BaHWe 060PYAOBaHUA 1 NPUGOPOB NO3BOMUT YMEHbLUMTB YLIEp6, MPUYMHAEMBIN OKPYHaloLeln cpeae v Bpes,
3/10POBbIO, @ TaKKe 061erynTb NepepaboTKy v (Mn) BTOPMYHOE MCMOb30BaHWe KOMNIEKTYIOWMUXAaHHOTO 060pyA0BaHMA.

ﬁ [AaHHoe uspenune coorserctayet Auperktuse WEEE 2012/19/EU.
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3ATAJIbHA IHCTPYHLUIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKH

1

80

Byab nacka, npoyuTamMTe iHCTPYKLii i nonepeaXeHHA B
Ui 6polypi, TaK AK BOHU MICTATb BamAuBY iHpopmauito
npo 6e3ne4yHy YCTAHOBHY, EHKCNJyaTalild Ta TexHi4He
06CcnyroByBaHHA.

La 6powypa € HEeBiA'€EMHOI i BamM/IMBOW YaCTUHOIO
npoayKkTy. BoHa 3aBXAau NoBUMHHa 36epiratuca pasom 3
NPUCTPOEM HaBIiTb B pas3i Moro nepegadi iHLLOMY B/IaCHURY
a60 KopucTyBayeBi i / a60 yCTAaHOBKM B iHLLOMY MiCLi.
BupobHMKHe Hece BigNoBiganbHOCTI 3a0yab-AKi 30UTKU, 3aBAaHi
noaaM, TBapMHaMm abo MarHy B pesynstaTi HenpaBWJ/IbHOrO,
HEKOPEKTHOro abo HeOoOrpyHTOBAHOrO BWKOPUCTAHHA abo
HeAOTPMMaHHSA BKa3iBOK, HaBeAEHMUX B L 6poLuypi.
YctaHoBKa | 06CnyroByBaHHA  MOBWHHI  BWMKOHYBaTUCA
KBanidiKoBaHUM MepcoHasIoM, AK 3a3HayeHo Yy BignoBigHUX
nyHKTax. BuKopucTOBYyMTE TiflbKM  OpuriHasbHi  3anacHi
YaCcTWUHU. HegoTpuUMaHHA HaBeAeHUX BULLE IHCTPYKLIM CTaBUTb
nig, 3arpo3y 6e3neyHe BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO i 3BiNIbHAE
BUPOBHMKa Big, 6yab-AKOro TUny BigNOBIJANLHOCTI.

OCKINbKW enemMeHTU yNnakoBKM (3aTUCKadi, N1aCcTUKOBI NaKETH,
NONICTUPON | T.4.) € MNOTEHUIMHO HE6GEe3NeYHUMHM, iX NOTPIGHO
36epirati B HEAOCTYMHOMY ANA AITEN MiCLi.

Jl03BONAETLCA BUKOPUCTAHHA BoAOHarpisaya AitbMu ctapLue 8
POKiB, a TAKOX JII0AbMU 3 06MEXEHUMU DiZUYHUMK, PO3YMOBUMMU
34i6HOCTAMM ab0 NIOALMM, AKI HE MatoTb A0CBIAY ab0 HEOOXiAHMX
3HaHb, AKinepeobyBaloTbNigHarNa40M, 200 NPOULLIM NONepeaHin
IHCTPYKTaX 3 6e3neYyHOro BWMKOPUCTAHHA BooHarpisaya i
YCBIAOMNIOKOTb Hebe3neyHi HacnigKM BMKOPUCTaHHA BUPOOY.
Aitam 3abopoHeHO rpatu 3 npubopom. Aitam 6e3 Harnagy
3a60pOHEHO BMKOHYBaTH YACTKY Ta TEXHIYHE 06C/yroByBaHHS.
E 3a6opoHeHo TopKaTucs npuaagy MOKpPMMUM YacTUHaMM Tina
a60o 6yay4mn 6OCOHIK.

MNepen BWKOPUCTaHHAM npunagy i nicnAa 3BuYanMHOro abo
Nno3a4eproBoro TEXHIYHOro 06CAYroByBaHHA PEKOMEHAYETLCSA
3anoBHUTK BOAOIO pe3epByap ANA BOAM | BUKOHATW HACTYMHY
onepawdiito NOBHOro 3/1MBY A5 BUAANIEHHSA 3a/IULLKOBUX JOMILLOK.
AKWOo npunag ocHaWEHWM LUHYPOM MWBJIEHHA, B pasi Moro
3aMiHK, 3BEPHITbCA B aBTOPMU30BaHUM CEPBICHUM LeHTp abo Ao
KBaslidikoBaHoro daxisuf.

E O60B'A3KOBO NpUKpPYyYyBaTh 40 BMYCKHOrO OTBOPY A/19 BOAM



10

11

12

13

14

15

am
npunagy 3anobiHWMM KnanaH BignoBigHO A0 HauiOHaNbHUX
npasui. Ana KpaiH, B AKMX gie ctaHaapt EN 1487, 3axucHe
obnagHaHHA NOBMHHO GYyTW po3paxoBaHEe Ha MaKCUMabHUM
Tnck 0,7 MlMa, i BOHO MOBMHHO BKAKOYATH, LWOHAWMEHLLIE, OAMH
3anipHMM KnanaH, OAWH 3BOPOTHUM KaanaH, ogMH 3anobiHWUIN
KnanaH, OAWH NPUCTPIK  BIGKNIOYEHHA  rigpaBfivyHOro
HaBaHTaMEeHHS.

MpucTpin ana 3sanobiraHHA HaAJ/IMLIKOBOMY TUCKY (Knanad
abo 3axuMCHUM 6/10K) He nNOBMHEH po3KpuBaTuca. KMoro
chnig nepioguyHo ormAagaTtu, Wob NepeKoHaTucA, WO BiH He
3aKynopeHum, Ta Wwob BUAANUTN MOKIMBI BiAKNaAEHHS BanHa.
Hpanni BogM 3 npucCTporo AaA 3axuMcTy Big Haa/MLIKOBOro
TUCKY € HOPMaJIbHUM SBWLLEM Ha eTani HarpiBy Boau. 3 Uiei
MNPUYUHK OO CNUBY, AKWM B ByAb-AKOMY BUNAAKY NOBUHEH By TH
po3TalloBaHWM B BIAKPUTOMY MicCLi, HEOOXIgHO MiAKAUYUTU
ApeHarHy Tpyby. BoHa BCTaHOBNIOETLCA B MiCLi, Bi/lbHOMY Bif
NboAy, Nig NOCTIMHUM HaxmaoM.

BaxMBO CNOPOXHATM BoZoOHarpisay i BigKAYaTU MOro BiA
AXepena MWBEHHA, AKWO BiH HE BMKOPUCTOBYETLCA abo
3HaxoamMTbCA B MicLi, Ae 6yBaloTb 3aMOPO3KMU.

lapsaya BoAda, AKa NOAAETbCA B KpaHW Npu Temneparypi, Lo
nepesuuye 50 °C, MO¥e CNPUYMHUTM CEePHO3HI OMiKW Tina.
Hanbinbwomy pusMKy nigaalTbCca AiTv, iHBanian Ta Nogu
MOXMNOro BiKY. TOMYy MW PEKOMEHAYEMO BWKOPUCTAHHA

TEPMOCTaTUYHOIo 3MiLlyBasIbHOro KnanaHa, AKUM
NigKNI0YaETHCA 40 TPYOU BUMYCKY BOAM, NO3HAYEHOI YEPBOHUM
XOMYTOM.

F'optodi NnpegMeT He NOBUHHI KOHTaKTYBaTK 3 NPUCTPOEM i/ 260
3HaxoAUTUCh BIM3bKO A0 HbOTO.

He po3BonAeTbcA CTaBUTU Nifg, MPUCTPOEM abo Mopyy 3 HUM
Oyab-AKi NpeaMeTH, AKi MOXYTb NocTpamaaTn B pesysbrarTi
MO JIMBOIO BUTOKY BOAM.
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3AXUCT BIA NEFNOHENIU

JNerioHenna € Nnano4KOBUAHOK GAKTEPIED, AKA NPUPOLHUM YMHOM NPUCYTHA Y BCIX BOAHUX [Kepenax. XBopoba
NerioHepiB € 0COBMBUM BUAOM NMHEBMOHIi, BUK/IMKAHUM BAMXAHHAM BOLAHOI Napw, WO MICTUTb Lo GaKTepito.
ToMmy HeOBXiHO YHWUKATH TPUBAIOTO 3aCTOIO BOAM, WO MICTUTLCA Y BOAOHArpiBaYi, KU, BiiTaK, NOBUHEH EKC-
nayaTyBaTuca abo CNIOPOKHATLCSA, LWOHANMEHLUE, LWOTUKHA.

€sponevicbkui cTanaapt CEN /TR 16355 MiCTUTb iHCTPYKLT 3 HaKpaLLoi NPaKTUKK 3anoBiraHHA PO3MHOMEH-
HIO NIEriOHENIN B MUTHIN Bogj. AKLO MicLeBi HOPMK | NpaBuna nepe6ayaloTb AOAATKOBI OOMEKEHHS LLOAO 3a-
no6iraHHA PO3MHOMEHHIO JIETIOHENW, TO MOBMHHI 3aCTOCOBYBATMCA Ll HOPMM | Npasuna.

[JlaHuin HaronMYyBabHWUIM BOZOHArpiBay eNEeKTPOMEXaHIYHOro TUMY NPOLAETLCS 3 TEPMOPErYAATOPOM, 3 pobo-
yoto Temnepartypoto BuLle 60 °C; BiH, TaKUM YMHOM, B 3MO3i MPOBOAMUTM LIMKA TEPMiYHOI Ae3iH(EKLi, He0BXiAHMIA
ANA OGMEEHHS PO3MHOXEHHS B pe3epByapi 6aKTepil nerioHenu.

YBara : B TOM 4ac AK NPUCTPil BUKOHYE LMK/ TEMI0BOI Ae3iHdeKL;i, BACOKa TemnepaTypa BoAW MOXKe BUK/IMKaTH
OniK. Y 3B'A3KY 3 LM 3BEpTaiTe yBary Ha Temneparypy BoaW Nepes TUM, fiK NPUMHATY BaHHY abo fyLu.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTURU

LLlo6 03HaoMUTUCA 3 TEXHIYHUMW XapaKTEPUCTUKAMM, UB. HOMIHA/IbHI AaHi Ha TabanL (po3TalloBaHa Nopyu
3 Tpybamu BXOAY i BUXOAY BOAM).

Ta6aunusa 1 - IHndopmavia npo npoayKT

[Miana3oH np1cTpois 10 15 30
Bara (Kr) 6,6 74 12,8
YctaHOBKa Hap muiikoto | Nig muiikoro Hap muiikoto | Nig muiikoto Hap, muiikoio
Mopenb [uB. TabnuL0 XapaKTePUCTUR

Qelec (kBT-rom) 2402 | 2691 2462 | 2675 2,640
Npodinb HaBaHTaKEHHA XXS S

Lua 15 0B

Noron B5 | 329 B3 | 330 334
EmHicTb (n) 10 15 30

[laHi no eHeprocnomxuBaHHI B TabAMLi | 4OAATKOBI AaHi, WO MICTATLCA B nacnopTi BUpoby (Jogatok A, sKui
€ HEBIZI'EMHOI0 YaCTVHOIO JaHOT 6POLLYpK) BU3HaYaKTLCA BignoBigHO o aupekTvB EC 812/2013 i 814/2013.
Bupobu 6e3 eTUKETOK i BigMOBIAHWMX NAcnopTiB 418 KOMMIEKTIB eNEKTPUYHMX | COHAYHMX BOZOHArpiBavis, ne-
pepbayeHnx ctaHaapTom 812/2013, He npu3HayeHi ANA BUPOGHULTBA TaKUX KOMM/IEKTIB.

Mpu1cTpit NpoaaeTbCA 3 TEPMOCTATOM, L0 3adiKCOBaHMI Ha poboYili TemneparTypi, Wo 3a6esneyye MakcuMab-
Hy eHeproeeKTUBHICTb, NOKa3aHy B Tabnuuji 3 HUKYe | B CNUCKy npucTpoiB.

Lieit npucTpiii BignoBigae mixHapogHUM Hopmam enekTpobesneku IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Map-
KyBaHHA CE rapaHTye BignoBigHiCTb NPUCTPOI0 HACTYNHUM AUPEKTUBAM i 3aA0BOJIbHAE iIX BUMOTK:

- AvperTunBa 3 HU3bKOI Hanpyru (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EnektpomarsitHa cymicHictb (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- AnpertnBa RoHS2: EN 50581.

- MpucTpoi, noB'A3aHi 3 BUPOGHULITBOM eneKTpuyHoi eHeprii: EN 50440.

MinicTepcbKuii gekpet Ne 174 (i nopanblui OHOBNEHHA) pernamMmeHTye martepiaau i npegmeTH, AiKi Mo-
HYTb 3aCTOCOBYBaTUCA B CTaLiOHapHUX cucTemax 360py, 06PO6KM, BiaBeJEeHHA i NnocTa4yaHHA BOAU
KOMYHa/IbHO-NO6YTOBOro NPU3HA4YEHHA.

MonomeHHA uux MpaBua BU3HaA4alOTb BUMOrM, AKMM NOBUHHI BignoBigaTM marepianu Ta BUPOGH, Wo
BMKOPUCTOBYIOTbCA B MPUCTPOAX 360pYy, OYMILEHHSA, NiABeAEHHA | PO3NoAiny BoAu, Npu3HadYeHol ANnA
CMOXUBAHHA JIOANHOI0

MpucTpiit BignoBigae Bumoram miHictepcbKoro aekpety Ne 174 Bip, 6 KBiTHA 2004 poKy, BBOAUTL B fil0
AuperTuBy 98/83 / CE 3 AKOCTi BOAU KOMYHa/IbHO-NOGYTOBOrO NPU3HA4YEHHS.

MpucTpin Bignosigae TexHiuHomy pernamenty REACH.
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T
BCTAHOBJIEHHA BOAOHATIPIBAYA (pnA ycTaHOBHMKA)

LLio6 uei NnpUCTpil NpaLioBaB HaIEHHUM YUHOM, HOr0O NOTPIGHO BCTAHOBUTH Y BEPTUKaIbHOMY NOJIO-

HeHHi. B KiHL|i ycTaHOBKM i nepep, 3anoBHEHHAM BOAOIO i NiAKNIOYEHHAM Aepea eNeKTpoeHeprii, BU-

KOpUCTOBYBAaTH NepeBipPOYHNIA IHCTPYMEHT (HanpUKAap, piBeHb 3 MiXypom), o6 BUSHAUUTH HaKTU4HY

BEPTUKaNbHICTb KpinneHHA. MpUCTPif NpUsHaveHunin AN Harpisy BOAKM A0 TEMMEPATYpH HUHYE TemnepaTypu

KUNiHHS. BiH NOBMHEH ByTy MiAK/IIOYEHUI A0 KOMYHa/IbHO-NOGYTOBOI BOAOMNPOBIAHOI MEPEHI, BPAXOBYHOUM MOro

NPOAYKTUBHICTb i MOTYMHICTb.

lMepeg NigKNOYEHHAM NPUCTPOIO HEOOXiAHO:

- [epeBipnTH XapaKTEPUCTHKM (AMB. TaGMYKY), BPaxoByOHYM NOTPEOH KNieHTa.

- [MeperoHawTecs, WO ycTaHOBKA BifnoBifae nokasHuky IP (Ingress Protection) (3axucT Bif, NPOHWKHEHHA
PiAWHM) NPUCTPOIO BIAMNOBIAHO A0 NPaBU/I.

- [MpouunTaiTe iHhOpMaL;lo Ha ETUKETL YNaKoBKM i Ha TabanyLi NpUCTPOLO.

Llen npucTpin npusHaYeHni 415 YCTAHOBKM TiIbKW B MPUMILLEHHAX, BIANOBIAHO A0 Ail0YMX NPaBU, a TAKOX BU-

marae JOTPUMaHHA HAaCTYMHUX NONEPEAKeEHb, L0 CTOCYIOTbCA HACTYMHOrO:

- BonoricTb . He BCTaHOBAIOMTE NPUCTPIN B 3aKPUTHX (HE BEHTUIOBAHKX) | CUPHX MPUMILLEHHAX.

- 3amMopo3KM . He BCTaHOBAIOWTE NMPUCTPIN B TUX MICUAX, fje € MMOBIPHICTb 3HUMEHHA Temnepatypu Ao
KPUTUYHUX PIBHIB 3 PU3MKOM 3aMep3aHHs.

- IHconAuia . He nigaasaiTe NpuCTpii BNAMBY NPAMUX COHAYHWUX NPOMEHIB, HaBiTb Yepe3 BiKHA.

- Mun/napwu/ras . He cnig BCTaHOBMOBATW NPUCTPIV B 0CO6MBO arpeCMBHOMY CEpPEAOBHLL, TaKOMY AK napa
KUCNOTH, NN 260 HaCUYEHUI ras.

- EnerTpuuHi po3paau : He nigknioyaiite npucTpiit 6eanocepesHb0 A0 CMCTEMM €EKTPONOCTaYaHHA, He
3aXMLLEHOI Bif CTPMOKIB Hanpyru.

Y pasi, AKLWO CTiHa CKNageHa 3 Leru, LWakob1oKiB abo 3 6yab-AKWX iHWKX MaTepianiB, BigMiHHMX Bif 3a3Ha-
YeHMx, abo AKLLO MILHICTb NePeropoaKu 06MeeHa, HeobXiZAHO NoNepeaHLO NEPEBIPUTH MILHICTb KPINIEHHA A0
CTiHM.

laKu KpinaeHHA Ao CTiHW NOBMHHI BUTPUMYBATK Bary B TpY pasu GilbLuy 3a Bary 3anoBHEHOro BOZO HarpiBaya.
BamaHo BCTaHOBWUTM NPUCTPIN AKOMOra 6/IMKYe 0 TOYOK BUKOPUCTaHHS, W06 06MEHUTH BTPaTY TeM/a B3G0BK
TpyoM.

Y MicLeBMX 3aKOHOAABYMX aKTax MOXe GyTH nepesbayeHe 0BMEKEHHSA AN YCTAHOBKM Y BaHHil KiMHaTi, ToMy
[OTPUMyITECH MiHIMaNbHKX BigCcTaHeN, NnepefdadeHnx 3aKOHOAABCTBOM.

[lnA 3py4HOCTi TEXHIYHOrO 06C/TyroByBaHHA NOTPIGHO 3a6€3Ne4NTU BiIbHWI NPOCTIP HABKO/O KPULLIKK HE MEHLLE
50 cm, Wo6 oTpumaTH JOCTYN A0 YACTWH, Yepes AKi NPOXOAUTb CTPYM.

3'egHaHHA 3 BOJONPOBIAHOO CUCTEMOIO

3'egHainTe BXig | BUXig BogoHarpisada 3 Tpyb6amm abo ditHramu, fiKi Ha JOAATOK 0 PO6OYOro TUCKY MOMYTb
BUTPUMYBATW TeMNepaTypy rapa4oi Boau, AKa 3a3Bryai MoXe AocAraTu i HasiTb nepesuilysaTi 90 °C. Tomy He
PEHOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATW MaTepiany, AKi He BUTPUMYIOTb TaKUX Temneparyp.

MpucTpilt He po3paxoBaHMii Ha BUKOPWUCTaHHA BOAM 3 OPCTKICTIO MeHLwe 12 F. |, HaBnaku, Npu BOAi 3 OPCTKiC-
Tio BuLLe 25 °F peKoMeHIYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NOM'AKLLYBAY, asie Npu LbOMY NPUCTPIN NOTPIGHO HanawwTy-
BaTW Ta KOHTPOIOBATH HAIEXKHWUM YMHOM. B ;laHOMy BMNAAKY KiHLEBa }OPCTKICTb BOAN HE MOBMHHA ONyCKaTneA
Huye 15 °F

3 [0MOMOroto rBUHTIB Mif'egHaNTe [0 TPy6GM nojadi BOAM MPUCTPOIO MO3HAYEHWI CUMHIM XOMYTOM TPiMHMK. Ha
LibOMY FBUHTOBOMY 3'€fjHaHHi, 3 OfHOrO GOKY, BiABEAEHHA ANA CNOPOXHEHHs BoAoHarpiaya (B Man. 1) akuii
MOHa BiIKDYTUTK TiIbKK 3a [OMOMOTOK IHCTPYMEHTY; 3 iHLLOro GOKy, MPUCTPIN NPOTU HAAMIPHOrO TUCKY (A
Man.1).

Mpyna 6e3neku BignoBsigae BUMoram eBponeiicbKoro ctaHaapty EN 1487

[esKi KpaiH1 MOXYTb BUMaraT BUKOPUCTOBYBATU [J1A MiJK/IOYEHHSA A0 BOAOMNPOBOAY CriewiasibHi 3aXvCHi npu-
CTPOI (AvB. HUHYe ANA Kpaid €C), BiANOBIAHO A0 MiCLEBMX BUMOT; KBaNi(PIKOBAHW YCTAHOBHUK, KU MOHTYE
MPUCTPIM, NOBUHEH OLIHWTK BifMOBIAHICTb 3aXMCHOIO NPUCTPOIO, AKWI NNAHYETLCA BCTAHOB/IOBATH.

E 3abopoHeHo BCTaHOBNOBATH NPUCTPOI BIACIHEHHA (KNanaHu, Kpanu i T. fi.) MiX 3ano6iXHUM NMPUCTPOEM i BO-
[oHarpisayem.

31MBHWI OTBIP MPUCTPOIO Mae GYTH MIAK/IIOYEHWI 0 3/IMBHOI TPYOM 3 AiaMETPOM, LWOHAWMEHLUE, PIBHUM gja-
METPY NPUCTPOIO, Yepe3 MKy, Lo 3a6e3neyye MiHiManbHWUA NOBITPAHWIA 3a30p y 20 MM 3 Bisya/lbHUM KOHTP-
onewm. MpreaHatv [o TPyGK XONOAHOI BOAW 3a AOMOMOrO MHYYKOrO LUAAHTa, BXif 3aXMCHOMO NPUCTPOIO, MpH
HEOBXIHOCTI BUKOPUCTOBYIOYM BifCi4HMI BeHTUAL (D puc. 1). Kpim Toro, B pasi BigKpUTTA 3/IMBHOMO Knanaxa,
nepeadaumTv TpyOy ANA 31MBY BOAM, AKa NigKoyYeHa o suxogy (C puc. 1).

IMpu 3aKpy4yBaHHI 3aXMCHOTO NPUCTPOIO He [OKIaAaTH 3anBKX 3yCWJb, 06 AOro He MOLWKOANTH.

AKLLO NOKa3HWK TUCKY B Mepei 6M3bKUM A0 HanalTyBaHb 4/1A KnanaHa, HeoOXiAHO BCTAHOBUTU PeayKTop
TWCKY AKHawaani Big npucTpoto. Mpy MOKIMBOMY BCTAHOB/IEHHI 3MiLLYBa/lbHUX By3/iB (KpaHiB abo fywa), cig
NpoAYyTH TPy6ONpOBIA, W6 YCYHYTH 3aULLKK 3a6PYAHEHb, AKI MOXYTb MOWKOAWTH Li BY3/N.
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MiaKNOYEHHA «BiIbHOrO HaBaHTaMEeHHA»

[lns paHoro TMNy MOHTaMy HEOBXiZHO BUKOPUCTOBYBATY NepeabayeHi By3/ M KnanaHis BiAnoBigHO 1O MOHTAKHOI
CXemw, 306paeHoi Ha mas. 2. B gaHomy BuUnafiKy BoAOHarpiBay MOXe npautoBatv Npu 6yab-AKOMY TUCKY B Me-
pexi i B BUXiAHIY TPyOi, AKa BUKOHYE YHKLij0 canyHa. YCTaHOBKa KpaHiB TyT He BUMaraeTbCA.

MipKnoueHHA [0 eNeKTpoMepei

E O60B'A3KOBO Nepes yCTAaHOBKOK NPUCTPOIO YBAXKHO NEPEBIPUTH EIEKTPUYHY MEPEIKY LLIAXOM NepeBipKy Bia-

MOBIAHOCTI YYHHUM HOpMam 6e3MeKu, Lo BOHA AOCTATHA A/1A 3abe3neyeHHA MaKCMManbHOI NOTYHHOCTI, Cro-

MBaHOI BOAOHArpiBa4eM (avB. AaHi TabMyKK), i WO NEPETHH KabeniB ANA eNeKTpUYHKX 3'edHaHb BignoBigae

MiCLeBMM HOpMaM.

Bupo6HMK Np1cTpoto He Hece BifNoBIgaNbHOCTI 3a LUKOAY, CNIPUYMHEHY BiACYTHICTIO 3a3eMIEHHSA Npunagy ato

NOPYLUEHHAMMW €NeKTPOXKMBIEHHSA.

Mepen BBEAEHHAM B €KCnyaTaLilo NepesipTe, WO Hanpyra MEPEi BiANOBILaE HOMIHANBHOMY 3HAYEHHIO 06-

NafHaHHA.

3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY TPIMHWKM, NOAOBKYBaYi, agantepu.

3ab0opOHEHO BUKOPUCTOBYBATH [i/1f1 3a3EMJIEHHA NMPUCTPOIO TPYGKM BOZONPOBOAY, ONaseHHs Ta rasy. AKLWo Ka-

6€eb KUBNEHHA NMPUCTPOIO, LLO NOCTABAAETLCA B KOMMIEKTI, HEOOXIAHO 3aMiHWUTK, C/if BUKOPUCTOBYBATH Ka-

6enb 3 aHanoriyHnmm napameTpamu (tun HOSVV-F 3x1 mm?, aiameTp 8,5 mm). Mepeesuii Hyp (Tvn HO5VV-F,

3x1 mm?, giameTpom 8,5 Mm) cnig BBeCTM B OTBIp (F man. 3) B 3aaHil yacTWHi Nnpunagy i NpoLITOBXYBAaTH, MOKM

BiH He JocsrHe Knemu TepmocTara (M man. 6).

[lnA BigK/MIOYEHHA Bif Mepeki NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA [BOMOJIOCHUIM BUMMKAY, AKWUI BiANOBIAAE HaLlio-

HaJIbHUM HOPMaM (PO3KPUTTSA KOHTAKTIB He MeHLLe 3 MM, KpaLle, AKLIO BiH 6yae OCHaLLEHUIM 3anobikHUKamu).

3a3emneHHsA BogoHarpiBaya € 060B'A3KOBUM: Kabesib 3a3eM/IEHHA MOBUHEH ByTH HOBTO-3€1EHOTO KOJLOPY i

nepeBwLLyBaTv No JOBMMHI PasHi Kabesi. BiH KpinUTLCA A0 KAEM 3 CUMBOJIOM é (T puc. 6).

AKLWO NPUCTPIN He NOCTaBNAETLCA 3 KAGENEM HUBNEHHS, PEXUM YCTAHOBKW NOBUHEH GYTH HACTYMHUM:

- NIgKOYEHHA 0 CTaLiOHapHOI MEepEeXi 3 IOPCTKO TPYBOIo (AKLLO Npuaag He NOCTaBIAETLCA 3 KabebHUM
3aThCKa4eM), BUKOPUCTOBYBaTH Kabesib 3 MiHiMaIbHUM NONepeyHnM NepeTMHOM 3x1 Mm?;

- 3a gonomoroto rHy4Koro kabenio (Tuny HO5VV-F 3x1 mm2, giameTp 8,5 MM), AIKLLO B KOMMIEKTi 3 NPUCTPOEM
NOCTaBNAETLCA KAGEbHUI 3aTUCKaY.

BMI'IpOGOByBaHHH Ta BMURaHHA npunagy

lMepen BMMKaHHAM Np1nagy 3anoBHiTb AOro BOAOHO.

Lle 3an0BHEHHA 3AIMCHIOETLCA LWSXOM BIJKPUTTA LEHTPasbHOr0 KpaHa BOAONpOBOAY i KpaHa rapayoi Boaw,
NOKW 3 pe3epByapa Buiae BCe NOBITPS. BidyanbHo nepeBipTe HasBHICTb GyAb-AKWUX BUTOKIB BoaM 3 GaHLs, Npu
HeOOXiAHOCTI LWiIbHO 3aTArHITL 6ONTH.

YBIMKHITb NpMNaa 3a 4ONOMOrolo NepeMmnKaya.

TEXOBC/1YITOBYBAHHA (kBanicikoBaHWi nepcoHan)

lMepLu Hix 3BepTaTHCA B CTYHOY TEXHIYHOI NIATPUMKM, BUABMBLUM HECTPABHICTb, C/if NEPEBIPUTH, O HECNpaB-
HICTb HE BMHMKAA Y 3B'A3KW 3 iHLWMMKX NPUYMHAMK, HANPUKNag, Yepes TUMYacoBy BifCYTHICTb BoAM abo Bia-
K/IIOYEHHA ENEKTPUKM.

YBara : MNepep BUKOHaHHAM Gyfib-AKOi onepaii NpucTpii cnif Big'efHaTH Bif €1EKTPOMEPEXK.

CnopomHEeHHA NPUCTPOIO

Heo6xifHO CMOPOXKHATH MPUCTPIN, AKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCA MPOTATOM TPMUBAIOro nepioay i / abo 3Ha-

XOAMTBLCA B MICLLi 3 MOX/IMBUMMU 3aMOPO3KaMM.

Mp1CTPIN Cif, CNOPOKHATM HACTYMHUM YMHOM:

- 3aKpuiTe BiACIHHWIA BEHTW/b, AKLLO BiH BCTaHoB/IeHnH (D Man. 1), B iHWOMY BUNaAKy LeHTpasbHWA BEHTUb
BOAOMNPOBOAY;

- BiKpWWTE KpaH rapa4oi BoAM (paKoBMHM abo BaHHW);

- BigKpuTV KpaH B (Man. 1).

Mo nuBa 3amiHa KOMMOHEHTIB

3HIMITb KPULLKY AN1A PEMOHTY E/IEKTPUYHOI YaCTUHM.

A peMOHTY TepMocTaTa HeOBXiAHO BIfKMIOUUTH LLHYP KMUBNEHHA | Kabeni namnu, a NoTiM BUTAMTU MOrO 3 rHi3-
pa.

[nA peMOHTY TepMoenemeHTa i aHoAa NOTPIGHO CNoYaTKY COPOMHUTH NPUCTPIN.

BureuHTTM 4 600K (A Man. 4) i 3HATH dnaHewb. PnaHelb 3'€AHaHMIA 3 ONOPOM | aHOZAOM.

Ha eTaHi NOBTOPHOro CKNafiaHHA NEPEKOHANTECA, WO MONOKEHHA NPOKNAAKM dnaHudA, TepMocTarta i TepMmo-
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€/1eMeHTa € BUXiAHUM
Micnsa KOXHOI 3aMiHM pPeKOMeHAYETLCA 3amiHIoBaTW NPOKNaaKy GaaHua (Z Man. 5).

BUKOPUCTOBYiiTe TiNbKKU OpuriHaibHi 3anacHi YacTUHU, NpuAGaHi B aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LieH-
Tpax, B iHLWWOMY BUNafAKy NPUCTPIil He Byae BignoBiaaTM BUMOram MiHicTepcbKoro fieKpety 174.

MepiognyHe TexHi4He 06CNYroByBaHHA

LLlo6 nmigTpumyBaTK npauesaaTHiCTb npunagy, AOLiNbHO NPOBOAMTM OMepav;iio 3 BUAANIEHHA HaKuMy 3 TepMo-
enemenTa (R Man. 5) npubanM3HO KOXHI fiBa POKM (MPK BUCOKIl OPCTKOCTI Boaw ii Tpeba NpoBOANTH YacTilue).
Lia onepauis, AKLO BM HE XO4ETE BUKOPWUCTOBYBATH PiAWHY, NPU3HAYEHY A/1A BUAANEHHSA HaKuMy (Y LibOMY BK-
nagKy yBamHo npouutaiTe Macnopt 6e3nexu 3acoby A/ 3HATTA HaKuIy) , MOXeE ByTH BUKOHaHa LUIAXOM 3HST-
TA KipKW Harumny. Ane npu LboMy NOTPIGHO HamaraTvcs He NOLWKOAUTH BPOHI0 TEPMOENEMEHTA.

MarHieswit aHog (N Puc. 5) noTpibHO 3amiHIOBaTH KOXHI IBA POKM, B iHLIOMY BUNAAKY rapaHTia nepecrae Aiaty.
lMpy1 HasABHOCTI arpecvBHWX abo GaraTux xaopuaamMu BOA CTaH aHOoAa PEKOMEHAYETLCA NEPEBIPATH LLOPIYHO.
[inA 3amiHK HEOBXiAHO AEMOHTYBATV TEPMOENEMEHT i BiBEPHYTU Bif OMOPHOTO KPOHLLTENHA.

MoBTOpHa aKTUBaLLiA ABOMNOIIOCHOrO 3aXMCHOIO NPUCTPOIO

Y pasi aHomMasibHOro NeperpiBy BOAM, TENIOBUI 3aXMCHUI BUMMKAY, BIANOBIAHO 40 HALiOHANBHMX NpaBws, po3-
MUKaE eNEKTPUYHUIA NaHLor 060X (a3 HMBJIEHHA TEPMOE/IEMEHTa; B LibOMy BMNaAKy NOTPIGHO 3BEPHYTUCA B
CEPBICHUI LiEHTp.

HOPMU HOPUCTYBAHHA A1 CITOHUBAYA

EKcnnyarauia Ta peryntoBaHHA po60o4oi Temneparypu

BMuKaHHA / BUMMKaHHA

Br/ItoYEHHS | BUMMKaHHSA BofOHarpiBaya 34jCHIOETLCSA LWASAXOM 30BHILIHLOrO ABOMOMOCHOrO BUMMKaYa. Bogo-
HarpiBay He MO¥Ha BMUKaTH Ta BAMUKAaTH, BCTaB/sA04M 260 BUVMAtOUM LUTENCEb.

IHAMKaTOP NPOAOBIKYE ropiTH Nif Yac Gasu HarpiBaHHs.

PerynioBaHHA po604oi TemnepaTtypu

[ns Mopienei, OCHaLLEHWX PYYKOIO PErY/IIOBaHHS, TEMMepaTypy MOXHa BCTaHOBUTH, NOBEPTAIOUM L0 PYYKY (Bif-
MNOBIAHO A0 rpadiyHMX NO3HAYEHD).

MpumiTKa Ha nepLuomy eTani perynoBaHHA Temneparypy HeobXiZHO 3acTOCYBaTU HEBEIMKE 3yCWIINIA, MOBEP-
HYBLUM PYYKy, W06 BULANMTM YILIBHEHHS, fIKE QIKCYE TEPMOCTAT Ha TeMnepaTypi MakCcUMasbHOi eHeproedekx-
TWUBHOCTI.

Y moziensx 6e3 pyyku TemnepaTypy MOXe PerynoBaTy auLle KBanihikoBaHWin NepcoHas.

(yHKLiA 3aX1CTY Bif 3amep3aHHs.
BcTaHoBITb pyyKy Ha cCMMBON §>1<§ (TinbKM fNA MoAenen 3 Lieto QyHKLIEr).

HOPUCHA IHOPOPMALIA (pna KopuctyBaya)

Mepen 6yab-AKOI0 ONEpaL|ielo 3 OYMLLEHHA MPUCTPOIO NOTPIGHO NEPEKOHATMCA, LLO NPUCTPIA BUMKHEHO. Y LiboMy
BUNaAKY 30BHILLHIM nepeM1Kay noBuHeH 6yTv B nosnomeHHi OFF.

He cnig BUKOPMCTOBYBATH IHCEKTULMAN, PO3HUHHUKM ab0 arpecnBHi MUIOYi 3aC06M, AIKI MOXYTb MOLIKOAWUTH 3a-
6apB/eHi YacTWHW abo nnacTmacy.

AKwWo Boga Ha BUNYCKY X0/1I0AHA, NEepeBipuTH:

- YM nig'efHaHUIM NPUCTPIN [0 AMEPENa MUB/IEHHS | UM 3HAXOAMTLCA 30BHILLHIM NepeMuKad B nonoxeHHi ON;
- 44 He HaNaLTOBaHWI PerynaTop Temneparypu Ha MiHiMyMm.

Buxig napu 3 KpaHis

BiAKM04MTY MBAEHHA €NEKTPUYHOrO NPUAaay i 3BEPHYTUCA B CYXHOY TEXHIYHOT NIATPUMKM .

AKwo Hanip rapAYoi BoaM HeAOCTaTHIN, NepeBipuTH:

- TUCK B CMCTeMi BOJOMOCTa4YaHHA
- MOM/MBa 3aKynopKa BMyCKHOI i BUNYCKHOI TPy6H (AedopmaLieto abo BigKNaaeHHAMM).
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BuTik BOAKU 3 NPUCTPOIO NPU HaAMiPHOMY TUCKY

lMosBa Kpanenb BOAW 3 NPUCTPOIO BBAXKAETLCA ONYCTUMOIO B Pasi HarpiBy. FAKLO XO4eTe YHUKHYTW Kpaniena-
OiHHA, CNif, BCTAHOBUTH PO3LIMPIOBa/IbHUI 6aK Ha 3aBOAI-BUPOOHUKY.

AKLLO BUTIK TPUBAE HaBITb, KOIM He Yy a3y Harpisy, NepeBipUTU HACTYMHe:

- KanibpyBaHHsA NpUCTPOIO

- TUCK B CMCTEMi BOOMOCTaYaHHS.

YBATA! 3a60poHeHO0 6/10KyBaTH 3/IMBHUM OTBIpP NpUCTpOIO!

AKLLO NPOBJIEMA HE BUPILWEHA, HE HAMATATUCA BIAPEMOHTYBATU ANAPAT, C/i4 3BEPHYTUCA
A0 KBAJIIPIKOBAHOIO MEPCOHAJY.

[aHi Ta xapaKTepPUCTUKK He € 060B'A3KOBMMU, KOMNaHIA-BUPOGHUK 3a/IMILAE 3a COGO0I0 NPaBO BHOCUTH
3MiHM, AKi BBaKae AoLiibHUMK 6e3 nonepefHbOro NOBiAOMIEHHA a60 3aMiHK.

2012/19/EC npo BifX0AH €IeKTPUYHOrO Ta e/leKTPOHHOro o6nagHaHHA (WEEE)»

CvMBO/ NepeKpecIEHOro KOHTEeMHepa-CMITTE36IPHUKA Ha YNaKoBLi BUPOBY BKa3ye, WO NPOAYKT B KiHLi TepMiHy

MOro KOPUCHOTO BUKOPUCTaHHSA MOBUHEH 30MPaTUCA OKPEMO Bif iHLLMX Biaxogis. Buxoaaum 3 uporo, KopucTyBay
niCNA 3aBepLUEHHA TEPMiHy CNYGKU NOBMHEH AOCTABMTK MOr0 0 BIANOBIAHOMO MYHKTY YTWUAI3aLi €NEKTPOHHUX Ta enex-
TPOTEXHIYHWX NpUNagis i obnagHaHHA. B AKOCTI anbTepHaTUBHOMO BapiaHTy — 061aAHaHHA MOXHA NOBEPHYTU B TOProse
NiANPUEMCTBO B MOMEHT NPUABAHHA HOBOIO aHaoriYHOro BUpoby. [lonycKaeTbeA 6€3KOLTOBHE NOBEPHEHHA E€eKTPOHHOTO
obnafiHaHHsA po3mMipamu MeHLue 25 M NiANPUEMCTBY 3 TOProBOIO NoLLEeto MeHLwe 400 M2 ana yTunisadii. Mpu LboMy KaieHT
He 3060B’'A3aHui NpuaGaTV HoBMI ToBap. Po3ainbHUIA 36ip Ta noganblua nepepobKa, yTUAi3aLlis i NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS
obnafiHaHHA Ta Nnpunagis 403BOUTL 3MEHLLNTH LIKOAY, 3aBAaHY HABKOMLIHLOMY CepeAoBHLLY i 3A0POB'I0, & TAaKOX noser-
LWKTK NepepobKy i (a60) BTOPUHHE BUKOPUCTAHHA KOMMIEKTYIOUMX JaHOr0 06NaHAHHA.

ﬁ BignoBigHo fo cT. 26 3aKoHopaByoro fAeKpety 14 6epesHa 2014, n. 49 «Peanisauia [JupeKTMBU

86



ao

BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas
instrukcijas ir jspéjimus, nes ¢ia pateikiami svarbus
saugaus diegimo, naudojimo ir prieziiros nurodymai.

Si knygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos
perleidimo kitam naudotojui ir (arba) prijungimo prie kitos
sistemos atveju, turi buti perduodama kartu su jrenginiu.
Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig zalg asmenims,
gyvunams arba daiktams, jei ji atsirado dél netinkamo, klaidingo
ir nepagrjsto naudojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Prietaisg montuoti ir jo technine priezilrg atlikti privalo
profesionalus  kvalifikuoti ~ darbuotojai, = vadovaudamiesi
susijusiuose skirsniuose pateiktais nurodymais. Butina naudoti
iSskirtinai tik originaliais atsargines dalis. Nesilaikant auksciau
pateikty nurodymuy, kyla didesné pavojaus rizika ir gamintojas uz
tai neprisiima jokios atsakomybes.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty
polistrolas ir kt.) gali buti pavojingos, nepalikite jy vaikams
pasiekiamoje vietoje.

Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy,
jutiminiy ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy
arba jei minéti asmenys buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio
saugaus naudojimo instrukcijomis ir su galima rizika ir pavojais.
Neleiskite vaikams zZaisti su jrenginiu. Valymo ir priezitros darby,
Draudziama jrengin; liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri
nors jusy kuno dalis yra Slapia.

PrieS pradedant naudoti prietaisg, atlikus jprastos ar specialios
prieziuros darbus, patariama jrenginio baka pripildyti vandens ir
vél jj visiSkai iStustinti, kad buty pasalinti visi like neSvarumai.
Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti,
kreipkités j jgaliotg techninés pagalbos centrg arba | kvalifikuotg
specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukii
nacionalinius reglamentus atitinkantj apsauginj voztuvg. Salyse,
taikanciose EN 1487 standartg, saugos bloko maksimalus slegis
turi bati 0,7 MPa ir jis privalo turéti bent vieng Ciaupa, atgalinj
vozZtuvg, saugos voztuvg ir vandens spudzio reguliuojamajj
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10.

11.

12.

13.

14.
15.
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prietaisg.

VirSslégio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi
ar jis neuzsiblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy buty.
Sildymo fazés metu i$ saugos bloko virSslégio jtaiso gali laséti
vanduo. Todél butina prijungti nuotékio vamzdyng, kuris buty
visuomet atviras, naudojant drenazo vamzdj, prijungtg nuozulniai
Zemyn tokioje vietoje, kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas $glancioje
ar neSildomoje patalpoje, butina istustinti ir ijungti i elektros
tinklo.

IS Ciaupo tekanciu karStu aukstesnés nei 50°C temperaturos
vandeniu rizikuojate stipriai apsideginti. Ypa€ didelis tokio
nudegimo pavojus kyla vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio
amziaus zmonéms. Todél patariama prie jrenginio vandens
iSvesties vamzdzio prijungti sukamg termostatinj maiSytuvo
Ciaupg su raudonu Ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi bati jokiy degiy objekty.
Nestovékite po prietaisu ir nedekite po juo jokiy daikty, kurie gali
bati pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCIJA

Legionelés yra mazos lazdelés formos bakterijos, natiraliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose. Legi-
oneliozé yra pneumonijos infekcija, kurig sukelia jkvéptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti vandeniui
ilgai uzsistoveti, t. y. vandens Sildytuva reikia naudoti ar praplauti bent kartg per savaite.

Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legioneliy
dauginimuisi geriamojo vandens jrenginiuose, taiau butina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektromechaninis talpykloje laikomo vandens Sildytuvas parduodamas su termostatu, kuriuo nustatyta auks$-
tesné nei 60 °C temperatura; tai reiSkia, kad jjungtas ,Siluminés dezinfekcijos ciklo® atlikimas, skirtas neleisti legi-
oneléms vystytis talpykloje.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos cikla, karStas vanduo gali nudeginti. Prie§ maudy-
damiesi vonioje ar prausdamiesi po dusu jsitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES

Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens jvesties ir
iSvesties vamzdZiy).

1 lentelé - Gaminio duomenys
Gaminio savybés 10 15 30
Svoris (kg) 6,6 74 12,8
Diegimo vieta Virs prausyklés | Po prausykle | Virs prausyklés | Po prausykle | Vir$ prausyklés
Modelis Ziurékite techniniy duomeny plokasteld
Qelec (kWh) 2402 | 2691 2062 | 2675 2,640
Apkrovos charakteristika XXS S
L va 15dB
N 3B5% | 329% 383% | 330% 33,4%
Talpa (1) 10 15 30

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio aprasymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudétiné
Sios knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazyméti sudedamyjy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar speci-
alia technine plokstele, numatytomis pagal direktyvg 812/2013, negali bati naudojami tokioms sudedamosioms
dalims realizuoti.

Produktai parduodami su termostatu, uzblokuotu tokiai darbinei temperatirai, kuri garantuoja geriausias 3 lente-
Iéje ir produkto duomeny lape nurodytas energetines eksploatavimo salygas.

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
Zyma ant jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:
- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS2): EN 50581.

- Energijg vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH)
reglamento nuostatas.
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|DIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

Kad teisingai veikty, Sis produktas turi biti montuojamas vertikalioje padétyje. Jrenge gaminj, pries
pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyzdziui, spiritiniu guls€iuku,
patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiskai vertikaliai.
Prietaisas paSildo vandenj iki temperaturos, mazesnés nei virimo taskas. Jis turi bati prijungtas prie vandentiekio
pagal nasumo lygj ir talpg. Prie$ prijungiant prietaisa reikia:
- Patikrinti, ar vandens savybés (prasome zitroti duomeny lentelé) atitinka kliento reikalavimus.
- |sitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IP laipsnj (apsauga nuo skyscio skverbimosi) pagal normas.
- Perskaityti ant pakuotos etiketés ir prietaiso duomeny lentelés pateiktas instrukcijas.
Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojanias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nuro-
dymuy, jei veikia Sie veiksniai:
- Drégmé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.
- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperattra gali nukristi ir susiformuoti ledas.
- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

Dulkés / garai / dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypa¢ pavojingy medziagy, tokiy kaip rugs¢iy garai, dulkés ar dujos.
- Elektros iSkrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos pokyciy.

Jei sienos sumdrytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judanéios arba kuo nors skiriasi maras, pirmiau-
sia reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima.

Sienoje montuojami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens Sildytuvo, pripildyto van-
dens.

Jrenginj rekomenduojama montuoti kiek jmanoma ar€iau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzdziams nebuty
prarandama Siluma.

Vietiniuose reglamentuose gali buti numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykités taikomy
reglamenty numatyty maziausiy atstumy.

Kad buty lengviau atlikti jvairias prieZitros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve - taip bus
paprascCiau pasiekti elektrines dalis.

Hidrauliné jungtis

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir iSvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris paprastai
gali virSyti ir 90° C temperatiirg, atsparius vamzdZius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagy, kurios néra atspa-
rios minétai temperaturai.

Jrenginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra mazesnis nei 12°F, ir atvirk&ciai - jei vanduo yra labai kietas
(daugiau nei 25°F); patartina naudoti vandens minkstiklj, kuris buty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju
likutinis vandens kietumas neturi bati mazesnis nei 15°F.

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas Ziedelis, T formos jungtj. Prie Sios jung-
ties i$ vienos pusés prisukite katilo tustinimo Ciaupa (B pav. 1), kurj galétuméte pasukti tik naudodami specialy
jrankj, o i8 kitos pusés prijunkite virsslégio jtaisg (A pav. 1).

Saugos blokas atitinka Europos standarta EN 1487

Kai kuriose $alyse gali biti naudojami specialus hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus;
uz naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
Draudziama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voztuvus, ¢iaupus irt.t.).
Jrenginio nuleidZiamoji kanalizacijos jungtis turi biti prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa uztikrinancig piltuvo formos tarpine, kurig buty gali-
ma lengvai apZiuréti. Lankscia Zarna prie vandentiekio $alto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei
prireikty, naudokite blokuojamajj €iaupa (D 1 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo ¢iaupas, iSvestyje prijunkite
vandens nuotékio vamzdj C pav. 1.

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, batina naudoti slégio reduktoriy, kurj reikia
jdiegti kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maiSytuvy blokus (¢iaupus ar dusg), batina iSvalyti i§ vamz-
dziy visus neSvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Atviro nutekéjimo jungtis

Siai sistemai diegti reikia naudoti specialius ¢iaupy blokus ir atlikti jungimo operacija, kaip nurodyta pav. 2 schemoje.
Siomis salygomis vandens Sildytuvas gali veikti esant bet kokiam sistemos ar iSvesties vamzdzio slégiui, nes taip
palaikomas védinimas, taip pat nereikia prijungti jokio ¢iaupo.

Elektros jungtis
Prie$ montuojant jrenginj, privaloma kruop$ciai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos
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standartus, yra tinkama vandens Sildytuvo didZiausiai suvartojamai galiai (zr. duomenis gamyklinéje ploksteléje) ir
elektros jungtims skirty laidy pjuvis yra tinkamas bei atitinka taikomus reglamentus. Jrenginio gamintojas néra atsa-
kingas uz jokig Zala, kilusig dél neatlikto jrangos jzeminimo arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy.
Prie$ jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytajg jrangos techniniy duomeny ploksteléje.
Draudziama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.
Jrenginj jzeminant, draudziama tam naudoti vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi mai-
tinimo laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techniné charakteristika turi bati tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F
3x1 mm? skersmuo: 8,5 mm). Maitinimo laidas (HO5VV-F tipo, 3x1 mm?, 8,5 mm skersmuo) turi biti jkiStas j specialig
anga (F 3 pav.) prietaiso uzpakalyje ir jj reikia traukti tol, kol pasieks termostato (M 6 pav.).
Jrenginiui i tinklo i§jungti turi biti naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojanciy Salies standarty reikalavimus
(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).
Jrenginj yra bitina jZeminti, o jZeminimo laidg (kuris turi biti geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz fazés laidus)
reikia prijungti prie &) simbolio (T 6 pav.) gnybto. UZzspauskite maitinimo laidg ant maZo gnybto pateiktu laido spaus-
tuku.
Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti viena i $iy diegimo budy:
prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdziu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjtvis ma-
Ziausiai 3x1 mm?;
su lanks€iu kabeliu (tipas HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verzikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas

Prie§ jjungdami jrenginj, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio Ciau-
pa ir karsto vandens &iaupa, kol i§ bako iSeis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens pratekéjima i$ flanco ir
Svelniai paspauskite jj, jei reikia. |junkite prietaisg mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Prie§ kreipdamiesi j techninés pagalbos centrg dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia dél
kity priezas€iy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: prie$ atlikdami bet kokius darbus, i§junkite jrenginj i$ elektros tinklo.

Prietaiso tustinimas
Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas $alancioje ar neSildomoje patalpoje, bitina isjungti.
IStustinkite jrenginj, kaip nurodyta zemiau:

Uzdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centring implantas namy &iaupg; (D pav. 1);

jlunkite karsto vandens Ciaupa;

atidarykite nutekéjimo voltuvg B (pav. 1).

Specialiy komponenty keitimas

Nuimkite dangtelj, kad pasiektuméte elektrines dalis.

Norint atlikti darbus su termostatu, reikia atjungti maitinimo laida ir lemputés laidus, iStraukiant juos i$ instaliavimo
vietos.

Norédami tvarkyti rezistoriy ar anodg, pirmiausia iStustinkite jrenginj.

Atverzkite 4 varztus (A 4 pav.) ir nuimkite junge. lldymo elementas ir anodas yra prijungti prie jungés.

Montuodami jsitikinkite, kad jungés tarpiklis, termostatas ir Sildymo elementas buty jdéti j pirmines savo vietas.
Rekomenduojame kiekvieng kartg iSéemus jungés tarpiklj (Z, 5 pav.) pakeisti.

Naudokite tik gamintojo jgalioty pagalbos centry originalias atsargines dalis.

Periodiné prieziura

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 5 pav.) mazdaug
kas dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti specialiy tirpaly, $ig operacija
galite atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidziai perskaitykite kalkiy $alinimo priemones saugos duomeny lapus), nepa-
zeisdami apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nuSveisdami kalkiy nuosédas.

Magnio anodas (N 5 pav.) turi biti kei¢iamas kas dvejus metus, nes gali biti panaikinta garantija. Jei naudojamas
agresyvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam iSimti, iSmontuokite kaitinimo elementg ir iSsukite i$ atraminés gembés.

Dvipolés apsaugos aktyvavimas
Perkaitus vandeniui, terminis saugiklis, atitinkantis taikomus nacionalinius standartus, nutraukia elektros maitini-
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ma abejose rezistoriaus maitinimo fazése; taip nutikus, kreipkités j techninés pagalbos centra.

VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Darbinés temperaturos veikimas ir reguliavimas

Jjungimas/isjungimas

Vandens Sildytuvas jjungiamas ir iSjungiamas sukant dvipolj iSorinj jungiklj ir nejkiSant ar neiStraukiant elektros
energijos tiekimo laido kiStuko. Lempute dega tik Sildymo fazés metu.

Darbinés temperaturos nustatymas

Jei modelis turi rankena, temperatira galima reguliuoti jg sukant (vadovaujantis grafiniais nurodymais).

Pastaba. Pirmo temperaturos reguliavimo metu reikia taikyti nedidelj slégj pasukant rankena, kad buty pasalinta
plomba, jungianti didZiausio energetinio efektyvumo temperatiros termostatg.

Modeliy be rankenos temperatura gali bti reguliuojama tik kvalifikuoty darbuotojy.

Antifrizo funkcija
Nustatykite rankena ties simboliu i%é (tik modeliuose su Sia funkcija).

NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Prie$ atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad iSjungéte produkta, pasukdami iSorinj jun-
giklj | padét] ,OFF* (iSjungta).

Nenaudokite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti daZytas arba plastikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra Saltas, patikrinkite:

- ar prietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje ,ON“ (jjungta);
- kad temperatiros reguliavimo rankena nebuty nustatyta minimaliam dydZiui.

Jei i$ ¢iaupy iSteka garai:
iSjunkite jrenginio elektros maitinima ir kreipkités j techninés pagalbos tarnyba.

Jei karsto vandens srautas silpnas, patikrinkite:

- slégj karsto vandens vamzdZiuose;
- iar neuzsikim$o vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdziai (dél deformacijos arba nuosédy).

Vandens varvéjimas i§ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varvoti Siek tiek vandens i§ &iaupo- tai normalu. Norint i§vengti vandens varvéjimo, nuoteky
sistemoje reikia jtaisyti tinkama plétimosi inda.

Jei neSildymo laikotarpiu nuolat iSteka vanduo, patikrinkite:

- jtaiso kalibravimo duomenis;

- vandens tinklo slégj.

Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso iSleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI JRENGINIO, BET VISADA
KREIPKITES | KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, pri-
reikus, pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i§ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

UZbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi biti surenkamas
ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés ja perduoti atitinkamiems
savivaldybeés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams. Arba, jsigyjant atitinkamo tipo nauja jran-
ga, nebenaudoting jranga galima perduoti jgaliotam platintojui. Elektroniniy prietaisy platintojams, kuriy parduotuvés plotas
yra bent 400 m?, galima nemokamai ir be prievolés jsigyti naujg gaminj graZinti nebenaudoting elektronind jranga, kurios matmenys
nevirsija 25 cm. Tinkamas nebenaudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, ruSiavimas ir perdirbimas padeda iSvengti za-
lingo poveikio aplinkai ir sveikatai ir skatina pakartoting medziagy, i§ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojimg ir (arba) perdirbima.
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas un bridinajumus, kas ietverti
Saja bukleta, jo tie sniedz svarigu informaciju attieciba uz
drosu uzstadiSanu, lietoSanu un apkopi.

Sis buklets ir neatnemama un butiska razojuma dala. No-
teikti jasaglaba kopa ar ierici pat gadijuma, ja ta tiek nodo-
ta citam Ipasniekam vai lietotajam, un/vai parvietota uz citu
iekartu.

Razotajs nav atbildigs par jebkuru kaitejumu cilvékiem, dzivnie-
kiem vai lietam, kurs radies nepareizas, kludigas vai nepamato-
tas izmantoSanas dél, ka ari vai, neievérojot Saja rokasgramata
shiegtos noradijumus.

lerices uzstadiSanu un apkopi javeic profesionali kvalificétiem
darbiniekiem, ka noradits atbilstoSajas sadalas. Izmantot tikai
originalas rezerves dalas. Neieverojot iepriekSminéto, var tikt ap-
draudéta droSiba un atcelta raZzotaja jebkada atbildiba.
lepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisini, putu polisti-
rols, u.c.) ka apdraudéjuma avots jaglaba bérniem nepieejama
vieta.

So aparatu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu
vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai gari-
gam spé€jam vai ar1 bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasa-
nam, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekar-
tas droSu izmantoSanu un izpratudas ar to saistitos riskus. Bérni
nedrikst rotalaties ar aparatu. Tiri8anas darbi un apkope javeic
lietotajam un to nedrikst veikt bérni, ja netiek uzraudziti.
Aizliegts pieskarties aparatam, ja jums ir basas kajas vai, ar mit-
ram kermena dalam.

Pirms ierices izmantoSanas un péc kartéjas vai arkartas apko-
pes darbibas ieteicams piepildit ierices tilpni ar tdeni un péc tam
to pilnigi iztukSot, lai likvidétu visus atlikuSos piemaisijumus.

Ja ierice ir aprikota ar elektriskas stravas kabeli un tas ir janomai-
na, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificétu persona-
lu.

lerices udens ieplludes caurule noteikti jaapriko ar droSibas var-
stu, kas atbilst valsts tiesibu aktiem. Attieciba uz valstim, kuras
ir ieviesuSas standartu EN 1487, Attieciba uz valstim, kuras ir
ieviests standarts EN 1487, droSibas grupai jabut ar maksima-
lo spiedienu 0,7 MPa, un jaieklauj vismaz viens noslégvarsts,
pretvarsts, droSibas varsts, ierices hidrauliskas padeves atsleg-

93



o

10.

11.

12.

13.

14.

15.

94

Sanas ietaise.

Pretparspiediena ietaise (varsts vai droSibas grupa) nedrikst
parveidot, un ta periodiski jadarbina, lai parliecinatos, ka ta nav
blokéta un nonemtu visas kalkakmens nogulsnes.

PileSana no pretparspiediena ietaises piléSana ir normala pa-
radiba Udens sildiSanas fazé. Sa iemesla dél, ar drenazas cau-
rules palidzibu, kas uzstadita slipi virziena uz leju un vieta bez
apledojuma, ir nepiecieSams izveidot aizplusanas savienojumu,
vienmeér ar izeju atmosféra.

Ir svarigi iztukSot ierici un atvienot to no stravas, ja ta tiek atstata
neizmantota vieta, kas paklauta sala iedarbibai.

Karsta udens, kas uz kraniem tiek piegadats ar temperaturu virs
50° C lietoSana var izraisit talitéjus smagus apdegumus. Bér-
niem, invalidi un vecaka gadagajuma cilveki ir visvairak paklauti
8im riskam. Tapéc meés iesakam izmantot termostata maisisSa-
nas varstu, kas pieskruvéts aparata udens izpludes caurulei un
ieziméts ar sarkanu apkakli.

Neviens viegli uzliesmojoSs priekSmets nedrikst nonakt saskaré
un/vai atrasties ierices tuvuma.

Nedrikst novietoties zem ierices, ka art likt priekSmetus, kas, pie-
meéram, var sabojaties no iespéjama udens zuduma.
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LEGIONELLU FUNKCIJA

Legionellas ir stkas, nijinveidigas baktérijas un saldlidenu dabigas iemitnieces. Legionaru slimiba ir pneimonijas
paveids, ko izraisa legionellu sugu ieelposana. Nedrikst laut denim ilgstoSi atrasties boilera. Tas nozimé, ka boi-
lers ir jaizmanto vai jaizskalo vismaz reizi nedéla.

Eiropas standarta CEN/TR 16355 ir sniegti labas prakses ieteikumi legionellu aug$anas novérSanai dzerama
Udens rezervuaros, ta¢u eso$ie nacionalie noteikumi paliek spéka.

Sis elektromehaniskais termoakumulacijas tdenssilditajs tiek pardots kopa ar termostatu, kura ir iestatita tempe-
ratira, kas parsniedz 60°C. Tadejadi tas var veikt “termiskas dezinfekcijas ciklu”, lai ierobezotu baktériju (legio-
nellu) vairo$anos tvertné.

Bridinajums: kad 81 programma veic termisko dezinfekciju, Gdens temperatura var izraisit apdegumus. Parbau-
diet udens temperatiru pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS
Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus ieplides un izplides tdens
cauruléem).

1. tabula - Informacija par razojumu
Razojuma diapazons 10 15 30
Svars (kg) 6,6 74 12,8
Uzstadisana Virs izlietnes | Zem izlietnes Virs izlietnes | Zem izlietnes Virs izlietnes
Modelis Skatiet datu plaksniti
Qelec (kWh) 2402 | 2691 2462 | 2675 2,640
Slodzes profils XXS S
Lva 15dB
N B5% | 329% 383% | 330% 33,4%
Tilpums (1) 10 15 30

Energijas dati tabula un tie, kas sniegti razojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir §T bukleta neatnemama sastavda-
la), ir noteikti saskana ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigas datu lapas silditdju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Regula
812/2013, nav paredzéti izmanto$anai $ados komplektos.

Izstradajumi tiek pardoti ar darba temperatira iestatitu termostatu, kas nodro$ina labako energoefektivitati saska-
na ar izstradajuma tehniskaja lapa doto 3. tabulu.

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas drosibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
markeéjuma novietoSana, lai parbauditu atbilstibu $adam EEK direktivam, apstiprinot Sadas pamatpra-
sibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Kaitigo vielu risks: EN 50581.

- ErP energijas saistitie razojumi: EN 50440.

Sis razojums atbilst REACH regulai.
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INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Lai Sis izstradajums darbotos pareizi, tas ir jauzstada vertikala stavokli. Kad uzstadiSana ir pabeigta,

pirms Udens pievienoSanas un stravas padeves pieslégSanas izmantojiet mérinstrumentu (pieméram,

spirta [imenradi), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita pilnigi vertikali.

lerice uzkarsé tdeni lidz temperatirai, kas zemaka par vari$anas punktu. Ta japievieno pie centralizétas ddens

padeves, nemot véra ierices darba limenus un jaudu.

Pirms ierices pievieno$anas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;

- parliecinieties, ka uzstadisana atbilst ierices IP pakapei (droSibai pret §'idrumu iekldSanu), nemot véra piemé-
rojamas

- spéka eso$as normas;
izlasiet instrukciju uz komplektacija ieklautas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

So ierici ir paredzets ierikot tikai telpas, nemot véra piemérojamas speka eso$as normas. Turklat ierikotajiem

attiecigajos apstaklos janem véra adi ieteikumi:

- mitrs: neuzstadiet ierici slegtas (nevédinatas) un mitras telpas.

- sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatira var batiski pazeminaties un iespéjama ledus veido$anas;

- saules gaisma: nepaklaujiet ierici tieSai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipasi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, puteklu vai gazes izgaro-
jumu, tuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tiei uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret pekSnam sprie-
guma mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, starpsienam ir ierobeZotas statiskas 1pasibas vai mar-
nieka darbi kaut kada veida ats'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistémas priekSdarbu statisko
Tpasibu parbaude.

Vietejas normas var ierobezot ierices |nstalacuu vannas |staba un tapéc pieturéeties pie minimaliem attalum|em
noraditiem speka eso$as normas.

Lai atvieglotu dazada veida apkopes darbus, parsega iekSpuse japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai pieklitu
elektriskajam dalam.

Hidrosavieno$ana

Udens iepludi un izpludi silditajam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
Udens temperatiru, kas parasti var sasniegt un pat parsniegt 90° C. Tapéc nav ieteicami materiali, kas neiztur
$adas temperatiras.

Aparatu nedrikst darbinat ar ideni ar cietibu zem 12°F, un otradi, ar 1pasi augstu tdens cietibu (virs 25°F), mées
iesakam izmantot tdens mikstinataju, pienacigi kalibrétu un uzraudzitu; $aja gadijuma atlikus cietiba nedrikst bat
zemaka par 15°F.

Pieskrvéjiet aparata udens iepludes §lutenei, kas atSkiras ar zilas krasas apkakli, savienojumu “T”. Si savienoju-
ma viena puse€ pieskravéjiet kranu sﬂdlta]a udens iztuk$osanai (B 1.att.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu,
un otra pusé pretparspiediena ierici (A 1.att.).

DrosSibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasit izmantot TpaSas hidrauliskas droSibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam;
par to ir atbildigs kvalificéts uzstaditajs, kas atbild par razojuma uzstadiSanu un izverté izmantojamas dro$ibas
ietaises piemérotibu.

Aizliegts ievietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krani, u.c.) starp drosibas ierici un idenssilditaju.
letaises izpludes izvads japiesledz drenazas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules dia-
metru, izmantojot piltuvi, kas lauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespéju vizualai parbaudei. Izmantojot
elastigu savienotaju, ja nepiecieSams, pieslédziet auksta udens tikla caurulvadam droSibas grupas ievadu, iz-
mantojot noslégvarstu (D 1.att.). Turklat, noteces varsta atvérSanas gadijuma japaredz tdens drenazas caurule
izvada C 1.att.

Uzskravejot drosSibas grupu, nepievelciet to [idz galam un nepielietojiet speku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibréSanas vertibam, jalieto spiediena reduktors, cik talu vien iespgjams no
aparata. Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drenazas caurulvadi jaaizsarga no
jebkadiem piemaisijumiem, kas tos var bojat.

Savienojums ar "atverto aizpluSanu”
Sada veida uzstadisanai jaizmanto Tpasi kranu mezgli un jaizveido savienojums, ka paradits zimejuma 1. att. Ar S0
96



QD

risinajumu tdenssilditaju var darbinat pie jebkura spiediena fikla, un uz izplides caurules, kura ir ventilacijas funkcija,
nedrikst uzstadit nekada veida kranu.

Elektriskie savienojumi

Pirms ierices uzstadi$anas noteikti javeic rupiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu pasreiz&jiem

droSibas standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé idens silditaji (skatiet teh-

nisko datu plaksnes), ka ari elektroinstalacijas kabelu piemérotibu un atbilstibu esoajiem noteikumiem.

RaZotajs nav atbildigs par jebkadiem zaudejumiem, ko izraisijis ierices iezeméSanas trikums vai elektropadeves

novirzes.

Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elektroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vertibai.

Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinatajus vai adapterus.

Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zeméjumam.

Ja aparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepiecieS8ams to aizstat, jaizmanto tas paSas funkcijas stravas vads

(HO5VV-F 3x1 mm?, ar diametru 8,5 mm). Baro$anas vads (tips HO5VV-F 3x1 mm2, diametrs 8,5 mm) jaiesprauz

atveré (F 3.att.), kas atrodas ierices aizmuguré, un jabida, lidz tas sasniedz spaili (M 6.att.).

Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jaizmanto dubultais polu slédzis, kas atbilst pareizejo valsts standartu prasibam

(kontaktu atvere vismaz 3 mm, vélams ar droSinataju). ;

lericei jablt iezemétai, un zeméjum|a kabelis (tam jabut dzelteni zajJam un garakam par falu kabeli) japiestiprina

spailei, kas atziméta ar simbolu & (T 6.att.).

Blo'€jiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipaSo, komplektacija iekjauto vadu skavu.

Ja ierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no $adiem uzstadiSanas veidiem:

- fiksétais savienojums cieta caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriem), izmantojiet kabeli ar minimalu 8kérs-
griezumu 3x1 mm2;

- arelastigu kabeli (HO5VV-F 3x1 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testéSana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar tdeni no idensvada.

St uzpildi$ana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno kranu un karsta adens kranu, lidz no tilpnes
izplast viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai idens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepiecieSams.
Piesledziet ierici pie elektroenergijas ar slédzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalific&tam personalam)

Pirms zvaniet uz Apkalpo$anas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no tdens padeves trikuma vai elektroener-
gijas padeves trikuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veikSanas atvienojiet ierici no stravas padeves.

lerices iztuk§oSana

Aparats jaiztukSo, ja tas uz ilgaku laika periodu netiek izmantots, un/vai atrodas telpa, kas paklauta sala iedarbibai.
Iztuksojiet ierici, rikojieties $adi:

- aizveriet noslégvarstu, ja tads uzstadits (D 1. attela), ja nav, tad majas sistémas centralo varstu;

- ieslédziet karsta idens kranu (izmazgat rezervuaru vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (1. attéla).

Detalu nomaina

Nonemiet parsegu, lai darbotos ar elektriskajam dalam.

Lai pieklatu pie termostata, nepiecieSams atvienot baroSanas kabeli un iznemt to no ligzdas.

Lai varétu iejaukties attieciba uz pretestibu un anodu, vispirms aparats jaiztukso.

Atskravéjiet 4 skraves (A 4. att.) un nonemiet atloku. Atkartotas montésSanas laika nodroSiniet, lai atloka paplak-
she, termostats un sildiSanas elements tiktu salikti atpaka| sava sakotnéja pozicija. leteicams atloka paplaksni (Z,
5. att.) nomainit katru reizi, kad to nonemat.

Izmantojiet tikai originalas detalas no razotaja pilnvarotajiem servisa centriem.

Periodiska uzturésana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmanto$anu, nepiecieSams veikt nogulSnu nofirisanu (R 5. att.) ik péc diviem ga-
diem (ja tiek izmantots ciets idens, tad tiriSanas biezumam jabut lielakam).

Ja 8im nolikam nevélaties izmantot tam piemérotu Skidrumu (8aja gadijuma izlasiet informaciju drosibas datu la-
pas attieciba uz atkalko$anas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu
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pretestibas aizsargkartu.

Magnija anods (N 5. att.) ir janomaina ik péc diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu baga-
ta Gdens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.

Anoda nomainai ir janonem sildiSanas elementu un atskravejot palig kastti.

Bipolaras drosibas ierices reaktivizacija

Udens parmérigas sakaranas gadijuma termiskais dro$Tbas slédzis, kas atbilst valsts standartu prasibam, par-
trauc baro$anas avota abu fazu elektrisko kédi ar pretestibu; $aja gadijuma jasazinas ar tehniskas palidzibas
dienestu.

LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

Darba temperatiras darbiba un regulésana

leslegSanallzslégSana

Udens silditaja ieslégSanu un izslégSanu veic, nospiezot uz aréjo divjoslu slédzi, nevis iznemot un iesprauzot
kontaktdak$u baro$anas avota.

Indikatorlampina deg tikai sildiSanas posma laika.

Darba temperatiras korekcija

Modelos, kas ir aprikoti ar reguléSanas kloki, temperatiras reguléSanu var veikt, to virzot (ka grafiskajas noradeés).
N.B. Pirmo reizi reguléjot temperatiru, nepiecieSams pielikt mazliet speka, parbidot tapu, lai nonemtu zZimogu, kas
notur termostatu maksimali energoefektivaja temperatira.

Modelos, kas nav aprikoti ar kloki, temperatiras reguléSanu va veikt tikai kvalificéts personals.

Antifriza funkcija
lestatiet pogu uz simbolu §>:E,E (tikai modeliem ar $o funkciju).

NODERIGA INFORM&CIJA (lietotajam)

Pirms jebkuras iekartas tirisanas, nodroiniet izstradajuma izslégSanu, liekot aréjo sledzi izslégta stavokir.

plastmasas detalas.

Ja udens ir auksts, parbaudiet:

- vaiierice ir pievienota stravas avotam un aréjais sledzis ir ieslégta stavokr;
- ka temperaturas reguléSanas klokis nav korektéjams samazinasanas virziena.

Ja redzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu.

Ja redzams, ka ir nepietiekama karsta Gdens plisma, japarbauda:

- Udensapgades spiedienu;
- gan udens iepludes, gan izplides caurulu (deformécijas vai nogul3nu izraisitu) iespejamo aizsérésanu.

Spiediena drosibas ierice tek

SildiSanas fazes laika, neliels tdens daudzums var pilinat no krana. Tas ir normali. Lai novérstu idens pilinasanu,
atbilstoSam paplasinasanas traukam jabut uzstaditam un caurteces sistémas.

Ja izplide turpinas laika, kad nenotiek sildiSana, japarbauda:

- ietaises kalibresana;

- dens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokejiet ierices evakuacijas atveri!

98



T

JEBKURAS PROBLEMAS GADIJUMA NEMEGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVA-
LIFICETAM PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas razotaja uznemumam, kas patur tiesibas veikt izmai-
nas, kuras uzskata par atbilstigam, bez iepriekséja bridinajuma vai nomainas.

Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.

Parsvitrotas urnas simbols uz aparata vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais razojums jasavac, atskirojot to no
! citiem atkritumiem. Tadgjadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumu centros, kur tiek

m 21daT elektronikas un elektrotehnikas atkritumi.

Ka pasparvaldes alternativa var bit aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu lidz-
vertigu aparatu. Elektronisko pre¢u mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m2, ari var nodot bez maksas,
bez pienakuma pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Atbilstosa dalita savakSana turpmakai nosutiSanai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabasanai palidz novérst nega:
tivu ietekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmanto$anu un/vai materialu, kas veido aparatu, otrreizéju izmanto$anu.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

1.

100

Juhendis kirjeldatud juhtndorid tuleb labi lugeda ja neid
jargida, sest tegemist on olulise teabega seadme ohutuse
kohta selle paigaldamise, kasutamise ja hooldamise ajal.
Juhend moodustab tootest lahutamatu lihise osa. Juhend
peab tootega alati kaasas kdaima ka siis, kui see antakse lile
uuele omanikule voi kasutajale ja/voi see viiakse monda
teise hoonesse.

Tootja ei vastuta voéimaliku kahju eest inimestele, loomadele
ega varale, mis tuleneb ebadigest, valest ja pohjendamatust
kasutamisest voi kdesoleva juhendi juhiste eiramisest.

Seadme paigaldust ja hooldust peavad teostama vastava
professionaalse ettevalmistusega isikud nii, nagu on kirjeldatud
eelmistes 16ikudes. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Eelpoolmainitu eiramine voib seada ohtu turvalisuse ning
vabastab tootja igasugusest vastutusest.

Pakendiosi (klambrid, kilekotid, vahtplast, jne) ei tohi jatta lastele
kattesaadavasse kohta, sest need voivad osutuda ohtlikuks.
Aparaati voivad kasutada ka Ule-8-aastased lapsed ning flUsilise
vOi vaimse puudega inimesed voi kogemusteta ja juhendiga
tutvumata inimesed tingimusel, kui jarelvalvet sooritavad
inimesed on selgeks teinud juhendis leiduvad ohutusjuhised,
kes moistavad masina kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed
ei tohi aparaadiga mangida. Jarelvalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Keelatud on puudutada masinat, kui olete paljajalu voi keha on
marg.

Enne seadme kasutamist ja parast korralist voi ebakorralist
hooldust66d on soovitatav veepaak veega taita ning seejarel
taielikult tihjendada, et eemaldada paagist sinna kogunenud
mustus.

Kui seadmel on toitejuhe, tuleb selle asendamiseks pddrduda
volitatud tehnoabikeskuse voi professionaalse valjadppega isiku
poole.

Seadme vee sisselasketorule tuleb kohustuslikult kinnitada
riklikele eeskirjadele vastav kaitseklapp. Riikides, kus
on kehtestatud standard EN 1487, peab ohutusseadis
olema maksimaalse survega 0,7 MPa, sisaldama vahemalt
uhte sulgeklappi, Uhte kontrollklappi, Uhte kaitseklappi ja
hadrokoormuse vabastusseadet.
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11.

12.
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15.

ED
Ulesurve kaitset (kaitseklappivdi-agregaati) eitohimanipuleerida
ning tuleb regulaarselt kontrollida, et see ei ole ummistunud ning
vajadusel eemaldada tekkinud katlakivi.

Ulesurve kaitse tilkumine on vee kuumutusfaasis normaalne.
Seepérast on vajalik Uhendada &ravool, mis on ohule lahti,
kuivendustoruga, mis oleks kalde all ja viiks jaavabasse kohta.
Kui seadet pikemat aega ei kasutata ja seda hoitakse kohas, mis
ei ole kulma eest kaitstud, tuleb seade eelnevalt tihjendada ja
elektrivorgust valja votta.

Ule 50° C temperatuuriga vesi, mis liigub seadmest kraanidesse
vOib pdhjustada kokkupuutel koheselt pdletusi. See on ohtlikum
laste, puuetegainimestejavanurite jaoks.Seepéarastonsoovitatav
kasutada termostaadiga segamisventiili vee edasiliikumistoru,
mille tunneb &ra kollasest ribast kaelal.

Kergestisuttivad esemed ei tohi olla aparaadi laheduses ega
sellega kokku puutuda

Seadme all ei tohi seista ja selle alla ei tohi panna midagi, mis
vdib naiteks voimaliku lekke korral kahjustuda.
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LEGIONELLA BAKTERITE FUNKTSIOON

Legionellad on véikesed kepikujulised bakterid, mis kuuluvad magevee loomulikku mikrofloorasse. Leegionéride
haigus on kopsupdletik, mille pohjustab Legionella bakterite sissehingamine. Pikaajaliselt seisvat vett tuleb vélti-
da; see tahendab, et veeboilerit tuleb kasutada voi lasta veel vahetuda vdhemalt kord nadalas.

Euroopa standard CEN/TR 16355 toob vélja hea tava soovitused Legionellade kasvu ennetamiseks joogivee
seadmetes, kuid kehtivad riiklikud regulatsioonid jaévad jousse.

Elektromehaanilise veeboileri termostaadi temperatuuri tehaseseadistus on tarnides ule 60 °C, mis tdhendab, et
saate kéivitada termodesinfitseerimise tsikli, et piirata legionella bakterite arenemist boileris.

Hoiatus! Kui seda tarkvara kasutatakse soojusliku desinfitseerimise I&biviimiseks, vib veetemperatuur pohjusta-
da pdletushaavu. Enne vannis kaimist voi dusi alla minekut kontrollige veetemperatuuri.

TEHNILISED OMADUSED

Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja valjuva vee torude I&hedal).

Tabel 1 - Tooteinformatsioon

Tootevalik 10 15 30

Kaal (kg) 6,6 74 12,8
Paigaldamine Valamu kohal | Valamu all Valamu kohal | Valamu all Valamu kohal
Mudel Vaadake omaduste silti

Qelec (kWh) 242 | 260 262 | 2675 2,640
Koormusprofiil XXS S

L va 15dB

N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Maht (1) 10 15 30

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) pdhinevad EL
direktiividel 812/2013 ja 814/2013.

Toode, millel puudub silt vdi tootekaart veeboileri ja paikesepatarei kooste kohta, ette nahtud direktiiviga 812/2013,
ei ole mdeldud selliste koosluste loomiseks.

Tootel, millel on reguleerimisnupp, on termostaat seatud < kasutamiseks valmis >, ndidatud tootekaardil (Lisa A),
vastav energiaklass on deklareeritud tootja poolt.

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nduetele. CE
maérgistus tootel téhistab vastavust jargmistele Uhenduse direktiividele, mille pohialuseid see taidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Toode vastab standardi REACH nduetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Seda toodet tuleb paigaldada vertikaalasendis, et see korralikult to6taks. Péarast paigaldamist ja enne

vee lisamist v6i seadme lihendamist vooluvarku kontrollige vastava mooteseadise (nt vesiloodi) abil,

kas seade on paigaldatud téiesti vertikaalselt.

Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jaab alla keemispunkti. Seade iihendatakse veetarnesiisteemi-

ga vastavalt seadme té6omadustele ja voimsusele. Enne seadme (ihendamist:

- kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nduetele;

- veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kaitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtiva-
tele normidele;

- lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.

See seade on mdeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Li-

saks sellele peavad paigaldajad jargima allpool toodud soovitusi:

- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.

- Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur voib mérkimisvaarselt lange-
da ja kus voib tekkida j&a.

- Paikesevalgus: keelatud on jatta seadet otsese péikesevalguse kétte, isegi akende olemasolu korral.

- Tolm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm voi gaasiga
killastunud ained vahetusse lahedusse.

- Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elektriseadmete peale, mis ei ole kaitstud
ootamatute pingekdikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest voi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse piiratud staatilisusega vaheseinu
voi miritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb kdigepealt 1&bi viia kandekonstruktsiooni staatilisuse kontroll.
Seinapealsed kinnituskonksud peavad olema piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega taidetud
boileri kaalust kolm korda raskem.

Soovitame paigaldada seade vdimalikult Iahedale selle kasutuskohale, et valtida soojuse hajumist torude kaudu.
Kohalikud eeskirjad véivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel. Seetdttu jargige
kehtivate eeskirjade poolt méératud minimaalseid vahemaid.

Jétke hooldustodde hdlbustamiseks korgi imber vahemalt 50 cm vaba ruumi, et oleks tagatud juurdepéés elekt-
riosadele.

Veeiihendused

Uhendage boileri vee sisse- ja véljalaske avad torude véi litmikega, mis suudavad taluda (ile 90°C temperatuuri
ning t66rohku dletavat survet. Seetdttu soovitame véltida kdrgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate mater-
jalide kasutamist.

Seade ei tohi to6tada veega, mille karedus jaéb allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (lle 25 °F) soo-
vitame kasutada sobivalt kalibreeritud ja jalgitavat veepehmendajat, kusjuures jadkkaredus ei tohi langeda 15 °F
piirist madalamale.

Keerake sinise kraega kiilma vee sisselaske avasse T liitmik. T litmiku Ghele kiljele keerake ainult votmega avatav
kraan boileri tiihjendamiseks (B joonis 1). T liitmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 1).

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides vdib olla kohalike nduetega sétestatud teistsuguste hidrauliliste ohutusseadmete kasutamine.
Nende nduete teadmine ja digete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja
Ulesanne.

Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vms).

Seadme tUhjenduskraan peab olema iihendatud &ravoolutoruga, mille [abimd6t on vahemalt sama suur, kui sead-
me Uhendustoru, ja mis on Ghendatud lehtriga, mis jatab vahemalt 20 mm-se 6huvahe, et oleks voimalik visuaal-
ne kontroll. Uhendage painduva uhenduse abil kiilma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel
sulgeklappi (D joon. 1). Lisaks on tuhjenduskraani avamisel vajalik véljundisse (C joonis 1) Gihendada vee &ra
juhtimise toru.

Arge keerake Ulesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kdvasti kinni ega manipuleerige seadist.

Kui veevérgi surve on l&hedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid voi duss) vdimalike kahjustuste valtimiseks tuleb torudest ra juhtida koik voimalikud
voorkehad ja mustus.

"Vaba dravooluga" iihendus

Seda laadi ihenduse sooritamiseks on vajalik paigaldada ndutud kraane ning paigaldada tihendus nagu néidatud
joonisel 2. Seda laadi lahenduse korral vdib veeboilerit kasutada tkskdik millise veevorgu tddsurvega ning &ravoolu-
torul, millel on réhu véljalaskeseade, ei peab olema lihtegi kraani.
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Elektriiihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elektrististeemi pohjalik Ulevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivate-

le ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava voimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektritihen-

duseks mdeldud juhtmete 1&bimddt sobib ja vastab kehtivale standardile.

Seadme tootja ei vastuta voimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite

korvalekalletest. Enne seadme sisse llilitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile margitud vaartu-

sele. Mitmikpistikupesade, pikenduste voi adapterite kasutamine on rangelt keelatud.

Rangelt on keelatud vee-, kiitte voi gaasitorustiku kasutamine maandustihendusena.

Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse mérgistuse ja omadustega

kaablit (tttip HO5VV-F 3x1 mm?, Iabimddduga 8,5 mm). Toitejuhe (tGup HO5VV-F 3x1 mm?, diameeter 8,5 mm) tuleb

sisestada avasse (F joonis 3), mis asub seadme tagaosas, ning Iikata, kuni see jduab termostaadi kiemmi (M joonis

6). Seadme vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist llitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele

(kontaktide avanemine véhemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).

Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab olema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on

fikseeritud stimboliga & (T joonis 6) tahistatud klemmi kilige. Kinnitage toitekaabel tarnekomplekti kuuluva spet-

siaalse juhtmeklambriga véikese otsaku kiilge.

Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige Uks jargnevatest paigaldusviisidest:

- Uhendus plsivorguga, jaiga toruga (juhul kui seadmel ei ole kaasas vajalikku tarvikut juhtme kinnitamiseks), kasu
tada kaablit miinimum sektsiooniga 3x1 mm?;

- elastse kaabli abil (tlilip HO5VV-F 3x1 mm?, 14bimd6t 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kdivitamine

Taitke seade enne selle kéivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on paagist valjunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad Ule.

Lulitage seade lllitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava viljabppega isikutele)

Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole pdhjustanud voolu- voi veekatkestus.
Tahelepanu! Votke enne t66de alustamist seade vooluvorgust valja.

Seadme tiihjendamine

Kui seadet ei kasutata pikemat aega ja/voi ladustatakse see kohta, mis ei ole kiilma eest kaitstud, siis tuleb seade
eelnevalt tihjendada. Tuhjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 1), vdi vastasel juhul hoone siisteemi keskkraan;

- keerake kuumaveekraan lahti (vanni vi valamusse);

- avage aravoolukraan B (joonis 1).

Véimalik komponentide véljavahetamine

Eemaldage kate, mille kaudu saab juurdepédésu elektriseadmetele. Selleks, et termostaadile juurdepaésu saada,
eraldage toitejuhe ja lambi kaabel, seejérel eemaldage seda pistikupesast. Takisti ja anoodi jaoks tuleb kdigepealt
aparaat veest tiihjendada. Keerake lahti 4 polti (A joon. 4) ja eemaldage aarik. Kokkupanemisel jélgige, et panete
aariku tihendi, termostaadi ja kiitteelemendi tagasi nende digetesse asenditesse. Soovitame vahetada &ériku
tihendi (Z joonis 5) alati, kui selle eemaldate.

Kasutage ainult tootja volitatud teeninduskeskustest saadud originaalvaruosi.

Perioodiline hooldamine

Soovitame seadme heade tétulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. 5) iga kahe aasta tagant
(vaga kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt). Kui te ei soovi kasutada selleks eesmargiks méeldud
vedelikke, vdib katlakivi eemaldada ka késitsi, pddrates sealjuures téhelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjusta-
taks. Magneesiumanood (N joon. 5) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb.
Agressiivse voi kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas. Anoodi eemaldamiseks votke
kitteelement lahti ning kruvige anood kinnitusklambrist valja.

Kahepooluselise kaitse reaktiveerimine
Anomaalse vee llekuumenemisel kaitsev termolliti vastavalt kehtivatele siseriiklikele standarditele [6hub voolu-
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ringi mdlemas kuittekeha toite faasides; sel juhul p66rduge Tehnilise Toe Keskusesse.

KASUTAMISJUHENDID

T66 ja té6temperatuuri reguleerimine

Sisseliilitamine/Viljaliilitamine
Veesoojendi sissellilitamine ja valjalilitamine toimub valisele bipolaarsele lulitile vajutamisel, kuid mitte lisades voi
eemaldades pistiku vooluvorku. Margutuli pdleb ainult vee soojendamise ajal.

Téotemperatuuri reguleerimine

Mudelite jaoks, mis on varustatud regulaatori kepidemega, temperatuuri reguleerimine voib olla teostatud viima-
se peale mojutamisel (nagu on naidatud graafilistel juhenditel).

N.B. Temperatuuri esimesel reguleerimisel on vaja kohandada véikse jou, keerates regulaatori, et eemaldada
plommi, mis hoiab termostaadi maksimaalsel energiatShususe temperatuuril.

Mudelite jaoks, millel puudub ké&epide, temperatuuri voib reguleerida ainult kvalifitseeritud personal.

Jaatumisvastane kaitse
Keerake nupp stimbolile §>I<‘; (ainult seadmetel, millel on selline kaitse).

KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustédde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme vélja lllitanud st selle véline
|Gliti on asendis OFF (VALJAS).

Arge kasutage putukatdrjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis vdivad kahjustada seadme
varvitud vi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:

- seade on tihendatud elektritoitega ning selle valine liliti on asendis ON (SEES);
- ettemperatuuri reguleerimise kaepide ei saa korrigeerida véhenemise poole.

Kui kraanidest véljub auru:
Katkestage seadme elektriihendus ning votke ihendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nérk, kontrollige jargnevat:

- veevdrgu survet;
- voimalik vee sisse- ja véljalasketorude takistatus (deformeerumine vdi setete kogunemine).

Kui lilerohu vastasest seadmest lekib vett

Ulerdhu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vahendada, siis tuleb
paigaldada seadmest llesvoolu paisuva paagiga seade. Kui tilkumine toimub kiitmise vélisel ajal, siis kontrollige:

- seadme kalibreeritust;

- veevorgu survet.

Téhelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme véljalaskeava. .

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA
VALJAOPPEGA ISIKU POOLE.

Margitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jaab Gigus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et
see kohustaks teda sellest eelnevalt teada andma v6i asendama.

Seadmel néhtav prigikasti simbol tahistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus ara visata muudest jaat-

metest eraldi. Kasutaja peab toote draviskamisel viima selle kogumispunkti, kus kogutakse elekrilisi ja elektroonilisi

seadmeid. Alternatiiviks on seadme tagastamine edasimiilijale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele

on voimalik jatta 25 cm véiksemaid elektroonilisi seadmeid iima ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid miilivatesse
poodidesse, mille pindala on vdhemalt 400 ruutmeetrit. Aparaadi vimine kogumispunkti ja seal selle nduetekohane lammu-
tamine, kaitlemine ja imbertd6tiemine aitab vahendada negatiivseid mdjusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis
kasutatud materjalide taaskasutamist.

ﬁ See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.
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KAYINCI3OIK BOUbIHLLA XATIMNbl H¥CKAYIAP

1.

106

Ocbl HycKaynbiKTa 6epinreH Hyckaynap MeH YCbiHbICTapAbl
MYKUSIT OKbIN LWbIFbIHbI3, Oflap Kypanabl MOHTaxaay,
nanpganaHy  XoHe  TeXHUKanblK  KbI3MeT  KepceTy
OapbicbiHAa caKTanybl Kepek Kayincisaik 6oMbliHLWa Xannbl
HycKaynapaaH Typaabl.

Ocbl HycKaynblK KypangablH MaHbi3abl OGeniri 6onbin
Tabbinagbl. Byn Kyxar, TinTi, 6acka meneHywire Hemece
nanpanaHywbifa OepreH xafaanmpa XoHe/Hemece OHblI
0acka opblHFa XbIMKbITKAH XaFaanga yHemi arperatneH
Oipre 6onybl Kepek.

N3roToBuTeEnb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a nbon yuepo,
HaHECEHHbIV NI0AAM, XXUBOTHbIM UM UMYLLECTBY B pesynbrate
HENPaBWUITbHOIO,  HEKOPPEKTHOroO MMM HEeOBOCHOBAHHOIO
NCNonb30BaHUA NN HECOONOAEHNS yKa3aHUW, NPUBEAEHHbIX B
AaHHON GpoLutope.

YcTaHOBKa W TexobcnyxuBaHwe [OOSMKHbl  BbINOSHATLCS
KBanMMuUuUMpPOBaHHLIM MNEPCOHarioM, Kak 3TO YyKas3aHO B
COOTBETCTBYHOLMX NyHKTax. Criegyet MCnonb3oBaTb TOJSbKO
opurMHanbHble 3anacHble YacTtu. XXofapblgafbl Hyckaynapabl
opblHOamay KypanablH kayincia KongaHblCblHA HYKCaH KenTipin,
OHAIPYLUIHI XXayankepLUinikTiH ke3 KenreH TypiHeH 6ocaTaabl.
Bananap 6ap opbiHaa 6yma matepuanbiH (TOFbIHAAP, NNACTUK
nakeTTep, NeHonnacT XoHe Tafbl Backa) TacTayfa TbiNbIM
canblHagbl, cebebi on biIKkTMMan kayin kesi 605ybl MyMKiH.
Bakbinanm oTbIpbin HEMECe CYKbI3AbIPFbILLTHI KaYincis nanganaHy
OorbiHWa anablH ana Hyckay 0Oepin, Kkypan nanganady
cangapblHaH 6onatelH  Gapnblk  kayinTepadi  TYCiHreHiH
Tekcepe OTblpbin 8 XacTaH ynkeH 6ananapablH, COHbIMEH
Kkatap, uaunkanblK, akblfi-eci LekTeyni agampgapiblH JXKoHe
TYCiHY MyMKiHAir Oy3binfaH agamaapablH CyKbl3AbIpFbllUThI
KongaHyblHa pykcat eTinegi. bananap CyKbi3gblpfbllLneH
OvHamMaybl kepek. NarvganaHylwbiMeH OpblHOanaTbiH Tasanay
XOHe  TexHuKanblk KblameT GananapmeH  6akbinaycbi3
opblHOanNMaybl Kepek.

CyKbI3abIpFbILLThI 4EHEHIH cynbl 6enikTepiMeH HeMece eaeHae
XanaHasik Typbin TypTyre TbiibIM canbliHaAbl.

ArperaTTbl navganady angblHoa XaHe Xyueni Hemece
XocnapgaH TbIC TEXHUKanNbIK KbIBMET KOpCeTY XyMbICTapblHaH
KeniH arperar 6ariH CymeH TonTbIpbin, 6aprblk KanfaH nactaHyabl



10.

1.

12.

13.

14

15.

&>
KETIpY YLUiH OHbI TONbIFbIMEH BOCATy KEpPEK.
Erep arperat anektp KyaT kabeniMeH »abpgblkTanca, OHbl
aybICTbIpy Kepek GonfaH karganga ekineTTi KbI3MET KepceTy
opTanbifblHa xabapnacy kepek Hemece apHalbl AanblHAanFaH
MamaHgapra XyriHy Kepek.
CyablH Kipic TyTiriHe XeprinikTi 3aHHama HopmMmarapbliHa Cankec
cakTaHablpfblw KnanaH opHaty kepek. EN 1487 crtanpapTtbl
kabbingaHrFaH engepae  Kayincisgik TobblHbIH - Makcumangbl
kbicbiMbl 0,7 MIMa 6onbin, 6ip WbIFbIC KpaHMEH, Kepi KnanaHMeH,
CaKTaHObIPFbIW  KranaHMeH, rugpasrnuvkanblk  XXKYKTEMEHi
LWbIFAPy KYPbINFbICBIMEH XababIKTanybl Kepek.
ApTbIK KbICbiMAbl (CakTaHAObIpFbiW KnanaH Hemece 6nok)
oongbipMay YLiH, KypblfifblFa e3repictep eHrisiniMeyi Kepek,
KYPbINFbIHbIH, TOKTaMafraHblH TeKcepin, TOT 6acyabl KETipY YLUIH,
KYPbINFbI XXYMbICbIH XXyWeni Typae TeKcepin OTbIpy KepeK.
Cy Kbl3faH Ke3ge KbICbIMHbIH apTyblH ©ongbipMayfa apHanfaH
KypbinFblAaH TaMLWbIHbIH Tamybl KanbINTbl Xafgan 6onbin
Tabbinagbl. Ocbl cebenke GannaHbICTbl KE3 KenreH xarganaa
alwblK OpblHFAa OpHanacaTtbiH LWbIFbICka My3daH 60c yHeMi
TypakTbl BypbILINeH OpHaTbINATbIH APEeHaX TYTIrH KOCY KaxerT.
ArperatTbl 60caTbin, y3aK yakblT NanganaHbinMaraH xarganaa
XoHe kataTblH Genmene GonfFaH xafganga anekTp XKeniciHeH
eLlipy Kepek.
50°C wamacbiHa >xofapbl TemnepaTypa KepceTkiwiHae
KpaHpapra ©OepinetiH bICTbIK Cy geHege ayblp KYWiK
XafgavnapblH  TyFbi3ybl MYMKIH. EH angbimeH, 6ananap,
MYMKIHAIKTEpPI WeKTeyni agamgap XoHe KapT agamMmjap Kywmik
any kayniHe gywap 6onagbl. CyKbI3ObIpfbIlUTbIH CY LbIFATbIH
TyTiriHe apanacTbipfbill TEepMOCTaTUKarnblK KnanaH opHaTty
yCbiHbINaabl. KnanaHapbl Kbi3blil KAMbITNEH Genriney Kaxer.

.Arperat Te3 nan eTeTiH HbiCaHOapMeH OGannaHbicTa >xaHe/

HeMece »akKblH opHanacnaybl Kepek.
Arperat acTblHga TYpMaHbl3 XaHe Cy KeMmyi acep eTeTiH
HblCaHAap acTbliHA KOVMaHbI3.

107



@
NErMMOHENNA BAKTEPUACDBIH XXOKO ®YHKLUUACHI

Legionella — 6apnblk Taburn cynapga 6onatbiH TapMak Tepisaec baktepusinap Typi. JlermoHepnep aypybl oCbl
HakTepusiaaH TypaTbiH cy OybIH ThIHBIC arnfaHHaH GonaTbiH MHEBMOHUS TypriepiHiH Bipi 6onbin Tabeinags!. Ocbl
opainga, cy Kel3ablpfFbill 6ap cyaa y3ak yakblT 6onmaraH gypbic, con cebenTi oHbl anTackiHa 6ip peT naiiganaHy
Hemece 6ocarty kepek.

CEN/TR 16355 eyponanblk cTaHaapThiHA@ aybl3 Cyaa NervoHenna TMicTi Tapaty ajici Hyckaynapsl 6ap xaHe
XeprinikTi HopmaTuBTep OorFaH XaFaanaa nervioHenna caHbliHa OHbl KONAaHy Kepex.

Ocbl anekTpoMexaHuKarbik Typri XubIHTbIK 6aK kyMbIC TeMnepatypackl 60°C-TaH acaTblH TepMocTaTneH Gipre
caTbinagbl, con cebenTi on pesepsyapra nervoHenna 6akTepusiChbiHbIH, TapaTbifyblH LUEKTENTIH TEPMUSBIK
3apapcbli3ganablpy LMKMiH OpbiHAal anagsl.

MaHbI13abl:  Kypbiifbl  TEPMUANbIK - 3apapcbi3faHablpy  LMKMIH - OpblHAAN kaTkauga, CydblH  Xofapbl
Temneparypachbl KyWik xafaaibiHa ceben 6onybl MymkiH. Con cebenTi, BaHHa Hemece ayw kabbinaay angbiHaa,
Cy TemnepaTypacbklHa Ha3ap ayaapy Kepex.

TEXHUKATbIK CUMTATTAMAJIAP

TexHvkanblk cunatTamanapmeH TaHbICy YLiH KecTederi HOMWHan AepekTepai kapaHbl3 (KipiC eHe LbifbiC
CybIHa XaKblH OpHanackaH).

1-kecTe - Kypan Typanbl gepektep

Ynrinep Katapbl

10

15

30

Canmarbi (kr)

6,6

74

12,8

MonTax Typi LLlyHFbINWa acThl | LyHrbinwa yeti | LyHFbinwa actol | LLyHrbimwa yeri | LyHFbinwa acTbl
Mogeni TexHuKanbIK cunaTTamanap KecTeciH kapaHbi3

Q anexTp. (kBT-car) 242 | 2601 2462 | 2675 2,640
Xykreme rpacouri XXS S

Lwa 15dB

N B5% | 329% B3% | 0% 33,4%
Kenewi (1) 10 15 30

KecTe nepekTepi, COHbIMEH kaTap, Kypan nacnopTbiHbIH AepekTepi (OCkl HyCKaybIKTbIH, MaHbI3ael 6eniri 6onbin
TabbinatbiH A KocbiMwackl) EC 812/2013 xoaHe 814/2013 aupekTuBanapbiHa Caikec anbiHabl.

812/2013 pernameHTTepiHe CalkeC Cyabl Kbi3AbIpy Xyenepi MeH kyH GaTtapesichbl XyiienepiHe apHarnfaH
XancblpMachl3 XaHe TUICTi MacnopTChbI3 Kypan ocbiHAal Xylienepai nanganaHyra apHanvaraH.

©Himaep XyMbIC TeMnepaTypachiHa KynbinTanfaH TEPMOCTaTNeH caTbinagbl XaHe 3-kecTe MeH eHiM kapTacblHAa
KepCeTinreH y3aik eHIMAINIK KepCeTKilUTEPiH kKaMTaMachi3 eTefi.

Ocbl kypan IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 xanblkapanblk 3nekTp Kayincisgiri HopmanapbiHa calKec.
CE 6enrici KypanablH keneci eyponanblk AUpeKTUBanapra CalkecTiriHe Keningik 6epepai xaHe Heri3ri
TananTapblH OpblHAAWAbI:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ocbl KypanFEACH TexHukanbIk pernameHTiHe calikec.
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ACMANTAPObI XUHAKTAY XXOHIHOE TANAMNTAP (uHaKTay yMbIMbIHbIH

eKingepi ywin)

[lypbIC XYMbIC YLLiH, OCbl OHIM TiK KyWiHAe OopHaTbINybl Kepek. OpHaTy asiKTanbin, Cy KOCbIIMac Hemece

Kyar xanfaHbac 6ypbliH, enwey KypanbiMeH (SFHU, AeHrennikneH) KypbinfFbiHbIH TiN-Tik OPHaTbIFaHbIH

TeKcepin anbiHbI3.

Kypbinfbl CyAbl KaliHay TemnepatypacbiHaH TeMeH Temnepatypara AeuiH Kbi3ablipyFa apHanfaH. On kypan

eHiMZiniri MeH KyaTbiHa BeiliMaenreH bICTbIK CYAbIH Kipic MarucTpaniHe Kocbinagp!.

Kypanabl Kocy anfblHaa Kkeneci apekeTTepai opbiHAay Kepek:

- CwunaTttamanapbl (3aybITTblK TONKyXaT TakTanwacbliH4a KepceTinreH aknapaTtneH canbiCTbipy) TancbipbiC
6epyLUiHiH TananTapbIMeH COKECTIriH Tekcepy.

- Kypan koHAbIpFbiCbl KonaaHbanbl 3aHHamaHblH, IP geHreni (6TeTiH CyMbIKTbIKTaH KOpFaHbIC) HopManapbiHa
CaMKeCTiriHe Tekcepy.

- Kancbipmaga xeHe cunarTama TakTanliacbiHAa KOPCETINreH aknapaTThl OKbIM LUbIFbIHBI3.

Byn kypan konpaHb6arnbl 3aHHama HopMarnapblHa cerkec 6enme iliHae opHaTyFa apHarnFaH api kenecinepgiy

Bap-xofblHa KaTbICTbI Keneci eckepTynepai caktayabl Tanan eTegi:

- blnfan: kypangbl xabblk 6enmenepae (xenaeTiNMENTIH) XaHe binFanabinblk AeHreni xofapbl 6enmenepae
opHaTyfa bonmangel.

- CybIK: kypangbl TemnepaTtypa KepceTKilli Tepic MaHAepre AeliiH TOMEeHAENUTIH XaHe My3 KypbinbICbl Kaymi
6ap opblHAapaa opHaTyFa 6GonMaiiabl.

- KyH cayneci: kypanra, TinTi, nepaenep bonraHbiMeH Tikenem KyH CoyneciH Tycipyre 6onmaingpi.

- ¥urakrap/Oynap/ras: kypangpl KbllKbil Oybl, Xapbinfblll YHTaKTap HEMEece ra3 XMHamnbiMbl CUSIKTbI
arpeccuBTi opTanapfra opHatyra bonmangpl.

- OneKkTpnik pa3psparTap: kepHey TepbenicTepiH KoprariMaraH 3rnekTp TOrblH TachbiMangamay erninepiHe
Kypanabl opHaTyFa 6onmaingb.

Kabblpranap kipniwTeH, Tesimainiri TemeH Tecik GnokTapgaH Hemece Ke3 KenreH kepceTinreHHeH Gacka
maTepuariMeH canblHFaH xaraanaa, 6ekity )yneciHiv TesiMainiriH anabiH ana Tekcepy Kepex.

Kabbiprara bekiTy inMekTepi TOMbIFbIMEH CyFa TOMTbIPbIIFaH GoinepaiH YWTiK canmarbiH ycTayFa XeTKiniKTi
Honybl Kepex.

KybbIp xenici apKbinbl XKblly XOFanTyAbl a3anTy yLiH acnanTbl cy BeneTiH TopanTaH MUHUManp! KallblKbIKTa
OpHanacTbIpy Kepek.

XeprinikTti Hopmanap xababIKTbl BaHHaFa OpHaTyFa ThilibIM canybl MyMKiH, con cebenTi kongaHbansl Hopmanapra
CoVKeC MUHUManbl KaLWbIKTBIKTbI CaKTaHbI3.

TexHuKarblK KbI3MET KOPCETY XyMbICTapbIH KEHINAeTyre xaHe anekTp beniktepiHe kaTbiHac Hepyre kannakwa
anHanacelHaa kemiHae 50 cm Boc KeHiCTik KanablpblHbI3.

MMapaBnukanbikK KOCbINbIC

Cy XbINbITKbILUTLIH KENTE KObIpMapbIH EH XOFapFbl XXYMbIC KbicbiMbl kesiHae 90°C-TaH acaTblH TemMnepatypara
ecentenreH Kybblpnap MeH (UTUHITEpre faHa anfaHbi3. XKofapbl TemnepaTypara ecenTernmereH
marepvangapabl nanganaHbaHpl3.

Kypangb! kaTTbinblk rpagycel 12°F TeMeH cymeH Hemece KepicCiHWe KaTTbinblK rpagyc xofapbl (25°F yrikeH)
CyMeH naviganaHyra 6onmaiigbl, TUICTi TYpAi KanubpneHreH xaHe TeHLLeNreH TyLbiNaHabIpYLLbIHbI NanganaHy
yCbIHbINaApl, 6yn opaiiaa kanablk KaTTbinbk 15°F TeMeH Tycney kepek.

KypanabiH "T" Tepianec KochINbICbIHbIH KOk TYCTi CakMHaMeH GenrineHreH cy Kipici TyTiriH BypaHbi3. Kocbinbicka
6ip xarblHaH Kbi3aplpy BaraHacbiH Tery kpaHblH bypanbia (B cyp. 1), byn 6ip kypan kemerimeH 6ackapbinagsi,
Hacka xafblHaH apTblk KbiCbIMFa kapchbl KypbinFbiMeH 6ackapeinagsl (A cyp. 1).

Kayincisaik Toobl EN 1487 Eyponanbik cTaHAapTbiHa Calikec

Kenbip engeppe xeprinikTi 3aHHama TananTapblHa ColKeC apHaibl TuapaBnuKanblk KypbinfFblHbI KONAaHy Tanan
€Tinyi MYMKiH; KypbInFblHbl MOHTaXJayFa kayanTbl OpHaTyLUbl KOMAAHbINATbIH CaKTaHObIPFbILL KYPbIIFbIHBIH
onLeMaepiHiH CONKeCTiriHe K83 XeTKidyi Kepek.

Kayinciaaik Kypbinfbicbl MeH Goinep apacbiHga ewbip axblpaTy KypbinfbiCbiH (knanaHaap, kpaHaap, T.6.)
nanganaHyfa TblbIM canblHagbl.

Kypbinfbl LWbIFbIChl BU3yanabl 6aksinayra MyMKiHAK GepeTiH kemiHge 20 MM KalUbIKTbIKTa OpHanackaH BOpOHKa
KemeriMeH arperarka KOCbifiFaHHaH KemM eMec AuameTpni TYTiK XeniciHe Kocbinybl kepek. Cyblk Cy TYTiriHe WwnaHr
KemeriMeH Kayinciagik ToBbIHbIH KipiCiH KOCbIMN, KaXeT bonFaHaa WhiFbIC KpaHabl KOCbIHbI3 (D, 1-cypeT). CoHbIMeH
KaTap, Tery KpaHblH allkaH Xaffanaa LWbIFbICka OpHaTbINATbIH CyFa apHasFaH Tery TYTiMH kaMTamachi3 eTy
kepek (C cyp. 1).

Kayinciaaik Tob6bIH ByparaH ke3ze, OHbl TipenreHLue TapTrnaHpl3 )aHe KOHCTPYKUMSIChIH 83repTreHia.

Erep »eniHiH KbiCbiM MaHi knanaHzpl kanubpriey MaHiHe akblH 6onca, pefyKuusinbK KbICbIM KnanaHblH
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naiganany kepek. byn knanaHgbl opHaTy kypangaH bapblHiwa anbic opbiHAanybl kepek. Erep apanactbipy
TopanTaphbl (KpaHaap XeHe [yLl) OpHaTbinca, TYTIK XeniCiH 3aKkbiM KenTipyi MyMKiH nacTafbiiTapgaH Tasanay
Kepex.

"EpKiH TorineTin" CyKbI3abIpfbiLl

Ocbl MOHTaX TYPITYPI YLLIH KapacTbipbifFaH KnanaH TopanTapblH Nanganaxbin, 2-cypeTTe KopCceTinreH MOHTaxX
CxemacblH OpblHAAY kaxeT. byHaal xaraaiiaa cykbl3abIprbiLL Xeniae xaHe ayaHbl 6ypy PYHKUMACHIH aTkapaTbiH
LUBIFBIC TYTIKTE K3 KENreH KbICbIMAA XYMbIC iCTeyi MyMKiH; MyHAa KpaHgapAbl OpHaTy Tanan eTinMeinsi.

OnekTpnik Kocy

MoHTaxgay angbiHOa anekTp xababifbiH TOMbIFbIMEH KonaaHbanbl kayincisgik cTtaHgapTTapblHa COMKECTIriH,

Cy XbIMbITKbILWTBIH Makcumangbl TYTblHaTblH KyaTbl COWKECTIMH (HOMWHAM [epekTep), SMeKTp KOocblibiCTap

KabenbaepiHiH KuMackl MeH kongaHbanbl CTaHaapTTapFa COVMKECTIrH TEKCepy Kepexk.

Arperat eHgipyLuici TyiblkTayabliH GonMayblHa HEMECe 3MeKTp KyaTbl XKyWeciHaeri akaynbikTapra GainaHbICTbl

akaynapra xayanTbl 6onmangs.

OneKTPMEH KOpeKTeHAIpY Ke3iHiH napameTprepiHii acnanTblH TEXHUKaNbIK cMnatTaManapbiHa cakec KeneTiHiHe

Ke3 XETKI3iHi3.

Ywrapmakapgbl, Y3apTKblLLTapabl XXEHe aybICTbIpFbIlUTapabl NaiganaHyra Gonmangsl. AcnanTblH Xepre Kocy

kabeniH cy KkbblpnapblHa eHe ra3 KybblprnapbiHa XarFamaHpl3.

Erep cy XbIMbITKbILL KeneLLekTe aybICTbIpbINybl KaXeT 3neKTpMeH KopekTeHAipy kabeniveH Gipre xetkisince,

cankec (HO5VV-F 3x1 mm2, 0 8,5 mm) TvnTi kGanbai nanipanaHbiHeI3. Kyat kabenit (Typi HOSVV-F 3x1 mm2,

onamvetpi 8,5 Mm) kypbinfbiHbiH (F, 3-cypeT) apTkbl TakTachiHOa OopHarnackaH caHplnayFa canbirn, Tepmocrtar

KremmachIiHa Hemece Knemmariblk Konoakara XeTKeHLLe XbikbiTy kepek (M, 6-cyper).

ArperaTTbl XerifeH eLwipy yLUiH, kongaHbanb! XeprinikTi HopMaTuBTepre COMUKEC €Ki MOMKCTI KOCKbILL NanaanaHy

Kepek (KOHTaKT Tymicneci kemiHae 3 MM api CakTaHAbIPFbILLTAp NaiAanaHFaH XeH).

Cy XbINbITKbILL Xepre KoCblnybl Kepek. XKepre KoCy CbIMbIH (Capbl-Xacbln TycTi, (ha3anbLy CbiMaapaaH Y3blHbIpLL)

é (T, 6-cypeT) cumBOnbIMEH BeNrineHreH kneMmara xarray kepek.

Erep cy XbINbITKbILLKA 9NEKTPMEH KOpeKTEHAIpY kabeni koca 6epinmeren 6onca, oHaa Kocy TemeHaeri Tacingep

apKbinbl OpbIHAANYbLI MYMKIH:

- Bepik TyTiKTEr GEKITINrEH KOCbINbIC (Kabenb OekiTKiluneH >xabablkTarFaH xargaga) 3x1 Mm? MUHUManabl
Kumarbl kabenbai nanganaHbiHbI3;

- acnan kabenbpai KbiCKbILITApMeH xabablkanmaca, winriw kabenbaid (HOSVV-F 3x1 mm2, 0 8,5 Mm TunTi)
KemerimeH Kocy.

ArperaTTbl CbiHay }aHe Kocy

ArperatTbl KOCy angblHaa, OHbl CY XeMiCiHiH CybIMEH TONTbIPbIHbI3.

TonTbIpy KYMbICbI Y Cy Xemnici MeH Cyblk CyAblH 6ac kpaHblH alwbin, Gapnblk aya LublKkaHLa opbiHAanagb!.
ArblHObINAPAbIH 6ap-KOfblH aHbIKay YLUIH epHEMEKTI TeKCepiHi3 xeHe, kaxeT 6oflfaH xarganga, epHeEMeKTiH
GonTTapbIH TapTbin GypaHbI3.

AXbIPaTKbILLThI KOCbIM, 3NEKTPMEH KOPEKTEHAIPIHI3.

TEXHUKATNDbIK KbISBMET KOPCETY (TexHuKanblK MaMaHaapFa apHanfaH)

Cepsuc opTanbifblHa Gapmac GypbiH, LiaydblH CyMEH Hemece anekTpMeH xabablkayaarbl kemuiniktepre
6aiinaHbICTbl EMEC EKEHIHE Ke3 XETKI3iHi3.

Ha3ap ayaapbiHbI3: Ke3 KenreH XyMbIC TYPiH OpbiHAAY anablHAa, arperatTbl ANEKTP XeniCiHeH OLWipiHi3.

Cyabl afbi3y

CyKbI3abIpFbILLTBIH Y3aK Kigipici kesiHae xaHe (Hemece) onap TeMeH TemnepaTtypa opbiHAapbIHaa 6onfaH keane
Cyabl MIHAETTi TYPAE Tery Kaxer.

ArperatThl Keneci xonmeH 6ocary kepek:

- OpHartbinFaH xaraanaa 6ekiTy kpaHblH xabbiHpI3, bonmaca, optanelk 6enve BeHTuniH (D, 1-cypeT) kabbiHpI3;
- apanacTbliprbiluTarsl (pakoBUHadarbl HeMece BaHHafarbl) bICTbIK Cy KpaHbIH allblHbI3;

- ylwTaraHHbIH arbldy KpaHbIH allbiHeI3 (B, 1-cyper).

Kypampaactapab! aybiCTbIpy
OnekTp GenikTepiHe kaTblHacka apHanFaH KannakwaHbl LWeLliHj3.
TepmocTaTneH XyMbIC iCTey YLiH, KyaT kabeni MeH LuaM kabeniH axblpaTbir, OHbl YSICbIHAH LUbIFAPbIHbI3.
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TOK xaHe aHog onepauusinapsbl yLUiH, angbIMeH, CyKbl3apIpFbilUTaH Cyabl TOry KEpek.
Kbl3ablpy aNeMeHTTEPi MEH aHOATHI aybICThIPY XyMbICTapblH 6acTamac GypbiH Cy XbiNbLUbITaFbl Cyabl TEriH
TacTaHbl3. 4 GontTbl (A, 4-cyper) 6ocatbin, dnaHeuTi wellinis. Kpi3ablpy aneMeHTi MeH aHof drnaHelke
XanFaHFaH. AcnanTbl KuHay KesiHOe bnaHeuTi ThiFbl3gayLlbiHbl, TEPMOCTATThl XaHe Kbl3AbIPYLUbIHbI €3
OpblHAApbIHa KOKAbI YCbITNAYbIHbI3AbLI €TiHEMI3 . naHewTi ThiFbi3gayLbiHbl (Z, 5-cypeT) apbip kariTapa xuHakay
caWibiH ayblIcTbIpyFa keHec bepinesi.

OkineTTi oHAIPYLWIiHIH TEXHUKANbIK KONAay KOpceTy opTanbifbiHbIH TYMHYCKAnNbl Kocankbl 6enwekrepiH
faHa nanganaHbiHbI3.

)KOCI'Iapan TeXHUKanbIK KbI3BMET KepceTy

Arperat XyMbICblHA Kornpaay kepceTy yuiH, TaH TaTbliH (R, 5-cypeT) eki »bin caiblH KeTipin OTbipy Kepek
(KaTTbIMbIFbI XKOFaPbl CyMEH XYMbIC ICTETeH Xarganaa KeTipy XuiniriH apTTbIpy Kepexk).

OcblHOal Xymbicka apHanfFaH CyiblkTblK MaidanaHbinMaraH xarfaiga (OyHoan xafganpa TaTTbl KeTipy
KypanzapblHbIH kayinciaaik TenKyxaTbiMeH TaHbICy Kepek) GyHaan )yMbicTap TaH XabblHbIHa 3aKbiM KenTipMen,
TaT kabaTblH KETIPY apKbibl OpPbIHAAMYbI MYMKIH.

Keningik KyKbifbIH 3oFanTnac ywwiH, MarHuit aHogpbiH (N, 5-CypeT) eki Kbl cailbiH aybICTbIpy Kepek. ArpeccusTi
CyMeH Hemece xropuake 6ai CyMeH XyMbIC iCTereH Kesae aHOA KyMiH bl CaiiblH TEKCEpPY YCbIHbINaab!.
AybICTbIPY YLUiH, pe3ucTopabl 6enLekTen, OHbl HETi3 KPOHLUTERHIMEH LLELLY KEPEK.

Eki nontocTi aBTOMaTTbl KOCKbIWTLIH iCKe KOChINYbI

Cy KkanbIncbl3 Kbi3FaH argaiaa aBTomartbl Kayincisgik Kockbilbl kongaHbarns! ynTTelK epexenepre calkec eki
KyaT (hasacbiHaarbl aneKTp TisberiH y3esi, byHaan xaraanaa TeXHUKanbIK KOMEKKe XYTiHy Kepek.

NAAOANAHY XOHIHAEN H¥CKAY

XyMbic TemnepaTypachl XXyMbICbl MEH PETTEY NPUHLMAI

Kyar kocy/ewwipy

Cy Kbl3ObIpFbIUTbI KOCY XoHe eLipy Xeni kabemniH KOCyMEH HeEMece eLlipyMeH eMec, ChIpTKbl GMNonspnbIK
KOCKbILUMNEH OpblHAanagbl.

CvrHan wambl TeK Kbi3ablpy dasacbiHaa xaHagpb!.

)XyMbic TemnepartypacbiH peTTey

TepmopeTTeriw TyTkanapbl 6ap ynrinep yLuiH TyTka 6ypbinagpl (cbizbansik 6enrinep bolibliHLa).

Eckeptne TemnepaTypaHbl anfall opHaTKaH Ke3fe, TepMocTaT OpHaTyblH MakcumManbl 3Heprus TUimMAiniriHe
TYCipy YLUiH, LWTUGTTI BypaybiMeH Wwamarnbl 6acy Kepek.

TyTKachl 0K ynrinep yLUiH TemnepaTypa Tek BinikTi Kbi3MeTkepnepMeH peTTenyi MyMKiH.

AHTM My3paTy PYHKUUACHI
TyTkaHbl TaHbara GypbIHbI3 §>:E,E (ocblHaan yHKUMANDI yArinepre faHa apHarfaH).

bIKTUMATN AKAYJIAP)XXOHE ONAPAbI>KOKO SICTEPI (nanaanaHyLwb!

YCbIHbICTapbI)

Tasanay OoliblHIIA Ke3 KenreH XyMbICTapAbl OpblHAAY anfblHAa, CbipTkbl kockelwTbl OFF (OLWIPY) kyiiHe
KENTipyMeH arperatThl eLUipy Kepek.

WMHcekTnumaTepai, epitkiwTepai Hemece arperatTblH 6osinFaH Hemece nnacTmaccasnblk GenikTepiHe 3akbiM
KeNnTipyi MyMKiH arpeccuBTi Xyy KypanaapbiH nanganaHtaHbIs.

Erep whifbiC cy cyblK 6onca, kenecinepai Tekcepy kepek:
- arperar 3MeKTp KyaTblHa KOCbliFaH, an cbipTkbl kockbild ON (KOCY) kyniHae karnraH;
- Temnepartypa peTTey TyTkacbl MUHUMYMFa OpHaTbINIMaraH.

Erep kpaHpgapaaH 6y wWbiKca:
ArperaTtTblH 3MeKTp KyaTblH eLLUipin, TeXHWUKarbIK korgay Kbl3MeTiHe xabapnachblHbi3.
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Erep xbinbl cy aFblHbI XeTKinikci3 6onca, kenecinepai Tekcepy kepek:

- Cy KyOblpblHAaFbI KbICbIMAbI TEKCEPIHI3;
- CYAbIH Kipic xaHe LbIFbIC TYTiKTEpiHIH BiTenyi (aedopmauus Hemece LeriHainep).

CakblK KypbUIKbICbIHaH Cy TaMlbinan Typca

Kbl3ablpy PeXUMiHAe afbidy KnanaHblHaH Cy Tamlbinan Typybl MyMKiH, 6kn kanbinTel Hapce. Cy aryabl
6onabipmac yLUiH xymnere keHenTy barbiH OpHaTbIHbI3.

Erep Kbi3agblpy Ke3iHAe kemy xarnfacca, OHAa Kenecinepai TeKCepiHis:

- KYpbINFbIHBI Kannbpney;

- Cy Kybblpnapebl xeniciHaeri KbiCbiM;

Hazap ayaapbiHbI3: KypbinfFbiHbl WbIFapy YLiH, eWKalaH caHbinayabl XannaHbia!

EFEP MOCENE LUEWINMECE, ATPEFATTbI ©30IMHI3AEH XXOHAEMEMN, TEXHUKANbBIK MAMAHOAPFA
XABAPIACY KEPEK.

OHpipywi ¢dupma ocbl Gpolwopaga KenTipinreH ManiMeTTepre oHe TeXHWKanbIK cunaTTamanapra
XayanTbl bonmMaiabl api ecKkepTyci3 KaXeTTi e3repicTepai eHrisy Hemece aknapaTTblK MaTepuangapabl
aybICTbIPY KYKbIFbIH ©3iHAe Kanablpagbl.

XabnablkTarbl Hemece OHbIH BymacblHAaFbl KOHTEWHep Cbi3binFaH TaHba KypanablH Kbi3MET Mep3iMi asKTanfaHHaH
KeniH Gacka kanablk TypnepiHeH Genek eHaenyi kepekTiriH 6ingipeni. OcbifaH opai, nanganaHyLlbl KypangbiH
KbI3MET Mep3iMi asikTarnfaH Kesfe OHbl TUICTi SNEKTPNIK XaHe 3MeKTPOHAbIK Kyparaap MeH xababiktapasl eHaey
NYHKTIHE XEeTKi3yi Kepex.
Banama Hycka peTiHae xabablKThl XaHa yKkcac kypanabl caTtbin any kesiHae cayaa opTanbifbiHa kanTapyra 6onagsl. XaHa
TayapAbl caTbin anmai, ayaanbl 400 wapLubl M KilLKeHTan cayaa opTanbifblHa enweMi 25 cM KillkeHTaii anekTp xababiFbiH
eHpeyre TeriH kanTapyra 6onagpl.
Xabablktap MeH Kypangapabl 6enek xuHay xoHe KeWiH eHaey, TacTay XoHe kaWTa nanpanaHy KopluaraH opTaFa XoHe
aflam feHcaynbiFblHa KenTipineTiH 3usiHAbI 8ceppi asaiiTyra MyMkiHAK 6epeai api ockl xabablk kypamaacTapbiH eHAeY XoHe
(Hemece) KaliTa nanganaHy apekeTiH XeHingeteai.

ﬁ Byn eHim WEEE 2012/19/EU pupeKkTMBachiHa Calikec Keneai.
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CHRD

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.

Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u
ovoj knijizici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na
sigurnost prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama €ini sastavniiosnovnidio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj ¢ak i u slu¢aju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvoda¢ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na
osobama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogresnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priru¢niku.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrSiti stru¢no obucéeno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovarajuc¢im odjeljcima.
Koristiti isklju€ivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje
gore navedenog moze dovesti u pitanje sigurnost i prouzrogiti
prestanak vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasti¢ne vrecice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih fizi¢kih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe
koje nemaju potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili
nakon §to suim pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja,
te su razumjeli povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. CiSéenje i odrzavanja za koje je zaduzen korisnik ne
smiju izvrSavati djeca bez nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolazec¢u operaciju
potpunog praznjenja, s ciliem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kabelom za napajanje, u
slu€aju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlastenom servisu
za potporu ili osposobljenom stru¢énom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni
ventil sukladan drzavnim propisima. Za drZzave koje su primijenile
normu EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od
0,7 MPa, koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje,
jednog ventila za zadrZavanje, jednog sigurnosnog ventila,
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11.

12.

13.

14.

15.
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jednog uredaja za prekid hidrauli¢nog opterecenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

Kapanije iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra
se normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti
na odvod, koji se u svakom slu¢aju ostavlja otvorenim prema
atmosferi, cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu
prema dolje i na mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskop&ati iz mreze ukoliko Ce
ostati van uporabe i biti smjeSten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodna topla voda na temperaturi vec¢oj od 50 °C prema
uporabnim slavinama moze smjesta prouzrociti teSke opekline.
NajviSe su izlozeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se
savjetuje uporaba termostatskog ventila za mijeSanje kojeg
je potrebno zavrnuti na izlaznu cijev za vodu uredaja koja je
obiljezena crvenim ovratnikom.

Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grijaCa vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, oStetiti zbog
eventualnog gubitka vode.



CHRD
FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta Stapic¢aste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. “Legionarska bolest” je
poseban oblik upale plu¢a izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je potrebno izbjegavati
duga razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom tjedno isprazniti grijalicu.
Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprijecilo razmno-
zavanje legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalazu daljnja ograni¢enja po pitanju legionele
—treba ih primijeniti.

Ovaj se elektromehanicki akumulacijski bojler prodaje s termostatom ¢ija je radna temperatura visa od 60 °C,
dakle u stanju je izvrsiti ciklus toplinske dezinfekcije pogodan za ogranicenje razmnozavanja bakterije legionele
u spremniku.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzro€iti opekline. Zato prije
kupanja ili tusiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA

Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plo€ici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz
vode).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 10 15 30
Tezina (kg) 6,6 74 12,8
Instalacija Iznad umivaonika | Ispod umivaonika | Iznad umivaonika | Ispod umivaonika | Iznad umivaonika
Model Provjeriti plocicu sa svojstvima
Qelec (kWh) 2402 | 2601 2062 | 2675 2,640
Profil opterecenja XXS S
Lwa 15dB
N 3B5% | 329% 383% | 330% 33,4%
Kapacitet (I) 10 15 30

Energetski podaci u tablici i ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knijizice)
odredeni su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuée kartice za sustave grija¢a vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Proizvodi se prodaju s blokiranim termostatom na temperaturi rada koja jam¢i najbolju energetsku uéinkovitost
navedenu u Tablici 3 i na Tehni¢kom listu proizvoda.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrucju elektricne sigurnosti IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijede¢im Europskim direktivama
¢ijim osnovnim zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3.

- RoHS2 Rizik od opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj se proizvod mora ugraditi u okomitom polozaju kako bi mogao pravilno raditi. Po zavrsetku postav-

ljanja i prije bilo kakvog punjenja uredaja vodom i njegovog elektricnog napajanja, posluzite se nekim

instrumentom (npr. libelom) kako biste provjerili je li on stvarno okomito montiran.

Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) uredaja, po vazecim propisima;

- proditati sve §to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmiljen za postavljanje isklju€ivo unutar prostorija, u skladu s vazecim propisima, a pored toga

zahtijeva i postivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doéi do kritichog snizenja temperature s opasno-
§cu stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno sunéevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/plina - nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi
kisele pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektricnih praznjenja - nemojte uredaj postavljati izravno na elektriéne vodove koji nisu zasti¢eni od skokova
napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od buSene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opéenito zidne
gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provijeriti statiénost nosivog sustava.

Kuke za vjeSanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku teZinu grijaa punog vode.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguc¢e mjestu upotrebe kako bi se smanijili toplinski gubici.

Lokalne odredbe mogu imati ograni¢enja u vezi instalacije u kupaonicama.

Radi Sto jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidieti slobodni prostor oko poklopca od najmanje
50 cm kako bi se omogucio pristup elektriénim dijelovima.

Priklju¢ivanje na vodovodnu mrezu

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode,
koja u prosjeku dostize a moze i prijeci temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporu€uju materijali koji nisu
otporni na tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdo¢a vode niza od 12 °F, dok je s izrazito ¢vrstim vodama (iznad 25°F) poZeljno
koristiti sredstvo za omekSavanje vode uz odgovarajuée doziranje i nadzor te u tom slu€aju preostala tvrdoéa ne
smije si¢i ispod 15°F.

Navijte “T” odvojnik na ulazni vod oznagen plavim pojasom. Na jedan izlaz “T” odvojnika navijte slavinu za pra-
Znjenje bojlera (B sl. 1), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T” odvojnika navijte sigurno-
sni ventil (A sl. 1). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao
bi biti u skladu sa vazeéim nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifiénih hidrauliénih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih
zakona; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduZen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgo-
varajuce prikladnosti sigurnosnog uredaja koji e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i
samog bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod Ciji promjer nije manji od onog za spajanje na uredaj,
pomodu lijevka koji dozvoljava zraénu udaljenost od najmanje 20 mm s moguénosti vizualne kontrole. Spojiti po-
modu fleksibilnog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko
je potrebno uz primjenu slavine za presretanje (D sl. 1). Osim toga, odvodna cijev na izlazu C sl. 1 je potrebna ako
dode do praznjenja.

Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati.

Ako je pritisak u mrezi blizu podeSenog pritiska na ventilu, biti ée potrebno postavljanje redukcijskog ventila $to
dalje od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu Stetu na mjeSalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.

Spajanje na "slobodni odvod"
Za ovu vrstu instalacije potrebno je koristiti prikladne slavine i izvrSiti spajanje kao $to je prikazano u dijagramu na
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slici 2. S takvim rieSenjem grija¢ vode moze raditi na bilo kojem mreznom tlaku i na izlaznu cijev, koja ima funkciju
ispusta, ne smije biti spojena niti jedna vrsta slavine.

Elektriéno spajanje
Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektriénog sustava i provjeriti sukladnost vazecim sigur-
nosnhim propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grija¢a vode (osloniti se na plocicu s podatcima)
i da je presjek kablova za elektriéne spojeve odgovarajuci i sukladan vaze¢em propisu.
Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna o$teé¢enja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed
greSaka u elektriénom napajanu.
Zaustavite elektri¢ni kabel na kapici odgovarajucim dostavljenim priévrséivacem.
Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koriStenje za uzemljenje hidraulickih cijevi uredaja,
grijanja ili dovoda plina.
Ako je uredaj opremljen elektriénim kabelom, ili ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HO5V V-
F 3x1 promjer 8,5 mm?). Kabel za napajanje (vrste HO5VV-F 3x1 mm? s promjerom od 8,5 mm) se mora unijeti u
odgovarajuci otvor (F sl. 3) smjesten u straznjem dijelu uredaja te ga treba pustiti da klizi dok ne dostigne spone
termostata (M sl. 6).
Za izdvajanje uredaja iz mreZe potrebno je koristiti dvopolni prekida¢ koji zadovoljava vazece drzavne propise (otva-
ranje kontakata najmanje od 3 mm, po moguénosti opremljeni osiguracima).
Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabela faza) treba ucvrstiti na
stezaljku blizu simbola &) (T sl. 6).
Ako uredaj nema elektriéni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih nadina postavljanja:
priklju¢ivanje na fiksnu mreZu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drzatem kabela) koristiti kabel Ciji
je minimalni presjek 3x1 mm?
sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 3x1.5 mm?) ako je uredaj opremljen sa Stipaljkom.

Zavrsno testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije uklju¢ivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem srediSnje slavine sustava vode za kuéanstvo i slavine tople vode sve do
potpunog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektriéno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANJE (za struéno osoblje)

Prije nego Sto pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektricne ener-
gije.

Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuéiti uredaj iz elektricne mreze.

Praznjenje uredaja
Neophodno je isprazniti uredaj ukoliko je namjera da isti ostane van uporabe duZze vremensko razdoblje i/ili ukoliko
je smjesten u prostoru koji smrzava.
Izvrsiti praZnjenje uredaja kako slijedi:
zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D sl. 1), u protivnom glavni ventil sustava za domacinstvo;
otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)
otvorite ispusni ventil B (sl. 1).

Eventualna zamjena dijelova

Ukloniti poklopac radi zahvata na elektriénim dijelovima.

Za zahvate na termostatu potrebno je iskopcati kabl za napajanje i kablove svjetla i zatim isti izvuci iz vlastitog
lezZista.

Kako bi se moglo intervenirati na grijacu i na anodi, potrebno je prethodno isprazniti ureda.

Odvrnuti 4 vijaka (A sl. 4) i ukloniti prirubnicu. Prirubnici su pridruzeni elektriéni grija¢ i anoda.

U fazi ponovnog sklapanja, pazite da brtvilo prirubnice, termostat i elektriéni grija¢ vratite u prvobitni polozaj. Na-
kon svakog vadenja prirubnice savjetujemo zamjenu brtvila (Z sl. 5).

Koristiti iskljucivo izvorne zamjenske dijelove nabavljene kod centara za potporu koje je ovlastio proi-
zvodac.
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Periodiéno odrzavanje

Za dobar ucinak uredaja pozeljno je provoditi CiS¢enje kamenca s otpornika (R sl. 5) otprilike svake dvije godine (u
sluéaju vrlo tvrde vode, potrebno je poveéati u€estalost ove operacije).

Ukoliko se ne Zeli koristiti namjenske tekuéine (u tom slu¢aju pazljivo procitati sigurnosne tehnicke listove sredstva
za uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazeci da se ne osteti oklop grijaca.
Magnezijeva anoda (N sl. 5) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaziti. Ako je
prisutna agresivna voda ili voda bogata kloridima, poZeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijaci element i odviti je sa nosaca.

Ponovno aktiviranje dvopolnog osiguraca

U slucaju prekomjernog zagrijavanja vode, toplinska sigurnosna sklopka, u skladu s vaze¢im nacionalnim propi-
sima, prekida elektri¢ni krug na obje faze napajanja prema grijacu; u tom je sluéaju potrebno zatraZiti intervenciju
Tehnicke potpore.

UPUTE ZA KORISNIKA

Rad i Regulacija radne temperature

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Ukljucivanije i isklju¢ivanje bojlera se obavlja preko vanjske bipolarne sklopke i na na¢in da ukopcate ili iskop&ate
utikac elektriénog kabela za napajanje. Svjetle¢a lampica ostaje upaljena samo za vrijeme faze zagrijavanja.

Regulacija radne temperature

Za modele opremljene gumbom, reguliranje temperature se moze obaviti istim (prema grafickim oznakama).
NAPOMENA U prvoj fazi reguliranja temperature potrebno je primijeniti lagani pritisak okretanjem gumba za ukla-
njanje plombe koja obvezuje termostat na temperaturu maksimalne energetske ucinkovitosti.

Za modele bez gumba, temperaturu moze regulirati samo struéno osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postaviti ru€icu na simbol §>I<‘2 (samo za modele koji su opremljeni ovom funkcijom).

KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije ¢ic¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugaSen, postavljanjem vanjskog
prekidaca na polozaj OFF.

Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdzente koji bi mogli oStetiti lakirane dijelove ili dijelove od pla-
stiénog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provijeriti sljedece:
da je uredaj priklju¢en na elektriéno napajanje i da je vanjski prekidac u polozaju ON;
da gumb za reguliranje temperature ne bude postavljen na minimum.

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektriéno napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:

pritiska u vodovodnoj mrezi;
eventualno zacepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda
odgovarajuge veli¢ine trebala bi biti postavljena.
U slu¢aju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sliedece:
kalibraciju uredaja;
tlak u sustavu za vodu.
Pozor: Nikada ne zacepljivati otvor za ispustanije iz uredaja!
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AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ
VEC SE UVIJEK OBRATITI OSPOSOBLJENOM OSOBLJU.

Navedeni podaci i svojstva ne smatraju se obvezujuéim za proizvodaca koji zadrzava pravo izmjena koje
bude smatrao prikladnim bez obveze prethodne najave ili zamjene.

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na pakiranju ozna€ava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora
odloziti na odvojeno odlagaliSte. Stoga ée korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opcinskim
sabirnim centrima za odvojeno odlaganije elektriéne i elektronicke opreme.

Kao alternativa samostalnom upravljanju otpadom, moguce je uredaj koji se Zeli zbrinuti predati prodavacu Kod pro-
davaca elektronskih proizvoda s trzi$nim prostorom od najmanje 400 m? moguce je takoder predati bez naknade i bez obveze
kupovine, elektronske proizvode za zbrinjavanje ije su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju otpada na
ekoloski prihvatljiv naéin, doprinosi izbjegavanju moguéih negativnih u¢inaka na okolinu i na zdravlje, te pospjeSuje ponovnu
primjenu iili reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.

ﬁ Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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MpoyeTeTe BHMMATE/IHO UHCTPYKLUUTE U Npeaynpexpe-
HUATaA CAbpPHALLU Ce B HacTosALlLaTa KHUKKA, Tbi KaTto Te
npepocTaBAT BaxHU YHKa3aHUA OTHOCHO Ge3omnacHocTTa
Ha MOHTaa ecnsioatauuaTa U noaapbKarTa.
HactoAwara KHUMHKa npeacrtaBnAaBa HepasfesiHa U Cb-
LecTBEHa 4CT OT NpoayKTa. Ta TpAb6Ba ga 6bae BUHaru npu
ypeaa, BRK/INYUTETHO NPpU NPEXBbPAAHETO My Ha Apyr co6-
CTBEHUK UK NOTpeduTen u/unm nNpu npemecTsaHe BbpXy
Apyra uHctanauyms.

dupmarta NponsBoguTeN HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYasHU
LLEeTH, HAHECEHU Ha X0pa, MBOTHU U BELLY BCNEACTBUE HA He-
noaxoaAwa, norpewHa nan HepasymHa ynotpeba nam Ha He-
cnasBaHe Ha MHCTPYKUUUTE, AafEeHN B Ta3u KHUMKKA.

YpeansT TpA6Ba Aa 6bae MOHTUPAH M NOAAbPHAH OT NepcoHan,
npuTerasall, HyxHaTa npodecroHasHa KBaambuKaLuma U KaK-
TO € MOCOYEHO B CbOTBETHUTE naparpadu. Msnonssante eguH-
CTBEHO 1 CaMO OpUIrMHAaIHW pPe3epBHU YacTW. HecnasBaHeTo Ha
MOCOYEHOTO MO-rope MoX¥e Aa HapyLim 6e3onacHoCcTTa U 0CBO-
6o aaBa NPoOM3BOAMNTENS OT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT.
EnemeHTMUTE OT ONaKoBKarta (CKO6M, HAMIOHOBM NJIMKYETA CU-
ponop M Ap.) He TpAGBa Aa ce OCTaBAT Ha AOCTBLMNHU 3a Ael
MCTa, TbW KaTo NpeACcTaBAaABaT M3TOYHUK HA ONACHOCT.
YpenbT MOXe Aa ce n3nonssa oT geua Ha Hafj 8-roguiiHa Bb3-
pacT, OT mua ¢ HamasieHU PU3NYECKU, CEH30PHU UK YMCTBE-
HW CMOCOBHOCTU MM OT XOpa, HeNnpuTeEXanallm OnuT NamM HOb-
XOAMMUTE NO3HaHUA, CTUra Aa ca nog, Hag30p Uau cnep Kato
cwuTe ca 6UAn MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO 6e3onacHara ynoTpe-
6a Ha ypefa v pasbupaHeTo Ha CBbP3aHUTE C HEMO ONAaCHOCTM.
Jeua He TpAbBa ga cu urpanAT ¢ ypega. lNoyncteaHeTo u noa-
APpbHKaTa, KUTO TpAGBa fa ce U3BBbPLUBAT OT NOTPebuTens, He
TpAb6Ba Aa ce U3BbpLIBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

3abpaHeHo € fa goKocBate ypeaa, ako cTe ¢ 60CH Kpaka uam
YyacTu Ha TANoTO B ca MmoKpw.

MNpean ga nsnonsearte ypeaa v cnep fgajeHa onepauusa no pe-
AOBHA WX U3BBbHPeAHa NoAfpbKKa, € A06pe Aa Hamb/HUTe
pe3epBoapa Ha ypeja c Boja v cnepf ToBa Aa ro UstoumTe Ha-
Mb/IHO, 3a Aa OTCTPAHUTE EBEHTYa/IHU OCTaTb4yHU NPUMECH.
AKO ypeabT e cHabgeH ¢ Kaben 3a eneKTpo3axpaHBaHeTo, B
C/lyd4aun Ha CMfAHa Ha CbLMA Ce 06BbPHETE KbM OTOPU3UpPaH cep-
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BM3EH LEHTBP WM KM NepcoHan, pasnonaraty ¢ Heobxogmma-
Ta npodecnoHanHa KBaanduxauma.

3agbUTENHO 3aBUMMTE KbM TpbbaTa 3a BxOA Ha Bogarta B
ypega npegnaseH BEHTW/, OTroBapsl, Ha M3UCKBaHWATA Ha
HopMaTuBHaTa ypeaba B cTpaHarta. 3a CTpaHuTe, KOUTO ca pe-
uenupanu ctaHgapt EN 1487, npeanasHuAT moayn Tpabsa ga
€ C MaKkcumasiHo HanaraHe ot 0,7 MPa v ga BKAoYBa NOHe cnu-
paTeneH KpaH, Bb3BpaTeH KnanaH, npeanaseH BEHTW, yCTPOU-
CTBO 3a NPeKbCBaHEe Ha XMAapaB/IMYHUA TOBap.

YCTPOMCTBOTO 3a 3alyMTa OT CBpbXHanaraHe (npegnaseH Kna-
naH UM MOAyn) He TpAabBa Aa 6bAe nogiaraHo Ha BMeluaTesn-
cTBa 1 TpaAbBa fa ce nycKa ga pabotn nepuogmyHo, 3a ga ce
NpoBepu Aann He € 6/I0KMpano 1 3a Aa ce OTCTPaHAT EBEHTY-
a/lHW HacnarBaHWA Ha KOT/IEH KaMbK.

EBeHTyanHO npoKansBaHe OT YCTPOMCTBOTO 3a 3awuTa OT
CBpbXxHaNAraHe € HoOpMaJIHO Ha eTan 3arpsBaHe Ha Bojara.
Mo Tasun npuynHa e HeobXxo4MMO [a CBBbPHKETE OTBEXAAHETO,
KOETO Ce OCTaBs BMHAru ¢ OTAYLWHUK, C KaHaIM3aunoHHa Tpbba
C HEMPEKbCHAT HaK/I0H HAZ0NY U Ha MACTO, KbAETO HE MOXKeE Aa
3aMpb3Ba.

HanoxutenHo e ga vstounTe ypega v fa ro U3KayuTe oT
eNeKTpuyecKaTa Mpexa, ako TpsabBa Aa ocTaHe HeM3noa3BaH
B NOMELLEHME, KbAETO MOXeE Aa 3aMpPb3He.

Lopewiara Boga, nogasaHa c Temneparypa Hag 50° C KbM KpaH-
yeTaTa 3a M3nos3BaHe, MOXKe Aa NPUYMHU He3abaBHO CEPUO3-
HW narapsaHua. Jeua, xopa C yBpexaaHua U Bb3pacTHU Xopa
ca Hau-CUJTHO U3/I0EHM Ha TO3U PUCK. 3aToBa npenopbyBame
M3MNON3BAHETO HA TEPMOCTATUYEH CMECUTE/IEH KNarnaH, KOUTO
Aa ce 3aBMe KbM Tpbbara 3a n3xogsliara Boga ot ypeaa, map-
KuMpaHa C YepBEHO Ha LBAT NPbCTEHYE.

HuKaKBM 3ananMmu eNemMeHTH He TpAbBa Aa ce HaMMpar B KOH-
TaKT u/vnn B 6IM30CT [0 ypeaa.

N3bAarsanTe Aa 3actasarte noj ypega v fa noctaBATe KaKBUTO
W Aa e NpeamMeTn TaM, KOUTO Hanpumep Moxe aa 6baar nospe-
AEHU OT €BEHTYa/IHO M3THUYaHEe Ha BOAA.
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dYHHUMUA 3A NPEANA3BAHE OT JIETUOHEJIA (LEGIONELLA)

JervioHenara e BUA NPbYKOBMAHA GAKTEPHA, KOATO CE CPELLa ECTECTBEHO BbB BCUYKM M3BOPHHM BOAM. ,JlernoHepcKa-
Ta 601€eCT" NpefcTaB/ABa CneunduieH B NHEBMOHKSA, MPUYMHEHA OT BAMULWBAHETO HA ChAbPHALLM TaKaBa baKTe-
pvs BogHM napy. C orneg Ha ToBa € HEOBXOAMMO [ja Ce U3BArBaT NPOLbKUTENHUTE NEPUOAM Ha 3aCTOM Ha BofaTa B
Bovnepa, KaTo ChLWAT CeABa fa Ce U3Mo3Ba AW M3Npa3Ba Haln-ManKo BEAHBK CEAMUYHO.

EBponeiickusT cTaraapt CEN/TR 16355 npefocTaBs HACOKM OTHOCHO J0GPUTE NPaKTUKM, KOWTO A 6baaT Bb3npue-
T C LIEN NpeaoTBpaTABaHe Ha pasnpocTpaHEHNETO Ha IETMOHeNarTa B MMTENHUTE BOAM, a ChLUO TaKa NPpY Halnyue Ha
MECTHM pa3nopestu, KOUTO Hanarat AOMbJHUTENHW OTPAHUYEHWA MO OTHOLIEHWE Ha JIETVOHenara, ChluuTe cneasa
Ja ce npunarar.

Toswu akymynaTv1BeH HarpeBaTes 3a Bofja OT eNIEKTPO-MeXaHU4eH TWM ce MpoAaBa C TEPMOCTAT, HACTPOEH 3a paboTHa
Temnepartypa Hag 60°C; cnefoBaTesHo € B ChCTOAHWE [ia U3BBPLLBA LKL HA TOMIMHHA Ae3UHdEKLMA, NogxoaALla
3a orpaH1yaBaHe Ha pasnpocTpaHEHWETO Ha GaKTepuATa IETMOHENa B pe3epBoapa.

BHUMaHMe: JOKaTO YCTPOMCTBOTO OCHLIECTBABA LMKb/IA Ha TePMUYHA Ae3MHDEKLMA, BUCOKATa TEMNePaTypa Moxe
Aa NPHYUHK uarapaHua. CrefoBatenHo 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TeMnepaTypaTa Ha BoAaTta Npeau BaHa Wim AyL.

TEXHUYECHU XAPAKTEPUCTURU

3a TEeXHWYECKUTE XapaKTepPUCTUKM pasriedaiiTe AaHHWUTe OT TabesiHaTa (eTUKeTa, pasnonomeH B 61M30CT 40
TpbOUTE 3a BXOA M U3XOA Ha BOAATA).

Ta6bnuua 1 - Undopmauua 3a npopykTa
MpopykToBa rama 10 15 30
Terno (kr) 6,6 74 12,8
MoHTak Hap muBKa | Mop MuBKa Hap muBKa | Mop MuBKa Hap muBKa
Mogen Pasrnepaiite Tabenkara ¢ xapaKTepUCTUKUTE
Qelec (kWh) 2402 | 2691 2462 | 2675 2,640
Npodun Ha HaToBapBaHeTO XXS S
Lva 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Bmectumocrt (n) 10 15 30

EHepruiinnTe fanHu B Tabnmuara n AOMbIHUTENHWUTE JaHHK, nocoyeHu B [NpogyKTosata Tabauua (MpunoxeHune
A, KOATO e HepasgesiHa YyacT OT Ta3u KHUMKA), ca onpefeneHn Bb3 ocHoBa Ha [lupektusunTe Ha EC 812/2013
1 814/2013.

MpoayKTuTe 6€3 ETMKET M 63 CHOTBETHATA Tab/MLA 32 KOMMIEKTM OT BOAOHArPEBATEN U CTBHYEBU ChOPbIKE-
HUA, NpeaBuaeHN oT pernameHT 812/2013, He ca NpeAHa3HaYeHW 3a HanpaBaTta Ha TaKvBa KOMMIEKTU.
YpegwuTe ce npogasat ¢ TepmocTar, 610KMpaH Ha paboTHaTa Temmepartypa, KOATO OocurypsaBa Han-gobpute
€HEepruiH1 XxapaKkTeprUCTUKK, nocoyeHn B Tabamua 3 1 B MpoayKToBUA ULL.

Toau ypep cbOTBETCTBA HAa MEHAYHaPOAHUTE HOPMU 3a eNeKTpuyecka 6e3onacHocT IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. NocTtaBAHeTO Ha mapKaTa CE BbpXy ypefa yaocToBepABa CbOTBETCTBMETO My KbM C/IeiHU-
Te OGLHOCTHU AUPERTUBU, HA YUUTO OCHOBHU PEKBU3UTH OTroBa pA:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

To3u NpoAyKT & oTroBaps Ha U3UCKBaHMATA Ha pernameHT REACH.
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WHCTPYKLIMMMU 3A UHCTAJIUPAHE (3a uHcTanatopa)

3a pa pabotu pobpe, ypeabT TpAGBa fa ce MOHTUPa BbB BEPTUKA/IHO NosoHeHne. B KpaA Ha MOHTa-

a 1 npegum Aa ce U3BbPLUM KAKBOTO U Aja € NbJ/IHEHE C BOAA U €JIEKTPUUYECKO 3aXpaHBaHe Ha CblyuUA,

M3Nn0/13BaiiTe KOHTPOJIEH UHCTPYMEHT (Hanp. HUBeNUp), 3a Aa NPOBEpPUTE TOYHATa BEPTUKANIHOCT Ha

MOHTHMpaHe.

YpeabT cnymu 3a 3arpsBaHe Ha Bofa 0 TeMneparypa, No-HUCKa OT ToYKaTa Ha KuneHe. Toi Tpabsa aa 6bae

NPUCHEAMHEH KbM MPEKa 3a 3axpaHBaHe CbC CaHWTapHa BoAa, OpasMepeHa Bb3 OCHOBA Ha paboTHUTE My

XapaKTepuCTWKM 1 BMeCTUMOCT. [peay Aa CBbpHKETE ypeaa e HeobXoanMo:

- [anpoepuTe fanv xapakKTEPUCTUKUTE (BUKTE AaHHUTE Ha TabenKkaTa) OTroBapAT Ha HYKAUTE Ha K/MeHTa.

- [lanpoBepwuTe fann MOHTaXbT 0TroBaps Ha Knac |P (3awwmTta oT NpoHMKBaHe Ha hynam) Ha ypesa CbiliacHoO
AelcTBallaTa HopMaTuBHa ypesba.

- [a npoyeTete MHdOpMauusTa, fafeHa BbPXY ETUKETA Ha ONaKoBKaTa M BbpXy TabesiKata C XxapaKkTepucTu-
KuTe.

Toaun ypep, e NPOEKTUPAH 3a MOHTaX €AMHCTBEHO M CaMO Ha 3aKpWTO CbINACHO JelicTBaliata HopMaT1BHa

ypenoa.

OcBeH TOBa Ce M3MCKBA CNa3BaHETO Ha CNEAHUTE NPefyNpPEerAEHUsA, Kacaelly HaIMYMETO Ha:

- BnamHOCT: He MOHTUpaNTe ypeaa B 3aTBOPEHN (HENPOBETPABAHM) U BNAKHU MOMELLEHUA.

- 3ampb3BaHe: He MOHTUpaiTe ypeaa Ha MecTa, KbAETO MMa BEPOATHOCT TeMnepaTypuTe fa cnagHar ao
KPUTUYHU HUBA C PUCK OT 06pasyBaHe Ha Neg.

- CnbHYeBM TbYM: HE uanaraiTe ypefa Ha Bb3AenCTBMETO Ha NPAKa C/TbHYEBA CBET/IMHA, BK/IIOYUTESTHO M
npes Npo3opLu.

- Mpax/usnapeHuns/rasoBe: He MOHTMpaITe ypesa Npu HaMuMe Ha 0COGEHO arpecvBHU CpPeam KaTo Kuce-
JIMHHW U3NapeHunn, 3anpaLleHn Uan HACUTEHU C ra3oBe aTMochepu.

- MwbnHuesawmra: He MOHTUpaNTe ypeaa AMPEKTHO BbPXY E1EKTPUYECKM JIMHWM, KOUTO HE ca NPesnaseHun oT
PE3KM NPOMEHM Ha HANPEKEHMETO.

B cnyyai Ha cTeHu, HanpaBeHu OT TyX/IM MW BII0KYETa C OTBOPK, MPerpagHv CTEHN C OrpaH1yeHa CTaTuiHOCT
1AM M306LL0 3naapus, pasndHa oT NocoyeHara, Tpabea Aa NPUCTBNUTE KbM NpefBapuTeIHa NpoBepKa Ha cTa-
TWKarta Ha onopHara cuctema. CBbp3BaLLyTe KyKW KbM CTeHaTa Tpabea Aa MoraT Aa U3 bpar Terno, TPOMHO
no-ronsAMO OT TOBA Ha BOJOHArpesaress, Mb/eH C BOAaA.

lMpenopbyBaMe Aa MOHTUpATE ypeaa KOMKOTO MOXe No-6/1M30 A0 TOYKUTE Ha M3N0M3BaHe, 3a fja OrpaHnynTe
TONIMHHWTE 3arybu No NPOTEKEHNUE Ha TPBOMTE.

MecTHWTe HOpMK MOeE Aa NPeABUKAAT PECTPUKLMM 33 MOHTAX Ha ypeAa B 6aHA, Taka Ye cnassante MUHUMan-
HUTE Pa3CTOAHUA, NPEABUAEHN OT eNCTBALLMTE HOPMMU.

3a fja ynecH1Te pa3nnMyHnTe onepaLyv no NoAAPBLIKKA, NpeABUaeTe CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO OKO/IO Kanaka ot
noxe 50 cm, 3a Aa OCUTypUTe [OCTBN 0 ENEKTPUHECKNTE YacTu.

BopgHo cBbp3BaHe

CebpieTe Bxofia M U3X0Aa Ha BOZoHarpeBaresnisi C TpbOM UK UTUHIU, YCTOMYMBU KAKTO Ha pabOoTHOTO Hans-
raHe, Taka 1 Ha Temneparypara Ha ropeLlara Boja, KosTo 0614altHO MOXe Aa JOCTUrHe M Aa Haaxebpau 90° C.
3atoBa He ce NpenopbyBaT Matepuay, KOMTO He U34bPIKAT Ha TaKUBa TEMNEPATYPH.

YpenbT He TpA6Ba fa paboTu ¢ BOAM C TBBPAOCT nog 12°F, a npu Bogy ¢ 0C06eHO BUCOKa TBBPAOCT (Haa 25°F)
Ce NpenopbYBa U3MNoN3BaHETO HA OMEKOTUTEN, CELMAaNHO 3MEPEH U MOHUTOPUPAH, KaTo B TO3M C/lyyai ocTa-
TbYHaTa TBBbPAOCT He TpA6Ba Aa cnaga nog 15°F.

KbMm Tpbbarta Ha Bxoaa Ha Bogata B ypesa, 0TbennsaHa CbC CUHA MapKa, 3aBuiTe ,T“-06pa3Ha Bpb3aKa. Bbpxy
Tasu Bpb3Ka 3aBWIATE, OT efjHaTa CTpaHa - KpaHye 3a U3TouBaHe Ha BogoHarpesatens (B ur. 1), ¢ KoeTo mowe
[ia ce 60paBu camo Ype3 CrneLmaneH MHCTPYMEHT, OT ApyraTa - YCTPOMCTBO 3a 3aliuTa OT CBpbXxHansaraHe (A

tur. 1).

MpepnaseH Mogyn B CbOTBETCTBUE C eBponelcku ctaHpapt EN 1487

Bb3MOMHO € HAKOM CTpaHu Aa M3MCKBAT U3MO0M3BAHETO Ha CNeLMdUYHU NPeAnasHu XMAPaBAMYHW YCTPoOMCTBa
CbITIaCHO U3UCKBAHWATA HA MECTHWUTE 3aKOHM; 3aJa4a Ha KBaNMdULMPaHWA MOHTaMHMK, Ha KOTOTO € Bb3/IOMEH
MOHTaXbT Ha NPOAYKTA, € fja OLEHWU NPUroAHOCTTA Ha NPEANA3HOTO YCTPOMCTBO 3a U3MO3BaHe.

3abpaHeHo € Aa NOCTaBATE KAaKBOTO U Aia € NPEKbCBALLO YCTPOMCTBO (KnanaHu, KpaHieTa v ap.) Mexay npeg-
NasHOTO YCTPOMCTBO U CamMusi BOLOHArpeBsare.

OTBeXaalLmMAT U3X0og, Ha YCTPOMCTBOTO TPAGBA fia € CBbP3aH KbM OTBeMAaLLa Tpbba ¢ AMaMeTbp, PaBeH NoHe
Ha TO3M Ha CBbp3BaHe Ha ypepda, Ype3 QyHWs, KOATO Aa No3B0O/IABA Bb3AYLIHO OTCTOAHWE OT NoHe 20 mm ¢
Bb3MOKHOCT 3a BU3yasieH KOHTpon, Ype3 rbBrasa Tpbba CBbpHEeTe BXOfAa Ha NPeana3HOTo YCTPOMUCTBO KbM
Tpbbara 3a CTyzAeHa Bofia OT MpEara, ako € HE0BXOAMMO KaTo U3non3sate cnupareneH KpaH (D ¢ur. 1). OcseH
TOBa B C/ly4all Ha OTBapsiHe Ha KpaHa 3a U3To4BaHe, NpesBuaeTe Tpbha 3a OTBEXAaHe Ha BogaTa, nocTaBeHa
Ha uaxoga C dwur. 1.
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Mpu 3aBUHTBaHE Ha MPEANa3HUA MOAYN HE MpWUaranTe roasMO YCUIMe 3a JOCTUraHe 0 Kpas Ha X04a v He
13BbpLUBAiTE BMELLATE/ICTBA MO ChLA.

B cayvai, Ye HansAraHeTo B Mpemara e 6130 [0 CTOWHOCTUTE Ha peryiMpaHe Ha Kianara,e Heo6xoaumo Aa
NoCTaBUTE PEAYKTOPA HA HAIArAHETO HOIKOTO MOMeE No-Aasiede OT ypeaa. B ciyyai, Ye ce B3eme pelueHue 3a
MOHTaM HA CMECHTE/IHW TPy (KpaHyeTa Ui fyw), Ce NOrpUHeTe 3a O4MCTBAHE HA TPBOUTE OT EBEHTYaIHU
3aMbPCABAHMSA, KOUTO 61Xa MOITIU f1a 1 MOBPeaAT.

EneKTpuyecHo cBbp3BaHe

lMpean fa MoHTUpaTe ypeaa € 3afb/HUTENHO Aa NMPOBEPUTE BHUMATENHO ENEKTPUYECKATa MHCTaNaLuA, KaTto

NpoBep1Te Janu TA CbOTBETCTBA Ha AEMCTBALLMTE HOPMM 33 GE30MACHOCT, KOATO Aa € NMOAXOASALA 32 MaKCu-

MasHaTa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT Ha BOAOHarpeBartens (3a oTnpaBHa MHhopMaLmMa M3Mon3BanTe UaeHTU K-

LIMOHHWTE faHHW OT TabesiKaTta) M CEYEHWETO Ha KabesuTe 3a eNeKTPUYECKUTE CBbP3BaHMA Aa CbOTBETCTBA Ha

M3VCKBaHWATa Ha AeicTBallaTa HopMaTuBHa ypeaoa.

I'Ipomssop,menm Ha ypeaa He HOCK OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYa/IHU LETU, NPUYMHEHU OT He3a3eMABaHeTOo Ha UHCTa-

naumsTa unv nopagy npobaemu ¢ eNeKTpo3axpaHBaHeTo.

lMpeau nyckaHeTo B eKcnoaTaumus NpoBEPeTe AaM MPEHOBOTO HANPEKEHNE CLOTBETCTBA HA CTOMHOCTTA, MOCO-

YeHa BbpXy TabenKara Ha ypeaa.

3abpaHeHO e M3MOoN3BAHETO Ha Pa3K/IOHUTENM, YABIKUTENN UK aanTopy.

3abpaHeHo e fa n3nonseare TPHOUTE HAa XMAPABAMYHATA MHCTAIALMA M HA MHCTanauMWTe 3a OTOMNJIEHWE U ras 3a

CBbp3BaHe Ha ypeAa KbM 3eMATa.

AKO ypeabT pasnonara CbC 3axpaHsall, Kaben, npyu He0bXoaMMOCT CHILMAT fa 6bae CMEeHeH, TpAtBa Aa M3nons-

BaTe Kaben CbC ChLUMTe XapakTepncTuku (Tvn HOSVV-F 3x1 mm?2, suameTbp 8,5 mm). 3axpaHsalumaT kaben (Tun

HO5VV-F 3x1 mm?, anameTtsbp 8,5 mm) TpsibBa Aa e npoKapaH npe3 cneuyantus oteop (F ¢ur. 3), pa3nonomeH B

3a/HaTa 4yacT Ha ypeza, v Aa NpoAb/Kasa 0 A0CTUraHe Ha Knemute Ha TepmocTara (M dwr. 6).

3a usKYBaHe Ha ypesa oT Mpearta TpAtBa Aa U3noni3Bate ABYMOJIOCEH NMPEKbCBAY, OTrOBAPALL, Ha AeMCTBa-

LLMTE HaUMOHA/IHU HOPMU (OTBapsHE Ha KOHTaKTM C NoHe 3 mm, No-A06pe aKo € CHabAEeH C NpeanasuTenu).

3a3emsABaHETO Ha ypea e 3ab/IHUTESHO 1 3a3EMUTEHUAT Kaben (KOWTo TpAGBa fa Gbe HbATO-3€/1EH Ha LBAT

1 NO-Ab/TbT OT Teau 3a (asuTe) TpAGBA Aa Ce 3aKpeny KbM Kiemara npy cumsona & (T ur. 6).

AKO ypeAbT He pasnonara CbC 3axpaHBall, Kaben, Ha4MHUTE Ha MOHTax TpAGBa fa Gbaar M3bpaHu cpep, cnep-

HUTE!

- CBbp3BaHe KbM (PUKCHMpaHaTa Mpexa ¢ Tpbba (aKo ypeabT He pasnonara ¢ KabenHa cKoba), U3nonasanTe
Kaben ¢ MMHUMaHo ceveHure 3x1 mm?

- CrbBKaea Tpbba (Tvn HO5VV-F 3x1 mm?, guameTsbp 8,5 mm), ako ypeabT pasnonara ¢ KabesHu BTY/KW..

HoHTponHo U3nuTBaHe M BH/OYBaHe Ha ypepa

Mpeay 4a 3anannTe ypeaa, ro Hamb/IHeTe € BOAa OT Mpeara.

ToBa Mb/HEHE Ce OCbLLECTBABA YPe3 OTBAPSHE Ha LEHTPa/IHUA KPaH Ha MHCTaNaUMATA Ha MUIMLLETO M TO3M 3a
ropellia Boga A0 U3/M3aHe Ha BCUYKWA Bb3AyX OT peaepaoapa.

BuayanHo npoBeTe 3a BOAHW Te4Oe OT iaHeLa v IEKO ro 3aTerHeTe, ako e He0GXOANMO.

BKJloyeTe ypegbT NoCPeaCcTBOM KAtoYa.

NMPABUJIA 3A NOAAPBHHKA (3a kBanupuumpaH nepcoHan)

Bce naK npeay a NoucKaTe HaMecaTa Ha TEXHUYECKMA CepBM3 Nopagan NoJo3peHIe 3a NoBpeaa, NposepeTe
Aan HeyHKLMOHMPAHETO HE Ce AbAMM Ha APYrY NPUYMHU KATO HanpUMep Ha BPeMEeHHa 1nca Ha Boga Wi
©N1eKTPOEHEPr S,

BHumaHue: npeau Aa UsBbpLlUMTE KAKBOTO U Aa € MeponpuaThe, U3KN4YETe ypeaa OT e/leKTpUYecKaTa Mpema.

U3TouBaHe Ha ypega

ABCOMIOTHO € HeobXoaMMO Aa U3ToYBaTe ypeaa, ako TpAbBa Aa OCTaHe HEM3MON3BaH AbArO BpeMe Wuiau B

NOMELLEHNE, KbAETO MOXeE fja 3aMpb3He.

MpucTBbReTe KbM M3TOYBAHE HA ypesa KaKTo cneasa:

- 3aTBOPETE CnMpaTe/HUA KpaH, ako e MoHTUpaH (D ¢ur. 1), ako He - LeHTpaIHUA KpaH Ha iomMallHaTa UHeTa-
naums;

- OTBOpETe KpaHYeTo 3a ropella BoAa (Ha MYBKaTa WM BaHata);

- OTBOpETe KpaHyeTo (B dwur. 1).

EBEHTyaJ'IHa CMAHa HAa KOMMOHEeHTH
Harto oTcTpaHuTe Kanaka, 3a Aa ce HaMecuTe No e1EKTPUHECKUTE YacTH.

124



@&

3a aa ce HamecuTe Mo TepMocTara, TpAbBa Aa ro pasKaduTe OT 3axpaHBalumMaA Kaben v aa ro u3saguTe OT Ner-
NOTO My.

3a fa MoXe Aa ce HaMecuTe Mo HarpeBaTens v no aHoAa, Npeay Toea TpAGBa Aa U3TouWTE ypesa.

PasBuiiTe 4-Te 6onTa (A dur. 4) v cBanete dnareua. KbM pnaHela ca cBbp3aHW HarpesaTensT U aHoAbT. Mo
BPEME Ha eTana Ha 06paTeH MOHTaK BHUMaBaWTe NO3WULMATA HA YNTbTHEHUETO Ha diaHewa, Ha TepmocTarta 1
Ha HarpeBartena Aa e mbpBoHayasHaTa Takasa. Cnep BCAKO OTCTpaHABaHe NpenopbYBamMe CMAHa Ha ynabTHe-
H1eTo Ha dnaHeua (Z ¢ur. 5).

WU3nonsBgaiiTe caMO OPUrMHaNIHU PE3ePBHMU YacTW OT OTOPM3MPAHK OT NPOU3BOAUTENA CEPBU3HU LiEH-
Tpose.

MeproanYHU NOASPBIKKK

3a pa nogabprate fobpa edheKTUBHOCT Ha ypeaa, TpAbBa Aa OTCTpaHABaTe Hac/iarsaHuATa OT Harpesatens
(R ¢wr. 5) npubAM3MTENHO Ha BCEKM ABE roOAMHM (MpW BoZa C No-ronama TBbpAOCT YecToTara TpAdea Aa 6bae
yBenn4yeHa). AKO He enaeTe Aa M3Non3Bare CrneLmnasHu TEHHOCTH 3a Tasu Len (B TO3W Cayyai NPoYeTeTe BHU-
MaTesiHO MHOPMALMOHHUTE IMCTOBE 3a 6e30NacHOCT Ha Npenapara NpoTUB HacaarBaHus), onepaumaTa Moxe
[a Ce M3BbPLUM Ype3 pasTpoLLaBaHe Ha 06pa3yBasata ce Kopa OT KOT/IEH KaMbK, KaTo BHUMaBaTe Aa He noBpe-
[WTE BBHLUHWA C/IOM Ha HarpeBartens.

MarnesavesuaT aHop (N ¢ur. 5) TpabBa fia ce CMeHA Ha BCEKM ABEe FOAMHM, B MPOTVBEH CNy4al rapaHumaTa oT-
naga. lMpu Hannume Ha arpecuBHa M Gorara Ha X/10p1an BoAA ce npenopbyBa fja NpoBepsABaTe ChCTOAHMETO
Ha aHofa BCAKAa roAmHa.

3a fa rv cmeHuTe, TpAGBA Aa AEMOHTUPATE HarpeBaTeuTe 1 Aa rv pa3s1eTe OT oropHaTa cKoba.

MoBTOPHO aKTUBMpaHe Ha ABYNO/IOCHATA 3aWuTa

B cayyait Ha HeoBKualHO NperpsiBaHe Ha BOAATA, eAuH NpeanaseH TepMonpeKbCsad, OTroBapALL, Ha U3UCKBA-
HWATa Ha JeicTBallaTa HauMoHa Ha HopMaTUBHa Ypeada, NPEeKbCBa eNeKTprYecKaTa Bepura v no AseTe Gasu
Ha 3axpaHBaHe KbM HarpeBaTesis; B TaKbB C/ly4ai MOUCKaNTe HaMmecaTa Ha CepBU3HMA LEHTBP.

HCTPYKLUN 3A NOTPEBUTEJIUTE

Pa6oTa 1 perynupaHe Ha paboTHaTa Temneparypa

BrntouBaHe/U3KN04BaHe

BO,D,OHaneBaTeI'IHT Ce BK/I04BaA M U3KNK04YBA Ypes BbHLIEH ABYNOJIIOCEH K04, a He Ype3 BKI04YBaHE UK U3-
BaMAaHe Ha Liencena Ha Kabena 3a eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe.

JNamnata-CBET/IMHEH MHAMKATOP OCTaBa BKJ/IIOYEHA Camo Mo BPEME Ha eTara Ha 3arpsiBaHe.

PerynupaHe Ha pa6oTHaTa Temneparypa

Mpu pa3nonarawyte ¢ pbKOXBaTKA MOAENM TEMMepaTypara MOXe Aa Ce peryivpa Ypes camarta pbKoxBaTKa
(KaKTO e MoKa3aHo rpauyHo).

3abenexka o Bpeme Ha MbPBOTO peryavpaHe Ha Temneparypara € HeobxoAnMOo fia MPUIOKWTE JIEK HATUCK,
KaTo 3aBbpTUTE PbKOXBATKATA, 3a fia OTCTPaHMTE naombGara, KOATO 3afbpia TepMocTaTa Ha Temneparypara,
ocurypsBalla MaKcumasnHa eHepriHa eperTUBHOCT.

Mpu MogenuTe 6e3 pbKOXBaTKA, TEMMepaTypaTa MOKe Aa Ce peryampa camo OT KBaaubuLmpaH NepcoHas.

MdYHKUMA NPOTMB 3aMpb3BaHe
HacTpoliTe pbKoxBaTkata BbpXy CHMBONA ;'>:E,'§ (camo 3a MmogenuTe, CHabAEeHU C Ta3n DYHKLMA).

NONE3HA UHPOPMALIMA (3a noTpebuTens)

lMpeay Aa M3BBLPLLMTE KAKBATO M Aa e onepauua no NOYMCTBaHE Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye CTe U3racuium ypeaa,
KaTo nocTaBuTe BbHLWHKUA NpeKbeeay Ha nosuuma OFF.

He 13nonseaiTe MHCEKTULMAN, PaSTBOPUTENM UM arPECUBHM NOYMCTBALLM NPenapaTi, KOMTO MOXeE Aa noBpe-
[AT 6oAANCaHNUTE UM NNACTMACcoBUTE YacTU.

Axo BoaaTta Ha M3X0Aa e CTyfeHa, poBepeTe:

- DM YPEAbT e CBbP3aH KbM E/1EKTPO3axpaHBaHeTo M Aav BbHILHWAT NPeKbesay e Ha nosvuus ON;
- [anv pbKOXBaTHATA 3@ peryMpaHe Ha Temneparypara He € HacTPoeHa KbM MUHUMYMa.
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AKo Ha u3xopa oT KpaHoBeTe UMa napa:
npeKbCHeTe €/IEKTPU4ECKOTO 3axpaHBaHe Ha ypeaa 1 Ce CBbpeTe C 0Taena 3a TEXHUHECKOo O6CI'Iy}KBaHe.

Mpu HepoOCTaTbYHO NOAAaBaHe Ha ropelya Boga, npoBepere:

- HasiAraHe Ha Bojara o Mpexara;
- 3a eBEHTYyasIHO 3anyLiBaHe Ha TPbOMUTE Ha BXoAa M U3X0Aa Ha BoaaTa (AedopmaLyu Uam yTanku).

MU3TnyaHe Ha Bofla OT YCTPOWCTBOTO 3a 3alyuTa OT CBPbXHa/iAraHe

lMpoKansaHeTo Ha BOAA OT YCTPOMCTBOTO TPAGBA Aa Ce CMATA 32 HOPMAJIHO MO BpeMe Ha eTana Ha 3arpsiBaHe.
AKo wenaete fa u3berHeTe Tosa NPOKanBsaHe, TPAGBA 2 MOHTUPATE PasLUMPUTENEH Cb BbPXY MHCTaNAUMATA
3a nogasaHe.

AKO M3TUYAHETO NPOABL/MHABA MO BpEME Ha Nepuoia Ha He-3arpsBaHe, npoBepeTe:

- PerynmpaxeTo Ha yCTPOHCTBOTO;

- Ha/IfraHe Ha Bogara no Mpexara.

BHumaHue: HuKora He npenpeyBaiite eBaKyaLMOHHUA OTBOP Ha YCTPOMCTBOTO!

AHO NMPOBJIEMbT HE U3YE3HE, TPU BCUYKU CJTYYAU HE CE ONUTBAMTE A NOMNPABATE YPEJA,
A BUHATU CE OEPBLLUAWUTE HbM KBAJIMPULIUPAH MEPCOHAI.

MocoyeHnTe faHHM U XapaKTEPUCTMKM He aHramupar pupmara NpousBogUTEN, KOATO CH 3ana3Ba npa-
BOTO Aa BHacA BCUYKU YMECTHU U3MeHeHUA 6e3 3agbiHeHne 3a npeausBecTe Win nogmaHa.

CMMBOJTBT Ha 3a4ePKHATOTO KOLLYE, NOCTAaBEH BbpXY 060PYABAHETO MM BbPXY ONaKoBKAaTa My MOKa3Ba, Ye B Kpas

Ha NMo/Ie3HMSA CU IKUBOT NPOAYKTBLT TPAGBA Aa Ce U3XBBP/IM PA3fesIHO OT ApyruTe OTnagbLy. 3aToBa, C1ef, Karo npu-

KJIOYM U3NON3BAHETO My, NOTPEBUTENAT TPAGBA Aa Npefase 060PYABAHETO HA OTOPHU3MPAHMTE OBLLMHCKM LEHTPO-

BE 3a Pa3fe/iHO CbbupaHe Ha OTNazbLy OT e/IEKTPOTEXHUKA U eNIEKTPOHMKA. HaTo anTepHaTvea Ha camocTosTe -
HOTO ynpaBneH1e 06opyABaAHETO, KOETO HeslaeTe fja U3XBBLP/IUTE, MOKE Aa Ce NPpefaje Ha ThproseLia Ha ipeGHO B MOMeHTa
Ha 3aKynyBaHeTo Ha HOBO 060PYABaHE OT eKBUBasIeHTeH Tvn. OCBEH TOBA NPY THPrOBLMTE Ha eNIEKTPOHWKA, pasnonaraly ¢
npogam6eHa nsioly ot noHe 400 m?, MOMe Aa npeaasare 6638b3ME3/HO e/IEKTPOHHM NPOAYKTH 3a YHULLOMAaBaHe C pasMepu
nog, 25 cm. 6e3 3afb/eHWe Ha MoKyMKa. [MoAX0AALOTO pa3feHo choMpaHe 3a NocNeABaLlo peLMKaMpaHe, TpeTUpaHe 1
06e3BpemaaHe Ha CTapoTo 060pyABaHe Mpu Ona3BaHe Ha OKO/MHaTa Cpeja [ONPUHACA 38 U3BATBaHE Ha Bb3MOMHM OTpU-
LiaTe/IH1 MOCNEACTBUA 3a OKO/IHATA CPEAA W 3PABETO M 6/1aronpUATCTBA MOBTOPHOTO U3MO/I3BAHE /MW PELMKAMpaHe Ha
MarepuanuTe, OT KOUTO e CbCTaBEHO 0GOPYABAHETO.

ﬁ To3u npoayHKT e B cboTBeTcTBME ¢ [upertBa MEEE 2012/19/E11.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

4.

Cititi cu atentie instructiunile si avertismentele din acest
manual deoarece ofera instructiuni importante cu privire la
siguranta in timpul instalarii, utilizarii i intretinerii.
Acestmanual este parte integranta si esentiala a produsului.
Trebuie sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt
proprietar sau utilizator sau in cazul montarii intr-o alta
instalatie.

Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru eventuale
daune aduse persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii
necorespunzatoare, eronate sau irationale sau a nerespectarii
instructiunilor din acest manual de instructiuni.

Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal
calificat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare.
Utilizati numai piese de schimb originale. Nerespectarea celor
de mai sus poate afecta siguranta aparatului, iar producatorul nu
isi asuma nicio responsabilitate in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic,
polistiren expandat, etc.) nu trebuie lasate la indeméana copiilor
deoarece reprezinta surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de minim 8 ani si de
catre persoane cu capacitatifizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, cu conditia
de a fi supravegheate si numai dupa ce au primit instructiunile
necesare privind utilizarea sigura a aparatului si pericolele legate
de utilizare. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Operatiunile
de curatare si intretinere care sunt in sarcina utilizatorului, nu
trebuie efectuate de copii nesupravegheati.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele
goale sau parti ale corpului ude.

Inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de
intretinere obisnuita sau extraordinara, se recomanda umplerea
rezervorului de apa al aparatului si golirea completa a acestuia
pentru a inlatura eventuale impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in
cazul in care acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de
asistenta autorizat sau personalului profesional calificat.

Este obligatorie montareaunei supape pe conductade alimentare
cu apa a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale.
In tarile care au adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta
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trebuie sa aiba o presiune maxima de 0,7 MPa. Acest dispozitiv
trebuie sa fie dotat cu cel putin un robinet de separare, o supapa
de sens, o supapa de siguranta, un dispozitiv de intrerupere a
sarcinii hidraulice.

Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau
grup de siguranta) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune
periodic pentru a verifica sa nu fie blocat si pentru a inlatura
eventuale depuneri de calcar.

Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva
suprapresiunii in timpul fazei de incalzire a apei este normala.
Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie
lasata deschisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de
scurgere instalata in panta continua in jos si intr-un loc fara
gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa
de alimentare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat
intr-o incapere expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura
de peste 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele
cu dizabilitati si persoanele in varsta sunt cele mai expuse
acestui risc. Din acest motiv, se recomanda utilizarea unei vane
de amestecare termostatice care va fi montata pe conducta de
iesire a apei din aparat, indicata cu un colier de culoare rosie.
Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea
aparatului.

Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect
care poate fi deteriorat in cazul pierderilor de apa.



Gl
FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in forma de bastonas, care este prezenta in mod natural in apa de izvor. "Boala
legionarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apa ce contin aceasta bac-
terie. In acest sens, trebuie sa evitati perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui asadar sé fie folosit
sau golit cel putin o data pe saptdmana.

Standardul european CEN/TR 16355 ofera indicatii cu privire la buna practica ce trebuie adoptata pentru a preveni
proliferarea legionelei in apa potabild; de asemenea, in cazul in care existd norme locale care impun restrictii
ulterioare privind legionela, acestea ar trebui s fie aplicate.

Acest incalzitor de apa cu acumulare de tip electromecanic se vinde impreuna cu un termostat cu o temperatura
de lucru peste 60 °C; acesta poate efectua, asadar, un ciclu de dezinfectie termica ce limiteaza proliferarea bac-
teriei Legionella in rezervor.

Atentie: in timp de aparatul efectueaza ciclul de dezinfectare termica, temperatura ridicatd a apei poate provoca
arsuri. Fiti atenti asadar la temperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicata in apro-
pierea conductelor de intrare si iesire a apei).

Tabelul 1 - Informatii privind produsul
Gama produsului 10 15 30
Greutate (kg) 6,6 74 12,8
Instalare Deasupra chiuvetei | Sub chiuveta Deasupra chiuvetei | Sub chiuveta Deasupra chiuvetei
Model Consultati placuta cu caracteristici
Qelec (kWh) 2402 | 2601 2062 | 2675 2,640
Profilul sarcinii XXS S
L va 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Capacitate (1) 10 15 30

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta din
acest manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incélzitor de apa - dispozitive solare, prevdzute de regu-
lamentul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Produsele sunt vandute cu termostatul blocat la temperatura de functionare care garanteaza cele mai bune
performante energetice indicate in Tabelul 3 si in Fisa Produsului.

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1; IEC

60335-2-21. Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comu-

nitare si respecta cerintele esentiale ale acestora:

- LVD Low Voltage Directive [Directiva joasa tensiune]: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233,
EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagnetica]: EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restrictionarea substantelor periculoase]: EN
50581.

- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs trebuie instalat in pozitie verticala pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si

inainte de orice umplere cu apa si alimentare electrica a acestuia, utilizati un instrument de confirmare

(de ex. nivela cu buld) pentru a verifica verticalitatea efectiva a montarii.

Aparatul serveste la incalzirea apei la o temperatura sub cea de fierbere.

Eltrebuie racordat la o retea de alimentare cu ap& menajera dimensionata in baza prestérilor si capacitatilor sale.

Inainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sa se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placutd) si daca acesta satisface necesitétile clien-
tului

- Sase verifice daca instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de tuide) al aparatului conform
normelor in vigoare.

- Sa se citeasca cele scrise pe eticheta ambalajului si pe placuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incdperi in conformitate cu normele in vigoare si impune

respectarea urmatoarelor indicatii privind prezenta de:

- Umiditate: nu instalati aparatul in incaperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger: nu instalati aparatul in ambiente in care este probabild coborirea temperaturii la niveluri critice cu riscul
formarii de gheata.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi, pulberi
sau saturate cu gaz

- Descarcari electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

lIn cazul peretilor din caramizi sau blocuri gaurite, pereti subtiri cu staticitate limitata, sau in orice caz cu alta zida-
rie decit cea indicata, este necesara o verificare statica preliminara a sistemului de sustinere

Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustina o greutate tripla fata de cea a boilerului plin cu apa.

Aparatul trebuie sa fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia caldurii
de-a lungul tevilor.

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distantele mini-
male prevazute de catre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sa poata fi desfasurate cu usurinta, in jurul calotei trebuie asigurat un spatiu
liber de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau armaturi care sa fie in stare sa reziste la o tempe-
raturd depasind 90 °C la o presiune care o depaseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare, va atentionam
impotriva folosirii oricaror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.

Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apa cu duritatea mai micad de 12 °F. In cazul apei cu duritatea deosebit de
mare (mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod adecvat. In acest
caz duritatea reziduala nu trebuie sa fie mai micé de 15 °F.

Insurubati o piesa de racordare "T" la teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racor-
dare "T", insurubati un dop pentru golirea aparatului, care poate fi deschis numai prin folosirea unei scule (B fig.
1). Pe ceialalta parte a piesei de racordare "T" insurubati supapa de siguranta livrata (A fig. 1).

Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

In anumite tari poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de siguranta specifice, conforme cu prevederile
legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria de a evalua caracte-
risticile dispozitivului de siguranta utilizat.

Este interzisa interpunerea unui dispozitiv de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si
ncalzitor.

lesirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordata la o conducta de evacuare cu diametrul cel putin egal cu
cel al racordului aparatului, cu ajutorul unei palnii care sa asigure o distantd de minim 20 de mm cu posibilitatea
de control vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului de
sigurantd, iar dacd este necesar utilizati un robinet de separare (D fig. 1). Suplimentar, un tub de descarcare a apei
|aiesirea C fig. 1 este necesar dacu dopul de golire este deschis.

In timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capat de cursa si nu il modificati.

Daca presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se aplice un
mai indepartat de reductorul de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robinet, dus) este
necesar pentru a goli toate impuritatile din conducte.

Racordarea cu ,evacuare libera”
in cazul acestui tip de instalare trebuie utilizate grupuri adecvate de robinete, iar racordurile trebuie realizate conform
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indicatiilor din schema din fig. 2. In aceste conditii, inc&lzitorul poate functiona la orice presiune de retea. Pe conducta
de iesire, care are rol de dezaerator, nu trebuie montat niciun fel de robinet.

Conectarea electrica

Inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verificarea

conformitatii cu normele de siguranta in vigoare. Verificati sa fie adecvat puterii maxime absorbite de incalzitor

(consultati placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si conforma cu

prevederile normelor in vigoare.

Producatorul aparatului nu isi asuma responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de impamantare

sau de anomalii ale instalatiei electrice.

Inainte de punerea in functiune controlati ca tensiunea de retea sa fie conforma valorii de pe placuta aparatului.

Folosirea unor prize multiple, extensii sau adaptoare este strict oprita. Este strict interzisa folosirea tevilor de la in-

stalatiile de alimentare cu ap4, instalatiile de incalzire centrala si sistemele de gaz pentru conectarea la pamant a

aparatului.

Daca aparatul este livrat cu un cablu de alimentare de putere, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu care sa

prezinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1 mm?, cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HO5VV-F

3x1 mm2, diametrou 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul (F Fig. 3) situat in partea posterioard a aparatului si trebuie

deplasat pana la bornele termostatului (M Fig. 6).

Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupator bipolar conform prevederilor normelor nationale in

vigoare (deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cét posibil, prevdzut cu sigurante fuzibile).

Legarea la pdmint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de culoare galben-

verde si mai lung decit cele de faza) trebuie fixat la borna cu simbolul &) (T Fig. 6).

Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasa dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixa cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1 mm?;

- cuun cablu texibil (Tip HO5VV-F 3x1 mm?, cu diametrul de 8,5 mm), dacd aparatul este livrat cu o clema de cablu.

Punerea in functiune si pornirea aparatului

Inainte de a porni aparatul, umpleti-l cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetului central al instalatiei casnice
si cel de apa calda pana la eliminarea completa a aerului din rezervor.

Verificati vizual pierderile de apa la tanse si strangeti-le usor daca este necesar.

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE iNTRE'[INERE (pentru personalul calificat)

inainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verificati daca deranjamentul nu se datoreaza lipsei de apa
sau defectdrii alimentarii cu energie.

Atentie: inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie
electrica.

Golirea aparatului

Este obligatorie golirea aparatului daca acesta raméane neutilizat pe o perioada indelungata de timp si/sau intr-o
incapere expusa inghetului.

Goliti aparatul in felul urmator:

- Inchideti robinetul de separare, daca este instalat (D Fig. 1) sau robinetul central al instalatiei locuintei;

- Deschideti robinetul de apa calda (chiuveta sau cada);

- Deschideti supapa de golire B (fig. 1).

inlocuirea componentelor

Demontati calota pentru a putea efectua interventii asupra componentelor electrice.

Pentru a efectua interventii asupra termostatului deconectati cablul de alimentare si cablurile sursei de iluminat,
apoi scoateti-l din locasul sau.

Pentru a efectua interventii asupra rezistentei si anodului, goliti mai intai aparatul. R

Desfaceti cele 4 suruburi (A fig. 4) si inlaturati flansa. La tansé sunt cuplate rezistenta si anodul. In timpul fazei
de remontare aveti grija ca pozitiile garniturii tansei, termostatului si rezistentei sa fie cele originare. Dupa fiecare
scoatere se recomanda inlocuirea garniturii tansei (Z fig. 5).

Utilizati numai piese de schimb originale care pot fi comandate centrelor de asistenta autorizate de
producator.
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intreflinerea periodica

Pentru a mentine o buna eficienta a aparatului se recomanda dezincrustarea rezistentei (R fig. 5) la aproximativ
fiecare doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizatd mai des).

In cazul in care nu doriti sa utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de siguranta ale pro-
dusului de dezincrustare), puteti curdta manual depunerile de calcar; acordati atentie sa nu deteriorati suprafata
rezistentei. .
Anodul de magneziu (N fig. 5) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea garantiei. In
cazul prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea starii anodului in fiecare an.

Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incalzire si desurubatii de pe colierul suport.

Reactivarea intrerupatorului de siguranta bipolar

In cazul supraincélzirii anormale a apei, intrerupétorul termic de sigurants, conform normelor nationale in vigoare
intrerupe circuitul electric pe ambele faze de alimentare a rezistentei; in acest caz solicitati interventia Serviciului
de asistenta tehnica.

INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZATOR

Modul de functionare si reglarea temperaturii de functionare

Pornire/Oprire

Pornirea si oprirea incalzitorului se face cu ajutorul intrerupatorului bipolar extern si nu prin conectarea sau deco-
nectarea stecherului cablului de alimentare.

Ledul indicator rdmane aprins numai in timpul fazei de incalzire.

Reglarea temperaturii de functionare

In cazul modelelor prevazute cu buton rotativ, reglarea temperaturii poate fi efectuata actionand asupra acestuia
(conform indicatiilor grafice).

N.B. In faza primei reglari a temperaturii trebuie sa aplicati o usoara presiune rotind butonul rotativ pentru a inlatura
sigiliul care blocheaza termostatul la temperatura de maxima eficienta energetica.

In cazul modelelor fara buton rotativ, temperatura poate fi reglatd numai de catre personal calificat.

Functia antiinghet
Duceti butonul rotativ in dreptul simbolului §>I<‘2 (numai pentru modelele prevazute cu aceasta functie).

INFORMATII UTILE (pentru utilizator)

inainte de a efectua orice operatiune de curdtare a aparatului asigurati-va ca ati oprit produsul; pentru a face acest
lucru duceti intrerupatorul extern in pozitia OFF.
Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi care pot deteriora partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati:

- ca aparatul sa fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica si intrerupatorul extern sa fie in pozitie
ON;
- cabutonul rotativ de reglare a temperaturii sa nu fie reglat la minim.

Daca este prezent abur la iesirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electricé si contactati serviciul de asistenta tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficienta, verificati:

- presiunea de retea a apei;
- daca conductele de admisie si evacuare a apei sunt blocate (deformari sau sedimente).

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incélzire, putind apa poate sa picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa
sa picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Daca scurgerile continua si in timpul perioadei in care incalzirea este intreruptd, verificati:

- calibrarea dispozitivului;
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- presiunea apei de la retea.
Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!

IN CAZUL IN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA
INTOTDEAUNA PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice
modificari care pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indica faptul c& produsul, la sfarsitul vietii uti-

le, trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul ajuns la sférsitul vietii utile, centrelor

de colectare separata a deseurilor electrotehnice si electronice.

Casi alternativa la gestionarea independenta, aparatul poate fi predat vanzatorului in momentul achizitionarii unui alt
aparat de tip echivalent. La sediul vanzatorilor de produse electronice care detin o suprafaté de vanzare de cel putin 400 m?
este posibild predarea gratuitd a aparatelor electronice destinate elimindrii cu dimensiuni mai mici de 25 cm, fara obligatia de
cumparare a altor produse.
Colectarea separata a aparaturii in vederea recicldrii, tratamentului sau a elimindrii in deplin respect fatd de mediul inconjura-
tor, contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanatétii si favorizeaza reutilizarea si/sau reciclarea materialelor
din care este alcatuita aparatura.

R Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

140

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte
pozorne, pretoze poskytuju délezité navody, tykajuce sa
bezpecnosti pocas instalacie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitel'nou a podstatnou stcastou vy-
robku. Musi pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, ze
bude postupeny inému majitel'ovi alebo uzivatelovi a/ale-
bo prelozeny na iné zariadenie.

Spoloc¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné Skody
na osobach, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chyb-
ného Ci nerozumného pouZzitia ¢i nedodrzania pokynov uvede-
nych v tomto navode.

InStalaciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne
kvalifikovany personal v sulade s pokynmi prislusnych odsekov.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Nedodrzanie vysSSie
uvedeného mébze ohrozit bezpecénost a vyrobca nenesie v tych-
to pripadoch akukolvek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén
atd.) nenechavajte v dosahu deti, mézu pre ne znamenat ne-
bezpectenstvo.

Pristroj m&zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s fyzic-
kym, zmyslovym alebo mentalnym postihnutim alebo bez sku-
senosti ¢i potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt
najprv pouéené, ako maju zaobchadzat s pristrojom a obozna-
mené s nebezpecim, ktorému sa vystavuiju. Pristroj nie je urCeny
na hranie pre deti. Cistenie a udrzba, ktoru ma na starosti uziva-
tel, nesmie byt vykonavana detmi bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré
Casti tela.

Pred pouzitim spotrebi¢a a po vykonani riadnej alebo mimoriad-
nej udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom
ho dbékladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvyskove
necistoty.

AK je pristroj vybaveny elektrickym napajacim kéblom, v pripade
jeho vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo
na kvalifikovanych odbornikov.

Na trubku privodu vody na spotrebiéi je treba naskrutkovat poist-
ny ventil v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali
normu EN 1487, musi mat bezpeénostna jednotka maximalny
tlak 0,7 MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil,
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spatny ventil, bezpe¢nostny ventil a zariadenie na prerusenie
hydraulického zatazenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabrarnuje pretlaku (poistny ventil alebo
jednotka), nesmie byt odstrarfiované a musi byt pravidelne spus-
tené, aby sa skontrolovalo, ¢i nie je zablokované alebo ¢i neob-
sahuje vapenaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania
vody normalne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je
ponechany vzdy otvoreny, napojit drenaznu hadicu so sklonom
nadol a na mieste, kde nemrzne.

. Ak sa pristroj nepouziva poc¢as dlhej doby v miestnosti mrzne, je

nevyhnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych venti-
lov, m&ze spdsobit vazne opareniny. Najvacsiemu riziku su vy-
stavené deti, postihnuté a staré osoby. Preto odporu¢ame pou-
zivat termostaticky zmieSavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu
vypustania vody z pristroja, ozna¢eny kruzkom Cervenej farby.
V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pri-
stroja pod ohrieva¢ vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit
eventualnym unikom vody.
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FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie v tvare ty€inky, ktora sa prirodzene nachadza vo véetkych pramenitych vodach. ,Legi-
onarska choroba” je Specificky zapal pluc, spdsobeny inhaldciou vodnej pary, ktord obsahuje uvedenu baktériu. Z
tohto pohl'adu je potrebné zabranit dihodobej stagndcii vody v bojleri a vyprazdnit ho alebo vodu zuZitkovat aspori
v tyzdennych intervaloch.

Eurépska norma CEN/TR 16355 obsahuje pokyny ohl'adne spravnych postupov, ktoré je potrebné prijat na za-
branenie proliferacii legionelly v pitnych vodach, a ak su v platnosti eSte prisnejSie miestne normy v suvislosti s
legionellou, je potrebné ich aplikovat.

Tento akumulaény ohrieva¢ vody, elektromechanického typu, je predavany s termostatom, ktory sa vyznacuje
pracovnou teplotou vy$Sou ako 60 °C; preto je vhodny na vykonanie cyklu tepelnej dezinfekcie, ktory umoziuje
obmedzit Sirenie baktérii legionelly v zasobniku.

Upozornenie: Zatial ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody méze sposobit
vznik popéalenin. Venuijte preto pozornost teplote vody pred kupelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technickeé vlastnosti pozrite Udaje na Stitku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania vody).
Tabulka €. 1 - Informéacie o vyrobku

Vyrobny sortiment 10 15 30
Hmotnost (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalécia Nad umyvadio | Pod umyvadlo | Nad umyvadlo | Pod umyvadio | Nad umyvadlo
Model Pozrite si Stitok s vlastnostami
Qelec (kWh) 242 | 2691 2462 | 2675 2,640
Plniaci uzaver XXS S
Lwa 15dB

N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Objem (I) 10 15 30

Energetické Udaje a dalsie udaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktora tvori neoddelitelnu sucast tejto
knizky) st formulované na zaklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky, na ktorych chyba Stitok a prislusna karta pre jednotky ohrievacov vody a solarne zariadenia, vyplyvajuce
z nariadenia 812/2013, nie su uréené na pouzitie v takychto jednotkach.

Produkty sa predavaju s termostatom zablokovanym na prevadzkovu teplotu, ktora zabezpecuje optimalny ener-
geticky vykon uvedeny v Tabulke 3 a v Karte produktu.

Tento pristroj je v stlade s medzinarodnymi normami elektrickej bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Pripojenie oznacenia ES na pristroj osved¢uje zhodu s tymito eurépskymi smernicami a splfiuje
ich zakladné poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v stilade s Nariadenim REACH.
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POKYNY PRE INSTALACIU (pre instalatéra)

Pre spravne fungovanie je treba tento produkt nainstalovat vo vertikalnej polohe. Po ukonéeni jeho
instalacie a pred akymkol'vek jeho naplnenim vodou a zapnutim jeho elektrického napajania, pouzite
nastroj (napr. vodovahu) na kontrolu spravneho uvedenia do zvislej montaznej polohy.
Zariadenie sluzi na ohrev vody na nizSiu teplotu ako je teplota varu.
Musi byt pripojené do rozvodu uzitkovej teplej vody (TUV), v zavislosti na jeho vlastnostiach a kapacite.
Pred pripojenim zariadenia je potrebné:
Skontrolovat, ¢i su vlastnosti dostacujuce pre potreby zakaznika (vychadzajte z identifikaéného Stitku).
Skontrolovat, ¢i indtalacia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v stlade
s platnymi normami.
Precitat si informacie uvedené na Stitku obalu a na $titku s technickymi udajmi.
Toto zariadenie bolo navrhnuté pre instalaciu vyhradne vo vnitri miestnosti v sulade s platnymi predpismi adalej
v sulade s nasledujucimi upozorneniami, tykajucimi sa:
Vlhkosti: Neinstalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.
Mrazu: NeinStalujte zariadenie v prostredi, kde je mozny pokles teploty na kritickil hranicu as tym spojené
zamrznutie vody.
Slnecného ziarenia: Nevystavujte zariadenie priamemu slneénému Ziareniu a to ani cez sklenené tabule.
Praskové/pary/plyny: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym
ucinkom takych Iatok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.
Elektrickych vybojov: Neinstalujte zariadenie a nezapajajte ho priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je
chraneny proti napatovym vykyvom.

V pripade tehlovych stien alebo dierovanych blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo vSeobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat staticki kontrolu nosného systému.

Nosnost hakov na uchytenie o stenu musi byt trikrat vacsia, ako je hmotnost ohrievaca piného vody.

Odporudca sa nainstalovat zariadenie ¢o najblizSie k bodom odberu, za (¢elom obmedzenia tepelnych strat v
potrubi.

Miestne normy mézu uvadzat obmedzenia, tykajuce sa instalacie v kiipelniach, preto dodrZujte minimalne vzdia-
lenosti uvedené v platnych normach.

Aby sa ulahgili jednotlivé zésahy udrzby, zabezpecte okolo kaloty volny priestor minimalne 50 cm pre pristup k
elektrickym ¢astiam.

Pripojenie k rozvodu vody

Na pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera pouzite rurky a spoje, ktoré st odolné nielen voci prevadzkovému tlaku,
ale aj voCi teplej vode, ktora moze bezne dosiahnut a niekedy prekrocit 90 °C. Preto sa odporuéa pouZit materialy
odolné voéi vysokym teplotam.

Zariadenie sa nesmie pouzivat s vodou s tvrdostou nizSou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvr-
dosti vody (vy33ej ako 25 °F) odporuéame pouzivanie zmék&ovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V
takom pripade nesmie zvyskova tvrdost klesnut pod 15 °F.

Naskrutkujte na rurku pre privod vody do zariadenia, oznageny paskou modrej farby, spojku v tvare ,T“. Na tuto
spojku naskrutkujte z jednej strany kohut na vyprazdnovanie bojlera (B obr. 1), s ktorym je mozné narabat len
s pouzitim nastroja, a na druhu stranu zariadenie proti pretlaku (A obr. 1).

Pripojenie na ,,voI'ny odtok”

Pre tento typ inStalacie je potrebné pouzit vhodné supravy ventilov a vykonat pripojenie tak, ako je uvedené v
schéme na obr. 2. Pri takomto rieSeni mdZze ohrieva¢ vody pracovat pri akomkol'vek tlaku v rozvodoch a na vypus-
tacej rurke, ktora pini tulohu vyfuku, nesmie byt napojeny ziadny kohutik.

Bezpecnostna jednotka v sulade s europskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyzaduje pouzitie Specifickych hydraulickych bezpeénostnych zariadeni v stlade s po-
Ziadavkami miestnych nariadeni; je povinnostou kvalifikovaného inStalatéra povereneho instalaciou vyrobku, aby
zvazil, €i bezpeénostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpeénostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakazané instalovat akékol'vek prepinacie zariadenia
(ventily, kohutiky atd".).

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako
je pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umozriuje priestorovi vzdialenost minimalne 20 mm s moZznostou vizu-
alnej kontroly. Na raru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpeénostnej jednotky, v
pripade potreby pouZite uzatvaraci ventil (D obr. 1). Ealej pripravte vypustaciu rurku pripojenu k vystupu C obr. 1,
pre pripad otvorenia vypustacieho kohuta.

Pri upevriovani bezpe¢nostnej jednotky dbajte, aby ste ju neposuvali na doraz a neposkodili ju.
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Vv prl'pque, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizkej nastaveniu ventilu, je potrebné aplikovat ¢o
V pripade, kei sa rozhodnete pre intalaciu zmieSavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrante z potrubi
pripadné necistoty, ktoré by mohli poskodit zmieSavace.

Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred intalaciou spotrebi¢a je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho sulad s platnymi bezpe¢-
nostnymi normami, ¢i je v stlade s maximalnym prikonom ohrieva¢a vody (pozri identifikacny Stitok) a Ze prierez
kablov pre elektrické zapojenia je vhodny a v sulade s platnymi normami.
Vyrobca spotrebi¢a nenesie zodpovednost za pripadné Skody spdsobené neuzemnenim spotrebica ¢i v dosledku
anomalii elektrického napajania.
Pred uvedenim do Cinnosti sa uistite, Ze napajacie napétie elektrického rozvodu odpoveda menovitej hodnote zaria-
denia, uvedenej na identifikaénom Stitku.
Pouzitie rozvodiek, predizovacich kablov a adaptérov je zakazané.
Je zakazané pouzivat rury hydraulickych rozvodov, vykurovania alebo rozvodov plynu na uzemnenie pristroja.
Ak je sucastou zariadenia napajaci kabel, v pripade jeho vymeny pouzite kabel s rovnakymi vlastnostami (typu
HO5VV-F 3x1mm?, priemer 8,5 mm). Napajaci kabel (typu HO5VV-F 3x1 mm?, priemer 8,5 mm) je potrebné zaviest
do prislusného otvoru (F obr. 3), ktory sa nachadza v zadnej asti pristroja a pretiahnut ho, kym nedosiahne svorky
termostatu (M obr. 6).
Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpdlovy vypinaé v sulade s platnymi narodnymi normami (otvo-
renie kontaktov aspori na 3 mm, najlepsie, ak je dopineny o poistky).
Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodic (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dihi ako fazové vodice) ma
byt upevneny k svorke oznagenej symbolom & (T obr. 6).
Ak napdjaci kabel nie je suc¢astou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich spdsobov instalécie:
zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial’ nie je spotrebic¢ vybaveny svorkou kabla), pouZite kabel
s minimalnym priemerom 3x1 mm2
pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1mm2, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim doda-
na aj kablova prichytka.

Skusanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebi¢a ho naplfite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, Ze otvorite centralny ventil doméaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z
nadrze vSetok vzduch. Vizualne skontrolujte pripadné uniky vody aj z priruby a podla potreby mierne dotiahnite.
Zapnite napdjanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personal)

Skér, ako sa obratite na Servisnu sluzbu s podozrenim na poruchu, skontrolujte, ¢i porucha nie je spdsobena
napriklad do¢asnym nedostatkom vody alebo preruSenim dodavky elektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkol'vek operacie odpoijte pristroj od elekirickej siete.

Vyprazdnenie zariadenia

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby a/alebo v miestnosti mrzne, je nevyhnutné ho vyprazdnit.
Vyprazdnite spotrebi¢ podl'a nasledujuceho postupu:
zatvorte uzatvaraci kohUt, ak je naintalovany (D obr. 1), alebo hlavny kohut privodu vody rozvodu doméacnosti;
otvorte kohut teplej vody (na umyvadle alebo na vani);
otvorte kohut B (obr. 1).

Pripadna vymena komponentov

Odstranenim krytu sa dostanete k elektrickej Casti.

Pre zasahy do termostatu je treba odpojit napajaci kabel a kable kontrolky a potom ho vytiahnut z miesta.

Pre zasah na vyhrievacom telese a magnéziovej tyéi je potrebné najprv vyprazdnit pristroj.

Vyskrutkujte 4 skrutiek (A obr. 4) a demontujte prirubu. K prirube je pripevneny rezistor aj andda. Po¢as demon-
taze je potrebné dbat na to, aby polohy tesnenia priruby termostatu a rezistora ostali nezmenené. Po kazdom
vytiahnuti sa odporuéa vymenit tesnenia priruby (obr. 5, poz. Z).

Pouzivajte iba originalne nahradné diely od asistenénych stredisk vyrobcu.
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Pravidelna udrzba

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvapnenie odporu (R obr. 5) raz za dva roky (v pritom-
nosti vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvySena).

Ak nechcete pouzit na to urené kvapaliny (v pripade si starostlivo pre€itajte bezpe€nostné karty prostriedku na
odstranovanie vodného kamena) tomto , mézete odstranit vodny kamer jeho zoSkrabanim, dbajte, aby nedoslo k
poskodeniu ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa.

Horéikova anddu (N obr. 5) je treba vymenit kazdé dva roky, inak prepada zaruka. V pritomnosti agresivnej vody
alebo vody bohatej na chlér sa odporuca skontrolovat stav anédy kazdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.

Reaktivacia dvojpélovej ochrany

V pripade neprirodzeného prehriatia vody prerusi tepelny bezpecnostny spinaé, ktory je v stlade s platnymi na-
rodnymi normami, elektricky okruh na oboch fazach napajania vyhrievacieho telesa; v takomto pripade poziadajte
0 z&sah Technicku podporu.

POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Funkce a nastaveni provozni teploty

Zapnutie/Vypnutie

Zapinanie a vypinanie ohrievaca vody sa robi pésobenim na vonkajsi dvojpélovy vypina¢ a nie zasunutim alebo
vytiahnutim zastréky napajacieho kabla.

Kontrolka ostane rozsvietena iba po€as fazy ohrievania.

Nastavenie prevadzkovej teploty

Pri modeloch vybavenych gombikom méZe byt nastavenie teploty vykonané pésobenim na gombik (podla gra-
fického oznacenia).

POZN.V prvej faze regulécie teploty je nutné pouzit mierny tlak otd¢anim gombika pre odstranenie tesnenia, ktoré
zaistuje termostat na maximalnej teplote energetickej U¢innosti.

Pri modeloch bez gombika méze byt teplota nastavena len kvalifikovanym personalom.

Funkcia odmrazovania
Nastavte koliesko na symbol §>I<‘2 (iba pri modeloch, ktoré maju tuto funkciu).

UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatela)

Pred vykonanim akejkol'vek operacie Cistenia spotrebica sa ubezpecdte, Ze ste produkt vypli otoéenim vonkajsieho
vypina¢a do polohy VYP.

Nepouzivajte insekticidy, rozpustadla ¢i agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit ¢asti natrené far-
bou ¢i plastové Casti.

Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:

¢i je spotrebi¢ pripojeny k elektrickému napajaniu a vonkajsi vypinac je v polohe ZAP;
Ze ovladaci gombik teploty nie je nastaveny na minime.

Pokial’ sa na vystupe kohutikov objavuje para:
Preruste elektrické napajanie pristroja a obratte sa na asisten¢nu sluzbu.

Pri nedostato¢nom privode zasobovania teplej vody skontrolujte:

tlak v rozvode vody;
pripadné prekazky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deformé&cie alebo usadeniny).

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku
Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu sa povazuje za bezné. Ak vSak nechcete, aby voda kvapkala, je
potrebné nainstalovat expanznu nadobku na pritokovom rozvode.
Ak voda unika aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:
nastavenie zariadenia;
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- tlak v rozvode vody.
Upozornenie: Nikdy neupchavajte unikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ
SAMI, ALE OBRATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené udaje a vlastnosti nezavazuju vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien
povazovanych za vhodné bez predoslého upozornenia alebo vymeny.

Symbol preskrtnutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuije, ze tento vyrobok musi byt po ukonéeni svojej
Zivotnosti zlikvidovany oddelene od zvy$ného odpadu. Z tychto dévodov je povinnostou uzivatela, aby po ukonéeni
Zivotnosti pristroja odovzdal tento do prislusného centra uréeného na diferencovany zber elektrickych a elektronic-
kych spotrebi¢ov.
Alternativne mdZete dodat zariadenie, ktorého sa chcete zbavit, k predajcovi pri kiipe nového rovnakého zariadenia. U pre-
dajcov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajnej plochy najmenej 400 m? je mozné aj bezplatné dodanie elektronickych
vyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti d'alSej kupy,
Spravne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zlU¢ite'nu so Zivotnym
prostredim, prispieva k vyli¢eniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuzivanie a recyklaciu
materidlov, z ktorych sa pristroj sklada.

R Tento vyrobok je v stlade so smernicou WEEE 2012/19/EU.
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FENIKEZ OAHIIEZ AZQAAEIAZ

1

AlaBAoTE TTPOCEKTIKA TIG OONYiEG KAl TTPOEISOTTOINOEIG TOU
€V AOyw gyxeIpIdiou, EQOCOV TTAPEXOUV ONMUAVTIKEG O0dNYi-
€G OXETIKA JE TRV AOQPAAR EYKATAOTAON, XPHON KAl CUVTH-
pnon.

To TTapov eyxeipidio atroreAei avardoTAOTO KAl OUCIAOTI-
KO HEPOG TOU TTPOoIoVTOG. Mpétrel va ouvodeuel TTAvVTa T OU-
OKEUN, aKOuN Kal oTnVv mepiTTwon peraBifaong oe dAAo
IBIOKTATN R XPNOTN /KAl TRV YETAKIVNON € GAAO EpyOOTA-
olo.

H KOTAOKEUQOTIKN €TAIPEIQ BEV €ival UTTEUOUVN YIA EVOEXONEVES
{NWIEg o€ dToua, dwa Kal TTPAyuaTa TToU TTPOEPXOVTAI ATTO aKa-
TAAANAN, €0QaAPEvVN Kal TTapAAoyn XpRon f atro Tn Jn Tnpnon
TWV 00NYIWV TTOU ava@EépovTal OTO £YXEIPIOIO AUTO.

H eykatdoTaon Kal cuvTpnon TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA EKTEAEI-
Tal OTTO EEIOIKEUPEVO ETTAYYEAUATIKO TTPOCWTTIKO OTTWG UTTOOEI-
KVUETAI OTIG OXETIKEG TTAPAYPAPOUG. XPNOIUOTIOIEITE JOVO YVI)-
O1a avTOAAOKTIKG. H pn cupgudpewaon PeE Ta TTaPATTAvVW UTTOPEI
va Béoel o€ KivOuvo TNV ao@AAEIa KOl aKUPWVEL KABe gubuvn
TOU KGTGOKSUGOTF']

Ta oToIxEia TNG GUOKeuamcg (ouvdeTnpeg, Tr)\aonng oou(ou)\eg,
PENICOA KATT) 'ITpE'ITEZI va QuAdooovTal pakpid arrd Ta TTaidid yiaTi
ATTOTEAOUV [Ia TTNYN KIVOUVOU.

H ouokeun ptropei va xpnoigotroinBei amrd aidid nAIKiag ox1 Al-
yOTEPO ATTO 8 ETWV KAl ATTO ATOPA PE PMEIWPEVES IKAVOTNTESG PU-
OIKEG, AIOBNTNPIOKES A dlavonTIKEG 1 EAAEIYN EUTTEIPIOG 1 ATTO-
PAITNTWYV YVWOEWV, GPKEI va BpiokovTal UTTo ETTITAPNCN 1 aPoU
Exouv AGBel 0dnyieg yia TN xprion TOU UNXavriuaTog Je ac@AaAeia
KAl yIa TNV KATavonon Twv KIvOUVwY TTou ouvoéovTal JE auTo.
Ta TTaidid dev TTPETTEl va TTAICOUV PE T OUOKeUr. KaBaplopdg
KOl ouvTrPNOoN TTOU TTPOOPICETAI VO EKTEAEOTEI aTTd TO XPAOTN,
O¢ev Ba TTpéTTel va ekTeAoUVTaI TTOTE aTTd TTAIdIA XWPIG ETTIBAEWN.
ATrayopeUeTal va ayyifeTe Tn OUOKEUN av €ioTe EUTTOANTOI 1] YE
Bpeyuéva PéEpN TOU CWHATOG.

[Mpiv atmd TN Xprion TNG CUCKEUNG Kal HETA aTTd TIG EPYATIEG TNG
TAKTIKAG | £EKTOKTNG OUVTAPNONG, €ival OKOTTIUO VO YEUIOETE TN
Oe€apeEV UE VEPO Kal TO VTETTOQITO TNG OUOKEUNG KAl VO EKTEAE-
OETE YIO PETETTEITA AEITOUPYIQ TTAAPOUG EKKEVWON, TTPOKEINEVOU
Va aTTOPOKPUVOOUV TUXOV EVATTOUEVOUOEG OKABAPUTiES.

Edv n povada gival eEOTTAIOPEVN PE NAEKTPIKO KAAWDIO, O€ TTEPI-
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TITWON AVTIKATAOTAONG TOU iBIOU ETTIKOIVWVHOTE PE €éva £E0UTI0-
O0TNUEVO KEVTPO TEPPRIC 1N HE ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Eival uttoxpewTiké va BIdWoeTe 6To CwARva I0080U vEPOU TNG
OUOKEUNG Pia BaABida ac@aAsiag cUP@wva YE Ta €BVIKA TTPO-
TuTTa. 1A TIG XWPEG TTOU £X0uV ul0BeTr o€l TO TTPOTUTTO EN 1487
TO CUCTNPO QOQOAEIOG TTPETTEI VO BPIOKETAI O€ UYEYIOTN TTiEON
0,7 MPa, 1ToU TTpéTTEl va TTEPIAaUBAvVEl TOUAdXIOTOV pia BaABida
OI1aKOTTAG, MIa BaABida eAéyxou, pia BaABida ac@aAcgiag, pia ou-
OKEUr OIaKOTTNG TOU UOPAUAIKOU QOPTiOU.

H ouokeun katd Twv utrepmécewy (BaABida p ocuoTnua acea-
Agiag) dev TTPETTEl va aANOIWBET Kal Ba TTPETTEI va EKTEAEITAI TTE-
PIOBIKA yIa va eAEyXeTal TTEPIODIKA yIa TNV va O€iTE av gival KAEI-
OWMEVO Kal VO aQaipECETE OTTOIOONTTOTE GAATA.

Mia cuokeury oTaydnv KaTd TNG UTTEPTTIEONG, €ival KAVOVIKA
KAt Tn @aon tng Bépuavong vepou. Na 1o Adyo auTo gival atra-
paitTnTo va ouvdebei n diappor], woTOCO TTAVTA aPICTEPA AVOI-
KTO TTPOG TNV ATHOOQAIPA, ME Eva CWARvVa atmooTpdyyiong TTou
Ba TTPETTEl va eyKaATOoTOOEi 0 ouveX KAION TTPOG T KATW Kal
o€ va gival TTavra eEAeUBepog atrd Trayo.

Eival avaykaia n amooTpdyyion TnG CUCKEUNG KAl N aTTooUV-
0earn TNG atrd 10 NAEKTPIKO PEUMA av OV XpNOIUOTTOIEITal H)/Kal
BpiokeTal o€ Eva TTAYWHUEVO DWMPATIO.

To (eotd  vePO TTapPEXETAI (o} Mia BepuoKkpa-
oia avw Twv 50 °C omig oTpdYIyyeg XpHong MTIO-
pei  va  TpokaAéocel  auéowg  ocoPapd  eykaupaTta.
Maidid, GTopa pe avatrnpeia Kai o1 NAIKIWPEVOI €ival TTEPICOOTEPO
EKTEDEINEVOI OTOV KiVOUVO QUTO. ZUVIOTOUUE ETTOMEVWG TN XPN-
on Miag BepuooTtaTiking BaABidag avauitng Tmou Ba TTpéTTel va
Bi1dw0Bei aTov cwAva ££6dou Tou vEPOU TNG HOVAdAG TTOU Xapa-
KTNPIeTal aTTO TO KOKKIVO KOAGPO.

Kavéva eU@QAeKTO OTOIXEIO OEV Ba TTPETTEI VA BPIOKETAI O€ ETTAPN
/KAl KOVTA OTNV CUOKEUN.

Mnv OTEKEOTE KATW ATTO TN CUOKEUN KAl YNV TOTTOOETEITE AVTIKEI-
MEVA TTOU UTTOPEI, yIa TTapAdEIyHa, va £XOuV UTTOOTEN (nuId aTTd
Katrola dlappor vepou.
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AEITOYPIIA KATA THZ NOZOY TQN AETEQNAPIQN

H v6oog Twv Aeyewvapiwy eival éva BakTripio o oxfApa pdpdou Tou utrdpxel o€ OAa Ta Udata. H «vdoog Twv
Aeyewvapiwvy gival éva OUYKEKPIYEVO €I60G TTVEUPOVIOG TTOU TIPOKOAEITAIl OTTO TNV EIGTIVON TWV USPATUWY TTOU
TEPIEXOUV TO eV Adyw BakTriplo. IMa 10 Adyo auTo 10 vepd dev Ba TIPETTE VA TIAPAUEVEL yIa HEYAAO XPOVIKS DIGOTN-
pa 010 Beppooipwva aAAG Ba TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI i} VO EKKEVWVETAI TOUAGYIOTOV O¢ gBdopadiaia Baon.
O Eupwrdikdg kavovioudg CEN/TR 16355 mapéxel odnyieg oxeTikd pe TIG BEATIOTEG TIPAKTIKEG TTOU Bal TTPETTEl
va uloBeTouvTal yia TNV TPoAnwn tng d1adoong Tng vooou Twv Aeyewvapiwv o€ Togiya Udara. ETriong, av
UTTAPXOUV TOTTIKOI KOVOVIOHOI TToU ETTIRAAAOUV TTEPQITEPW TTEPIOPITUOUG OXETIKG HE TO BEUA TNG VOGOU TWV Agye-
wvapiwv, Ba TTpETEl va epappdlovTal.

O Bepuociowvag cuoowPEUONG NAEKTPOUNXAVIKOU TUTTOU TTwAEiTal Pe éva BepuoaTdTn ue Bepuokpaaia Aciroup-
yiag mavw omd 60°C. ETopévwg eival og B¢on va ekTeAei évav kUkAo Beppikng atroAipavong katdAAnAo yia Tov
meplopiopd g d1adoong Tou BakTnpiou TNG vOoOU Twv Aeyewvapiwv aTn SeCapevn.

Mpoagoxn: evw n auokeur ekTeAei Tov KUKAO TNG BeppIkrg atroAupgavong, N uwnAr Bepuokpaaia Tou vepou uTro-
pei va TpokaAéael eykauuaTta. AwaTe Tpogox aTn Bepuokpaaia IV T0 PTIAvIo i TO VTIOUG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

lMa 1ig Texvikég Tpodiaypa@ég avatpégte ata dedopéva Tng Tivakidag (eTikETa ToTToBETEITal OE eyyUTNTA TWV
owAvwv vepoU kal TnG 650U vepou).

mivakag 1 - MAnpo@opieg TpoiovTog

Zeipd mpoi6vTog 10 15 30

Bdpog (Kg) 6,6 74 12,8
EykatdoTaon Mdvw amé 1o vepoxUTn | Kémw amd To vepoym | Mévw amd 1o vepoyim | Kdrw amd 1o vepoylm | Mdvw amd To vepoyln
Movrtého AvaTpégte atnv mvakida dedopévwv

Qelec (kWh) 242 | 269 2462 | 2675 2,640
Mpogi popriou XXS S

Lva 15dB

' B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
XwpnTikétnTa (1) 10 15 30

Ta evepyeiakd dedopéva aTov Trivaka kai Tig TTpdaBeTeg TTANpogopieg Tou divovtal aTov [Mivaka MpoiévTog (Ma-
papTnua A TO OTT0i0 OTTOTEAE AVATIOOTIACTO PEPOG TOU TTAPOVTOG GUAAaSiou) opidovtal cupgwva pe Tig Odnyieg
g EE 812/2013 kan 814/2013.

Ta TpoIGVTA XWPIG TNV ETIKETA KOl TN OXETIKA KAPTA yIa OET BepUavTAPWY Kal NNIAKWY CUGKEUWY, TTOU TTPOBAE-
TIETaI gTOV Kavoviouo 812/2013, dev rpoopifovTal yia XpAcn o€ TEToIEG OUADEG.

Ta mpoidvta TTwAoUVTal PE PTTAOKOPIOHEVO TO BEpUOOTATN OTN BepoKpacia Asiroupyiag TTou eacahidel Tnv
KaAUTEPN evepyelakr amddoan TTou UTTOSEIKVUETAI GTOV TTivaKa 3 Kal OTnV KAPTa TOU TTPOIGVTOG.

Autég o0 £§omAIoNOG cupuop@WVETal Pe Ta S1eBviy TpoTUTTa nAekTpIKAG aopaleiag IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. H TomoBétnon Tng onuavong CE otn povdda mICTOTOIEl T CUPNOPQWAON O€ HId aTrd TIG
oakoAouBeg 0dnyieg EOK, ek Twv otroiwv ol BaoIKEG ATTAITHOEIG:

- Odnyia xapnAng Taong (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- HAektpopayvnriki oupBarornra (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- O3nyia ROHS 2: EN 50581.

- ErP Evepyeiakd Mpoidvra: EN 50440.

AuTé TO TTPOI6V cUPpHopPVEeTal pe Tov Kavovioué REACH.

149



@D
KANONEZ EFKATALTAZHZ (yia TOV TEXVIKO EYKATACTAONG)

To ev AOyw Tpoidv pETrel va TOTroBeTEITal o€ KABETN BE0T yia va A€ITOUupyEi OWOTA. ZT0 TEAOG TNG EYKA-

TAOTOONG KAl TIPIV aTrd OTroI0dNTTOTE TARPWON HE VEPO KAl TNV NAEKTPIKA TPOPOSOUid, XPNOIUOTIOINOTE

éva 6pyavo emaAnBeuang (X aA@ddi) yia va eAEy§eTe TNV TTPpAYHATIKA KABETOTNTA TNG GUVAPHOAGYNONG.

H ouokeun xpnoipotroiital yia va Beppaivel To vepod o€ Bepuokpaaia xaunAdtepn amo exeivn Tou Bpacpol. Ca

Tpémel va auvoEéeTal pe éva OikTuo Trapoxng vepoU olkiakAg xpRong peyéBoug avdAoyou Pe TiG MIOOTEIG Kal ThV

IKQVOTNTA TOU.

lMpiv ouvdEoeTe Tn OUOKEUNR Ba TTPETTEL:

- EAéyEre av Ta XapakTNPIoTIKG (QvaTpEGTE OTA OTOIXEIQ TNG TTIVOKIOAG) EKTTANPWVOUV TIG OVAYKEG TOU TTEAATN.

- BePaiwbeite 61 n eykatdoTaon eivar oUp@wvn pe Toug Babuoulg mpooTaciag IP (International Protection)
(TrpoaTaaia atmd Ty dlEicdUTN TWV UYPWV) TG CUOKEUARG GUUQWVA PE TOUG I0XUOVTEG VOHOUG.

- AiloBaoTe Ta 60a ava@éPOVTal OTNV ETIKETA TNG CUCKEUATIOG KOl GTOV TTHVAKA TWV XAPAKTNPIOTIKWV.

H apouca cuokeun £xel oxedIAOTED yia va TOTTOBETEITAI ATTOKAEIOTIKA O€ XWPOUG TTOU CUPUOPPWVOVTAI E TNV

10X00UCQ VOUOBETia Kal ETTITTAEOV QTTQITET TNV TAPNGN GAWV TWV TTAPAKATW TTPOEIBOTTOIRTEWY do0V apopd:

- Yypoaoia: unv TooBETEITE TN CUOKEUR O€ KAEIOTOUG XWPOUS (Xwpig e¢aepiopd) Kal Pe uypaaia.

- Mayerdg: pnv TOTTOBETEITE TN CUGKEUR O€ XWPOUG OTToU UTTopEi va TTéael n Beppokpaaia o€ Kpiolga eTTieda
ME KivBuvo TO OXNKOTIONO TTAYOU.

- HAiakn akmivoBoAia: pnv ekBETeTe T ouckeur ameubeiag oTnv NAiakn akTivoBoAia akOUn Kai av UTTapxXouv
T{OPapiEG.

- ZKOvn/udparpoilagpio: unv TOTTOBETEITE TN CUCKEUN OE XWPOUG OTTouU uTTdpxouv 1Idiaitepa ETTIBETIKOI 6§Ivol
udPATHOI, OKOVEG 1) KOPEDHEVA EPIQ.

- HAektpotmAngia: Mnv ToTToBETEITE TN CUOKEUR OTTEUBEING O€ NAEKTPIKEG YPAUMESG TTOU dEV TTPOCTATEUOVTAI
OO UTTEPTACEIG.

Y& TEPITITWON TOIXWUATWY TToU £xouv dnuioupynBei e ToURAa 1) BIGTPNTA PTTAOK, XWPIoKATA UE TIEPIOPICHEVN
OTaTIKA 1} €V TIAAN TIEPITITWOEI TOIXOTTONWY SIAPOPETIKWY TS EKEIVES TTOU UTTOEIKVUOVTAI, Ba TIPETTEI Va TTPOXW-
PAOETE O€ éva TTPOKATAPKTIKO OTATIKG £AEYXO TOU GUOTANATOG OTAPIENG.

O1 yavtlol ouvdeong aTov Toixo Ba TTpETel va gival og BEan oUTwG WaTe va atnpifouv To TPITTAGaIo BEpog Tou
Beppoaipwva YEUATO UE VEPO.

20G OUVIOTOUWE VO EYKATAOTAOETE T CUOKEUR 600 TTIO KOVTA OTA ONUEia Xpriong yia TOV TTEPIOPICHS TwV aTTWw-
AeIbv BEPUOTNTAG KATA PIKOG TwV GWAAVWY.

O1 TOTTIKOI KaVOVIOHOi EVOEXETAI VO TIPOBAETTIOUV TTEPIOPITUOUG YIO TNV EYKATAGTACN GTO PTTAVIO, £T01 WOTE VO
TnpoUvTal ol EAGXIOTEG OTTOOTACEIG TTOU aTTaITOUVTAl OTTd TO VOpO.

la va diukoAUvovTal o1 BIAPOPES Epyaaieg GUVTAPNONG, TTPORAEWTE yia Evav eEAeUBEPO XwPOo Péoa aTo KAAUPUO
TouAdyiotov 50 cm yia Tnv TTp6oRacn oTta NAeKTPIKA e¢apTrAuaTa.

Y&pauAikn ouvdeon

YuvdéaTe TNV €icodo Kal TV €50d0 Tou Beppoaipwva Pe CwARVEG 1 EEapTANATO AVOEKTIKG, KABWG KOl TV TTiEaN
Aeimoupyiag, n Beppokpaaia Tou {eoToU vEPOU TTOU KAVOVIKA WTTOPET va @TaaEl akoun Kai va utrepei Toug 90 °C.
Qg ek T0UTOU, GUVIOTATAI N ATTOPUYH UAIKWY TTOU 8EV aVTEXOUV TETOIEG BEPUOKPATIEG.

H povdda dev pémel va Aeimoupyei Pe okAnpoTnTa Tou vepoU KaTtw amd 12°F, avTioTpo@a pe okAnpoTnTa TOU
vepou 181aiTepa uwnAn (pueyaAuTtepn amé 25°F), mpoTeivoupe TN Xprion £vog atmookAnpuvTIKG vepoU, katdAAnAa
BaBpovounuévou Kal TTapakoAouBoUUeVoU, OE QUTA TNV TTEPITITWON N UTTOAEIMUATIKA OKANPOTNTA OEV TTPETTEI VO
Téoel kaTw ad Toug 15°F.

BidwoTe 10 owArva TTapoyng vepou Tng Hovadag, n oTroia XapoKkTnpifetal atmd To UTTAE KOAAPO, £va GUVOETIKO
T0TTOU «T». Z€ QUTO TO GUVOETIKO BIBWOTE, OTTO £vVa PEPOG HIO OTPAPIYYA VIO TV EKKEVWAT Tou Bepuogiowva
(B EIk. 1) Trou 8€xeTaI XEIPIOUO UOVO aTTO TNV XPrion evog epyaAeiou, oo TNV GAAN TTAEUpd, n GUOKEUR KaTd TG
utrepTrieang (A, Eik. 1).

Z0oTnpa ao@algiag oUp@wva pe To Eupwiraiké mportutro EN 1487

OpIopéveg XWPEG PTTOPET va aTTaiToUv T XpARGN USPAUAIKWV EVAAAGKTIKWV CUCKEUWY aoQaAEiag (SeiTe TV EIKO-
va TTou akoAouBEi yia TIg Xwpeg TN Eupwraikrig Evwong), oupgwva Ye Tig TotmkEG amaitioelg. O egeidikeupévog
€YKATaoTATNG €ival UTTEUBUVOG yIa TNV EYKATAGTOGN TOU TTPOIGVTOG Kal TNV agloAdynon tng KataAAnASTNTa piag
d16Tagng ao@aAeiag Tpog xpron.

H ££000¢ ekkevWOEWG TNG GUOKEUNG Ba TTPETTEl va cuvOEeTal Pe éva awAARva amoaTpdyyiong pe dIGUETPO Tou-
AdxIoTOV 0N YE EKEIVN TNG CUOKEUNG, HETW UIAG XOAvnG TTou EMITPETTEN Jia aTrdaTacn TouAdyioTov 20 mm amd
TOV aépa PE duvaToTNTA OTITIKOU EAEYXOU. ZUVOEDTE PEOW EUKAUTITOU CWAAVA, G€ KpUO BiKTUO CWwArva vePOU,
NV €i0080 TOU GUOTAUATOG AOPaAEiag, €4V ival avayKaio XpnaINOTIOIDVTAG Hia oTPo@Iyya diakotig (D Eik. 1).
EmimmAfov, TpoBALyarte, oe TepiTTwan avoiyuarog TG BaABidag amoaTpdyyiong éva owArva amooTpdyyiong
vepoU epappolopevo aTnv €060 C eik. 1.

Katd tnv eykataoTaon Tng CUOKEUNG £vavTl OTIG UTTEQTTIEEIS UnV TNV eavaykddetal a1o TEAOG SIadpopng Kai
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HNV TNV PETATPETTETAI.

Av uTpxe Jia kaBapr TTiean Kovtd oTig TIUEG BaBuovounong T BaABidag, eival avaykaio va eQapuoaTEi £vag
MEIWTAPOG TTiEONG 600 MO PaKPIA YiveTal atrd T Yovada. Ze TEPITITWON TTOU OTTOPAGIOETE VO EYKOTOOTAOETE
TIG MOVAdEG avapeigng (BpUaeg r vioug), TTPOBAEWATE TIG CWANVWCEIG ATTOXETEUONG OTTO TUXOV aKabapaieg TTou
pTropoUv va Tnv BAGyouv.

Z0vdeon e Tnv "eAelBepn ekkévwon”

Mo auTo Tov TUTTO EyKATAOTAON Eival AVayKaio va XPnOIMOTTOINCETE EIBIKA YKPOUTT GTPOPIYYWY Kal Vo TTpayua-
TotroioeTe TN oUvOEDN, dTTwG PaiveTal aTo SIGypappa Tou Y. 2. Me Tn Adon autr) o Bepuavtipag vepol pTropei
va Aeitoupyei o€ otroiadATIoTE TTiean Tou dIKTUOU Kal 0TO dwArva ££680u, 0 0TT0i0g £X€l TN A&IToupyia aepiopoU
Kol Oev TTPETTEI VO GUVOEETAI PE OTTOIODNTTOTE TUTTO GTPOPIYYAG.

HAexTpiki oUvdeon

Eival uTroxpewTIKé TTpIV TNV EYKATAOTACN TNG GUOKEURAG, va OleEdyeTe évav akpiBh €AeyXo TNG NAEKTPIKAG EyKaTd-

0Ta0NG ETTOANBEVOVTOG TN CUPUOPQWOT| TNG E TOUG IOXUOVTEG KAVOVEG a0QaAEiag. Oa TTpETTel va TTpocapuoleTal

oTn péyIoTn 10X0 TTou KaTavaAwveTal atré 1o BepUoGipwva (avaTpégTe oTa aToIKEI TNG TIVaKidag) kai n diatour

TWV KaAWdIWV yia TNV NAEKTPIKA oUvdEon TIPETTEN va ival KATAAANAQL KOl VO CUPHOP@WVOVTAI E ThV I0XUoUoa

vouoBeaia.

O KaTaOKEUAOTAG TG GUOKEURG dev euBUvVETal yia {nWIEG TTOU pTTopEi va TTpokANBoUv atrd Ty eAAEITTA yeiwon Tng

EYKATAOTAONG 1) YIO GVWHAAIEG TOU NAEKTPIKAG TPOPOSOTIaG.

Mpiv aé v évapén, Befaiwbeite 6T n TG0 TOU BIKTUOU AVTICTOIXEI GTNV TIUN TNG TIIVOKIGAG TUTTOU TOU £E0TTAIGUOU.

AmayopeUovTal TTOANOTTAEG TTPICES, UTTOAAVTECEG 1) TIPOOOPUOYEIG.

Amayopeuetal n xpAon cwArfvwy udpaulikol cuaTAATOG, BépUavang Kal GUOIKOU agpiou yia Tn aUvOECn TNG

povadag oty yeiwaon.

Edv n povdda civar egomAiopévn pe kKaAwdio Tpo@odoaiag, v KATAOTEN avaykaia n avTiKaTaoTaon, TPETTEl va

XpnolgotroioeTe éva KaAwdio pe Ta idia xapaktnpioTikd (HO5VV-F 3x1 mm?, diapétpou 8,5 xihioaTwv). To kaAwdio

Tpoodoaiag (Tdtou V HO5VV-F 3x1 mm? diapétpou 8,5 xINooTwv) TpéTrel va eiodyetal otnv €1dikr oth (F EIk.

3) oTo TTioW PEPOG TNG GUOKEUNG Kai va 0NIoBaivel uExpl va @TaoEl TOUG aKkPodEKTEG Tou BepuoaTdTn (M EIk. 6).

lMa Tov amokAeiIopd Tng ouokeurg amod 1o SikTuo Ba TTPETTel va XpnaluotroinBei évag JITTOAIKGG dIaKATITNG TTou

OUUUOPQUVETAI LE TOUG €BVIKOUG KavoviopoUg o€ 10U (Gvolyua eTTagng Je TOUAGXIOTOV 3 mm, KOTG TTPOTIUNGN

pe ao@dAeia).

H yeiwaon TG GUOKEUNG €ival UTTOXPEWTIKA Kol TO KAAWSIO yeiwang (n otroia Ba TTPETTEN va gival XPWHATOG KITPIVOU-

TIPGOIVOU KAl TTIO HOKPIEC OTTO EKEIVES TWV PATEWV) TIPETTEI VO OTEPEWVETAI OTO TEPUATIKG To aUPBoA0 &) (T Eik. 6).

Edv n povada dev xopnyeital pe kaAwdio Tpogodoaiag, olkeIroupyieg eykaraataong Ba Tpétel va emmAexBei atmod

10 akdAouba:

- ouvdeon oTo o1abepd dikTUO pE GKOPTITO CwARva (av n povada Sev gival eEOTTAIOUEVN PE GTUTTIOBAITITN)
XpnoigotroiaTe KaAWSIO pe eAaIoTn diatour 3x1 mm?,

- e ekopTrTo KaAwdio (HO5VV-F 3x1 mm?, diapétpou 8,5 xIAMoaTwv), 6TToU N CUOKEUR eival eE0TTAIcuévn pE
OTUTTIOBAITTTN

Aoxipn kai evepyoTtroinon Tng GUGKEUNG

Mpiv amé TV evepyoTtroinan, yeyifeTe 10 pnxaviopé ue vepod dIKTUou.

AuTA n TTAPWGn Yivetal Pe To Avolypa TNG KEVTPIKAG GTPOPIYYOS TOU OIKIAKOU CUCTHHATOG Kal EKEIVOU Tou {eaToU
vepoU péxpl T diaguyR 6Aou Tou aépa ammod Tn deCapevn. EmBeRaiwoTe omTikd v UTrapgn Tuxdv diappowv
vePOU, akdun kai oo Tn QAAvTZ, £4v gival arapaitnTo OQIETE TO UTTOUAGVIO UE UETPO.

EvepyoTToIoTe TN GUOKEUN XPNOIMOTTOIWVTAG TO BIOKOTITN.

LYNTHPHZH (yia €§€181keupévo TTpOOWTTIKO)

Mpiv Tnv aitnon yia v mapéppacn g Texvikng BorBeiag yia pia dmrotrmn BAGRN, BeBaiwbeite 6T n aoToyia dev
oeileTal o€ GANEG aITieg, OTTWG, yIa TTAPABEIYUA, N TTPOCWPIVA EAAEIPN vEPOU 1 NAEKTPIKOU PEUHATOG.
Mpoooxn: TpIv eKTEAETETE OTTOINBATIOTE £PYOTia, ATTOOUVOEDTE TN GUGKEUN OTTO TO NAEKTPIKG peUA.

EKKEVWGON TNG OUGKEURG

Eival avaykaia n amooTtpdyyion g povadag, av 8ev xpnolpoTrolgital kai/r) BpiokeTal o€ éva TTaywuévo SWHATIO.

MpoxwpnioTe aTo Gdelaoua TNG CUOKEUNG KaTd Ta akéAouba:

- KAeiote T BaABida diakoTAg, dv gival eykateotnuévn (D Eik. 1), aAMILIG TNV KEVTPIKA OTPOPIYYQ TOU OIKIOKOU
OUOTAMATOG,
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- avoi¢te Tn aTpd@Iyya {eaTou vepou (vepoxUTn f HTTaviépag),
- Avoigre Tn oTpdeiyya B (EKk. 1).

MiBavA avTikardoTaon §apTNPATWV

A@aipéaTe TNV KAAGTTA yia va TrapéuBeTe aTa NAEKTPIKE e§apTrpaTa.

la va TapéuPete 010 BEPPOOTATN Ba TTPETTEI VO ATTOGUVOETETE TO NAEKTPIKG KOAWSIO KOl TO KOAWSIA TOU AQTTTH-
pa, aTn ouvéxela TPaBATE To £€w amd Tn B¢on Tou.

la va eioTe o€ B€on va TTapEPPeTe OTNV AVTIOTOON KOl GTNV Avod0 TIPETTEI TTPWTA VA adEIGTEl N CUCGKEUN.
geP1dwaTe Ta 4 utrouAdvia (A Eik. 4) kai ByaAte Tn @AGvTla. X @AGvTla gival cuCeEuyUEVEG N Gvodog Kal N avTi-
oTaon. Katd tn @don emavacuvappoAdynong TpoaégTe WaTe n B€an TG Ta1M0UXAG TG GAAVTLaG, Tou BEpPOaTAE-
TN Kal TNG avTioTaong va ival ol apxIkEéG. Metd ammd kABe agaipecn TPOTEIVETaI N AVTIKATAGTACH TNG TOIMOUXAG
@Aavtlag (Z Eik. 5).

XpnaoipoTrolgite pévo yviioia avraAAaKTIKG a1ré e§ouciodoTnpéva KEvipa o€pig AT TOV KATAOKEUATTH.

MeprodiknA ouvtapnon

lMa va diatnpriceTe TNV kaAf} 300 TNG GUCKEUNG Ba TTPETTEI va TIPOXWPEITE 0TV a@aAdTWaon TNG avTioTaong
(R EIK. 5) kB¢ dUo xpdvia Trepitrou (utrd TNV Tapouadia uddTwy uPnAng okANPOTNTAG N auxvéTnTa Ba TTPETTEl
va audvera).

H oupowvia, edv dev BéAeTE va XpnoidotToinoeTe Uypd KATAAANAQ yia TO OKOTI® QuUTO (OTNV TTEPITITWAN AUTH
O10BAoTE TTPOOEKTIKA Ta QUAAG BedopEvY ao@aAeiag TG apaAdTwong), UTropei va yivel aTralovtag Ty KpoUoTa
TWV aAGTWV TTPOCEXOVTAG va pnv BAGWETE Tov OTTAIoS TNG avTioTaong.

To avédio payvnoiou (N Eik. 5) mpémer va avrikaBiotatal kGBe d0o xpdvia, ToIvr) n akupwan TG eyyunong.
Ymé Tnv mapouaia emBEeTIKWY UdATWY 1 TTAOUCIa 0€ XAwploUxa GAata ouvioTaTal 0 €Aeyx0g TG KaTdoTaong TG
avédou KaBe xpdvo. lMa va TV avTIKATAoTACETE €ival ATTAPAiTTO VO ATTOCUVAPHOAOYACETE TV AVTIGTAOT Kal va
v §EPIBWOTE TO ATT6 TO Bpayiova oTrAPIENG.

Emavevepyotroinon S1mroAIKr ao@daAgia

Ye TTEPITITWON PN QUOIOAOYIKAG UTTEPBEPUAvVONG Tou vepoU, évag BepuikOg dIaKOTITN ao@aAEiag, TTOU GUPHOpP-
(QUVETAI PE TOUG IOXUOVTEG EBVIKOUG KOVOVIOHOUG, DIOKATITEI TO NAEKTPIKO KUKAWWA Kal Twv dU0 QACEWV TOu
PEUPATOG TTPOG TNV AVTIOTACH. Z€ QUTH TNV TTEPITITWON {nTAOTE TV TTapéuBacn Tng TexvikAg BorBeiag.

KANONEZ XPHZHZX IN'A TO XPHXTH

AgiToupyia ka1 PUBuion Tng peTaywyng Beppokpaciog

Evepyotroinon/Amevepyotroinon

H evepyotroinon kai amevepyotroinon Tou Beppaviipa ekTeAeiTal amd Tov e§wTePIKG DITTONKG dIaKOTITN Kai 6!

ouvo£ovTag A atroouvdéovtag To BUCHa Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou.
O1 evdeIKTIKA Auyvia TTapapével avapuévn uovo katd Tn SIGpKEIa TNG @aong Bépuavong.

PUBpIon TG Beppokpaagiag AsiToupyiag

H puBuion Tng Beppokpaciag Pmropei va exteAeital amd tn Aafr o€ exkeiva Ta povTéAa dtrou uTtapyel (OTTwg OTIG
00nyieg Tou ypagruaTog).

ZHMEIQZH Kartd Tn aon g TpwTng puBuiong Tng Bepuokpaciag Ba TPETTE va EQapUOTETE pia EAAPPIG TTiEaN
TepIoTPéPOVTAg TN AaBr yia va agaipéoeTe Tn o@payida TTou deopelel To BeppoaTdTn oTn Beppokpacia Tng
PEYIOTN EVEPYEIOKNG aTTOS00NG.

lNa ta povtéAa xwpig AaBn, n Beppokpaacia utropei va pubpideTal povo atrod EEIBIKEUYEVO TTPOCWTTIKG.

AvTigukTiki Aeitoupyia
PuBpioTe T0 d1akdTITN 0TO GUUBOAO §>:E,E (u6vo yia povTéAa pE QUTO TO XAPOKTNPIOTIKO).

XPHEIMEZ MAHPO®OPIEZ (yia To XpioTn)

Mpiv ekTeAéOETE OTTOIAGATIOTE EPyaTia KaBaPIoPOU TNG CUOKEUNG BEBaIwOEITE OTI £XETE ATTEVEPYOTTOINTEI TO TTPO-
iov Badovtag Tov eEwTePIKG BlakoTTTN 0Tn B€0n OFF.

Mnv XxpnoIpOTIOIEiTE EVTOUOKTOVA, DIOAUTEG I} KABAPIOTIKG ETTIOETIKG TTOU UTTOPET VO KATACTPEWOUV Ta BEPVIKWHE-
va uépn A 70 TTAAGTIKG UNIKO.
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Av T0 vepO €560V gival KpUo eAEyETe:

- 0TI n ouokeun gival ouvdedeEVN OTO PEUPA KAl O EEWTEPIKOG BIOKOTITNG eival oTn Béon ON.
- 61 n AaBn pubuiong Tng Beppokpaaiag dev eival pubuiouévn aTo EAAYIOTO.

Av utrdpxel Tapoucia £§65ou aTpoU amd Tig BpUoEg:
ATTIOOUVOEDTE TNV TPOPODOTia TNG CUCKEUNG KAl ETTIKOIVWVACTE PE TNV UTINPETIA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

Av n rapoxn {eoToU vepou gival aveTTOPKAG, EAEYSTE:

- Tnv Triean Tou dIKTUOU VEPOU;
- To evdexouevo PPagIuo Twv owWANVWoEWY €106d0U Kal 680U Tou vEPOU (TTAPAPOPPWAEIS i I HATA).

"E€0506 vepoU 16 T OUOKEUN KATA TNG UTTEPTTIEGNG

Mia oTaydva Tou vepou amd Tnv cuokeun Bewpeital ualohoyikn Kata T didpkeia NG @dong Bépuavang. Av
BéAeTe va ammo@UyeTe pia TETola OTAYONV, Ba TTPETTEl va eyKATAOTAGETE éva doxeio DIAOTOAAG aTnV KaTaBAIwn. Av
n Siappon} GuveyigeTal katd Tn dIGPKEIR TG TIEPIOOOU TNG UN-BEpuavang, EAEYETE:

- 1n BabBuovounacn NG CUCKEUNG,

- Tnv Triean Tou JIKTUOU vEPOU,

Mpoooxn: MNoté unv UTTAOKAPEI TNV OTTA EKKEVWONG TNG CUOKEUNG!

LE NEPINTQZH NMOY TO NPOBAHMA NAPAMENEI, ZE KAMIA NEPINTQZH MHN NPOZMAGHZETE NA
ENIZKEYAZETE TH ZYZKEYH, AAAA TTANTOTE NA ANATPEXETE ZE EZEIAIKEYM'ENO NPOZQMIKO.

Ta aToIXEiO KOI TO XOPOKTNPIOTIKG TTOU UTrodeIkvUovTal, dev BECPEIOUV TNV KATOOKEVOOTIKN ETAIPEIQ, N
otroia diaTnpei To diKaiwpa va ETIPEPE TIG KATAAANAEG TPOTTOTTOINTEIG XWPIG TNV UTTOXPEWGT) TTPOEISO-
moinong fj avTIKATAoTAGNG.

To oUpBoAo Tou dlaypapuévou KASoU aTToppIMUATWY 0TV CUCKEUN 1 OTN GUOKEUOaia Tou UTTOSEIkVUEl OTI TO
TIPOIGV 010 TEAOG TNG AEITOUpYIKAG Tou {wrg, Ba TTPETTEl v CUAAEYETAI XWPIOTE aTTd Ta UTTOAOITIG ATTOPPIMPATA.
O xprio0TNG Ba TPETTEI, WG €K TOUTOU, VO TIAPASWAOEl TNV GUOKEUNR aTO TEAOG TNG AEITOUPYIKAG TNG {WAG OF éva
egouaiodotnpévo kévpo didBeang diaxwpiopoU acTIKWY atroBARTwY HAEKTPOAGYwV kal HAEKTPOVIKWY Mnyavikwy.
Qg evaMakTIKA AUon auTo-Slaxeipiong pTTopei va TTapadwael Tov e§0TTAIGUS TIPOG aTTOPPIYN OTOV aVTITTPOOWTTO, KATA
TNV ayopd YIag VEQG I000UVAUNG CUOKEUNG. TG KATAOTAWATA NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWY HE XWPO TTWANCNG TOUAdXIGTOV
400 m2 ptropei emiong va TTapadwaoel dwpedv, Xwpig Kapia utroxpéwan ayopds, NAEKTPOVIKE TTpoiévTa TTPOg aTTéppIwn
e dIa0TACEIG HIKPOTEPES aTT6 25 cm.
H katdAnAn gexwpioTh ouMoyn yia Tnv WeTémeTa TTpowednon oTnv avakUkAwan, emegepyaaia Kai TepIBaAovTIKG
oupBarth didBeon cUPBAAAEI OTNV ATTOPUYH OPVNTIKWV ETTITITWOEWY Yia TO TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia Kal TIpowBEi TNV
€TTAVaXPNOIYOTTOINGN A / KAl avakKUKAWGN Twv UAIKWY TToU aTrapTifouv Tov £0TTAIouO.

ﬁ Auto to mpiév ouppopewvetar pe WEEE 2012/19/EU.
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OMNuTHU YNATCTBA 3A BESBEOQHOCT

1.
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OJa ce npouutaaT BHMUMaATENHO ynaTrcTBatTa W
npeaynpeayBatbata coap)XaHu BO OBaa KHULWIKA, 6uaejku
coapXaT Ba)XXHM ynatcTBa KOM ce ofHecyBaaT Ha
6e3benHocTa Npu uHcTanaumja, ynotpeba n oapxxysame.

OBaa KHMULIKa NnpeTcTaByBa COCTaBEH U CYLUTUHCKU Aen oA
npousBoaoT. Tpeba cekoraw aa ro npuapyxysa ypeaot
AYPU U BO cnyyaj Ha npeaaBarbe Ha APYr CONCTBEHUK Unun
KOPUCHUK U/UNu NnpeHoc Bp3 Apyra nocTpojka.

duvpmaTa Npou3BOAUTENT HE Ce CMeTa 3a OAroBopHa npu
€BEeHTYaNHN WTEeTU Ha Mua, XXMBOTHU UM paboTn NPon3neseHn
0 HecooABEeTHa, MorpellHa unu HepasymHa ynotpeba, vnu
nopagu HenouuTyBare Ha ynaTtcTBaTta HaBeAeHM BO OBaa
KHULWKA.

MHcTanaumwjata n ogp>xyBareTo Ha ypenoTt Tpeba ga éupar
n3BegeHn o CTpaHa Ha npodhecnoHanHo KeanuduKyBaH
nepcoHan W Kako LWTO € MNoKaXaHo BO penaTuBHUTE
naparpacgun. [la ce kopuctaT camMO OPUrMHANIHU PE3EPBHMU
aenosn. HenountyBameTo Ha ropeHaBefeHOTO MOXe Aa ja
3arposu 6es3begHocTa 1 ga ro ocnoboam NnponsBoanTENOT 04
CeKakBa 0roBOPHOCT.

EnemeHTMTE Ha ambanaxarta (CnojHUUW, MNNACTUYHU Kecwu,
NPOLWMpPEH NOAUCTUPON, UTH.) He Tpeba da ce ocTtaBaaT Ha
Aodgat Ha feua buaejkmn ce n3BOpu Ha ONacHOCT.

Ypenotr Moxe ga buge KOpUCTeH o4 CTpaHa Ha geua co
BO3pacT He MOHUCKa o4 8 roavHu 1 o4 CcTpaHa Ha fvua co
HamaneHn U3anYKn, CETUNTHMU UNNU MEHTanHW CNOCOBHOCTM,
6€e3 NCKYCTBO MUnuM NoTpebHN No3HaBama, ce AoAeka ce noj
HaA30p UM No NpuMare Ha ynatcTea 3a 6e3begHa ynotpeba
Ha ypeaoT M CO3HaHME 3a OnacHOCTUTE NoBpP3aHy CO UCTUOT.
Heuata He Tpeba pa cu wurpaaTt co ypenoT. YucteweTto u
o4p>XyBareTO HameHeTa 3au3Benba o cTpaHa Ha KOPUCHUKOT
He Tpeba na 6uae usBegeHa of cTpaHa Ha geua 6e3 Haasop.
EsabpaHeTto pgonupare Ha ypenoT AOKONKYy 6ocu unm co
BOAEHM OENOBU HA TENOTO.

Mpea pa ce KOpUCTU ypeaoT 1 nocnenoBaTenHo Ha ussenba
Ha pefoBHa MUNW BOHpeAHa nocTanka 3a oapXyBame, Tpeba
Aa Ce HanofHu pes3epBoapoT CO BOoAa W nocnepoBaTesiHO
Aa ce nssene ornepauvja Ha KOMMSETHO MpasHere Co uen
OTCTpaHyBar€ Ha €BEeHTYasiHN OCTaToOUM Ha HEYUCTOTHja.
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[okonky ypenoTr e poTupaH CcO eneKkTpudeH kaben 3a
Hanojysare,BO Cny4aj Ha 3amMeHa Ha WUCTUOT Ada ce ynatu
BO OBMacTeH UeHTap 3a ycnyra unm Ha npogecuoHanHo
KBanMdunkKyBaH nepcoHarn.

EsagonmxutenHo ga ce 3aBpTU CUTYPOHOCHWOT BEHTUN Ha
LUPEeBOTO 3a Bfne3 Ha Boaa, coobpaseH CO HauuMoHanNHWUTe
HopmaTusu. 3a HaumnTe 3a Kou € Baxkeyka Hopmata EH 1487,
rpynata 3a 6e36e4HOCT TpeBa Aa uma MakcumaneH NpuTUCoK
0,7 MMNa, Tpeba pna ondatn 6apemMm efHa Yewma Ha NpecperT,
efleH BEeHTUN 3a orpaHndvyBame, efeH 6e36eJHOCEH BEHTUN,
efleH NpeKrHyBay 3a Xxnapaynn4yHo ontoBapysame.

YpenoT NnpoTus npeontoBapysame (BeHTUN unu 6e36eaHoCcHa
rpyna) He Tpeba ga ce nogecysa n Tpeba na ce BKydyBa
NepruoanyHO 3a Ja ce nNpoBepu Aeka He e 6rnokupaH u ga ce
OTCTpaHaT €BEeHTyasfHU Aen0o3UTU 04 KaMeHeLl.

. Kaneme o ypenoT, NpoTMB NpeonToBapeHOCT € HOpMasiHO

BO (pasa Ha 3arpeBarbe Ha Bopata. [lopagn oBaa npuyuHa
noTpebHO e Aa ce NoBpP3e U3Ne30T OCTABEH CeKorall OTBOPEH
Ha aTMocdepa, CO UPEBO 3a [ApeHaxa WHCTanMpaHo BO
NPOAOSIKEH HAKNOH HaJosy N Ha MecTo 6e3 Mpas.
HeonxogHo e pga ce ucnpasHu ypedoT UM ga ce MUCKIy4u
00 enekTpuyHata Mpexa [dOKONKy Tpeba pJa ocTaHe
HeynoTpebyBaH BO Nlokan NOAMOXEH Ha Mpas.

M3nes3HaTa Tonna Boga co Temneparypa nosucoka og 50°L Ha
KOPUCTEHUTE YellMu MOXKe Aa Npeaus3BrKa BeaHall CepuosHu
N3ropeHnum.

Heua, HBanuam n ctapu nuua ce NoOBEKe NU3NOXKEHN Ha BaKOB
pusunk Ce coBeTyBa KOPUCTEHE HA BEHTUN 32 TEPMOCTATUYHO
Mellare fa ce 3aBpTu Ha LUPEBOTO 3a U3M1e3 Ha Tonna Boaa.
HvepneH 3ananvne enemeHT He Tpeba Aa ce Haofa BO KOHTAKT
n/munun Bo 6QnM3nHa Ha ypedoT.

[ace nsberHysa cmecTyBame No4 ypeaoT 1 a ce noctaByBaat
6mno Kakeu 06jekTn Kou 6u moxene ga éugat, Ha npumep,
OLWTETEHN NPU eBEHTYaNeH UCTEK Ha BoAaA.
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OYHKUWJA AHTU NETMOHENA

JlernoHenaTta e Tvn Ha 6akTepuja co hopma Ha cTanye, Koja e NPUPOAHO NPUCYTHA BO CUTE U3BOPHW BOAM.
“NernoHepckaTa 6bonecT” ce coCTOM BO NocebeH BUA Ha MHEBMOHWja MPEAN3BIKaHa CO UHXaNMpare Ha BoJeHa
napea co ucrata 6aktepuja. Bo oBaa cMucna HeonxoaHo e n3berHysarbe Ha AONMU Nepuoan Ha crtarHaumja
Ha BoAara coapxaHa Bo 60jnepoT, WTo Tpeba Aa ce MCKOPUCTY UnK Aa Ce 1cnpasHu 6apem eaHall HefienHo.
Esponckara Hopma LIEH/ TP 16355 pasa ynatcTea BO BpCKa CO Kaksi J0OOpW HaBUKU MOXE [a Ce crpeyu
Pa3MHOXYBaHETO Ha NervoHenara BO BOAUTE 3a Miee, UCTO Taka, [OKOMKY NOCTojaT NIOKanHN HOPMU Kou
HaMeTHyBaaT NMoHaTaMOLHN PECTPUKLWW Ha TeMa NTermoHena, Tne Tpeba aa buaat NnpuMeHeTw.

OBoj cknagupayky 6ojnep of eneKTpo MexaHWdku TUM ce npojaBa Co TepmocTaT Koj uma paboTHa
TemnepaTypa noeucoka og 60°Ll; Bo cocTojba fa usBeae UMKITyC Ha TepMUIKa Ae3uHdekuymja Bo cocTojba fa
ro OrpaHVyK pasmMHOXyBareTO Ha bakTepujaTa BO pe3epBoaporT.

BHUMaHue: 32 Bpeme Ha LUMKIYCOT Ha TepmMuyKa Ae3nHdekumja, BUCOKa TemMnepaTtypa Ha Bojata MoXe Aa
npean3emka nsropeHuum. [la ce 06pHe BHUMaHWe Ha TemnepaTypaTa Ha BoaaTa npea Kanebe uiv Tymparbe.

TEXHWYKU KAPAKTEPUCTUKU

3a TexHW4KuTe KapakTepucTuku 3emajTe rm Bo npeasua nogatounTe Ha TabnuukaTa ( €TuKeTa CMeCTeHa BO
6n13nHa Ha BNE3HWUTE U U3NE3HNTE LIEBKM 3a BO,EI,a).

Ta6ena 1-UHdopmauum 3a Mpoussoaot

l'ama npoussop 10 15 30
TexwuHa (kr) 6,6 74 12,8
Wncranauvja Fope'H nenop ﬂone'H fenop Fope!-i fenop ,l]one'H fenof I'ope.H nenop

MUjanHukK MUjanHUK MUjanHuk MUjanHuK MUjanHuk
Mogen [Nla ce 3eme Bo npeaBuA Tabnuukata co KapaKTePUCTUKK
[HeBHa
noTpoLyBayKa
Ha enexTputina 2,442 2,691 2,462 2,675 2,640
eHepruja 24 yaca
u3paseHa BO
KWNOBaT YacoBm
Mpodun Ha
€NeKTPUYHO XXC c
onToBapyBate
Near amnepy 15 peunbenu
1 o ¥5 | %9 323 330 334
Kanauwurer (1) 10 15 30

EHepreTckuTe noaatoum Bo Tabenara u noHaTamoLUHW NOAATOLM KOU Ce HaBeAeHu Bo Tabena Ha npon3soaoT
(AHeKc A Koj e coCTaBeH Jen o 0Baa KHULWKA) ce aedmHupanu Bp3 6asa Ha [upekTusuTe Ha EY 812/2013
1 814/2013.

MponsBognte 6e3 eTvkeTa W coonBeTHA Tabena 3a coeauHyBarme Ha 6Gojnepu CO conapHu anapatw,
npeABUAEHN €O 3aKoH 812/2013, He ce HaMeHeTM 3a peanu3aumja Ha TakBu CUCTEMW.

Npoun3soauTe ce npoaasaat co 610KMpaH TepmMocTaT Ha TemnepaTypa Ha PyHKLMOHMparbe Koja rapaHTupa
Hajaobpy enekTpu4HN nepdopmarcn HaseaeHn Bo Tabena 3 n Bo Lllema Ha npon3BoaoT.

OBoj ypen e coobpaseH CO MHTepHaLMOHanHUTEe HOpMM 3a:enekTpuyHa 6e36epHoct UEL] 60335/1;
MEL 60335-2-21. Bpenauparseto LIE Ha anapaToT ja noTBpAyBa coobpa3HocTa Ha cnefHuTe EBponcku
AMPEKTUBM YUNLITO OCHOBHMU PEKBU3UTM M 3a40BONYBa:

- AupekTuBa 3a HU30K nNpuTncok : EH 60335-1, EH 60335-2-21, EH 60529, EH 62233,EH 50106.

- EnektpomarHetHa komnatmbunHoct (EML): EH 55014-1, EH 55014-2, EH 61000-3-2, EH 61000-3-3.

- AupekTusa POXC 2 AH 50581.

- ENMN Exepretcku nosp3aHu nponssoau AH 50440.

2 D.M. (muHucTepcku gekpert) 174 (4 cnegHUTe aXypupatrba) € 3aKOH KOj ce oiHecyBa Ha MaTepujanurte
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1 06jeKTUTE KOM MOXE fAa Ce KOpUCTaT Ha (OMKCHM NMOroHM 3a KanTaxa, TpeTtuparbe, cHabayBsare un
AncTpubyuparbe Ha Boaa 3a nuerbe.

Co 0BOj 3aKOH ce aedmHMpaaT cocTojouTe Ha Kou Tpeba Aa oArosapaar martepujanute u objekTute
KOpPMCTEHU BO (PUKCHUTE MOrOHM 3a KanTaxa, TpeTuparbe, CHabayBarbe U aMCcTpMbyupare Ha Boaa 3a
nuee.

OBoj npou3Bop e coobpaseH Ha MMHMCTEPCKMOT AekpeT. 174 oa 6 anpun 2004 koj ce oAHecyBa Ha
M3BpLIYBaHbETO Ha AupekTuBaTta 98/83/LIE 3a KBanuTeT Ha BOAUTE 3a NUEHLE.

OBoj npoussopa e coobpaseH Ha mMUHUCTEPCKUOT AekpeT PEAY.

MHCTAJTALUJA HA YPELOT (3a uHCTanaTopor)

OBoj Npon3BoA HeCMee Aa ce MHCTanupa Bo BepTUKasiHa no3uuuja Ha kpajoT oa uHcTanaumjata, v npeg

610 KaKBO NOMHEHE CO BOAA W €NIEKTPMYHO HarojyBake Ha UCTWOT, Aa ce YNoTpebu MHCTPYMEHT

3a nposepka (np: MopamHyBay co meyp) co Len Aa ce npoBepu eeKTMBHaTa BEPTUKANIHOCT Ha

MOHTUpPameTo. YpenoT cryXu 3a 3arpeBarbe Ha Boja A0 Temnepatypa MoHUcKa 04 Taa Ha Bpuerbe Toa

Tpeba aa buae 3akaveHo Ha Mpexa 3a BogocHabayBare AMMEH3VOHpaHa Bp3 6a3a Ha CONCTBEHUTE YCITyru

1 KanauuTer.

lMNpen Aa ce NoBp3e ypenoT e HEONXOAHO:

- [a ce npoBepu fanu KapakTepucTUKUTE (Aa ce nornegHaT nogarouuTe of Tabnuykara) r 3a4oBonysaar
noTpeduTe Ha KNUEHTOT.

- [a ce npoBepu fanu uHcTanauujata e coobpasHa co creneHoT UMM (3awtuta oa neHeTpaumja Ha TEYHOCT)
Ha ypeaoT criopes HopMaTUBOT Ha cuna.

- [a ce npouuTta eTukeTata Ha ambanaxara u Ha Tabnuykara co KapakTepUCTUKK.

OBOj ypen e MPOeKTWpaH 3a WHCTanauuja eKCKNy3MBHO BO BHATPELUHOCTa Ha Jlokanu coobpasHo co

HOPMaTMBOT Ha cuna 1 UCTO Taka 6apa NoYnUTyBakbe Ha CreaHUTe npegynpedyBakba BO BPCKa CO NpUCyCTBO

Ha:

- BRnaxxHOCT: Aa He ce WHCTanMpa ypenoT Bo 3aTBOPEHN Nlokany (6e3 BeHTUNnaumja) 1 BnaxHu.

- Mpas: fa He ce WHCTanMpa ypeaoT BO CPEeAMHU BO KOj € MOXHO Aa ce Hamasnu Temneparypara Ha KpUTUHHO
HMBO CO PU3MK 3a hopMuparbe Ha Mpas

- CoHYeBa CBET/IMHA: [a He Ce M3N0XYBa AMPEKTHO Ha COHYEeBa CBETIMHA, AypU WM BO MPUCYCTBO Ha
npo3opLy.

- MpawwHa/napeal/rac: ga He ce MHCTanupa ypeaoT BO MPUCYCTBO Ha arpecuBHa atmocdepa Kako Kucena
napea, npawvHa 1 3acuTeHa co rac.

- EnekTpuyHO npasHere: Aa He e NHCTanupa ypeaoT AMPEKTHO BP3 HE3ALUTUTEHN eNEKTPUYHMN NIMHAK 04
NPOMEHM Ha HaMOHOT.

Bo cnyyaj Ha 31aoBu 1U3paboTeHn CO AynHaTW MAOYKMW, HECTabWUIHW 3MLOBM, U BO CEKOj CNyyaj pasnmyHu
BWAOBW 3WAOBW O HaBEAEHWTE, HEOMXOAHO € [a Ce MPOAO/KM CO MPeTXoAHa cTaThyHa MpoBepka Ha
CUCTEMOT 3a noTnopa.

KykuTe 3a 3akadyBare Ha suji Tpeba aa buaat AOBOMHO LBPCTM 3a Aa M3APXAT TPOjHO Noronema TexuHa o4,
TexXumHaTa Ha 60jnepoT NonH co BoAaa.

Ce coBepyBa WMHCTanauuja LWITO NO6GAMCKY A0 MecTaTa 3a ynoTpeba 3a orpaHuyyBare Ha LWKUPEeHeTo Ha
TONAWHATA MO AOMKMHATA Ha LIEBKUTE.

JlokanHute HopMu MOXe da NpeaBWAyBaaT PecTPUKLMM 3a MHCTanauuja Ha ypenoT Bo 6arara, WTo 3Hauu
Tpeba Aa ce No4NTyBaaT MUHUMANHUTE PacTojaHWja NpeaBUAEHN O HOPMATMBOT Ha cuna.

3a fa ce noegHocTaBaT pa3HopasHUTe 0ApXyBarba, Aa ce npeasnan cnobogeH NpocTop OKOMY KanakoT of,
Hajmanky 50 caHTUMeTpu 3a Aa Ma AocTan A0 eNeKTPUYHUTE [EeNOoBU.

XugpaynuyHo noBp3yBatbe

[a ce noBp3e BNe3oT W 13Ne30T oA 6ojnepoT CO LpeBa WM LUBPCTU NPUKNYYOLM, He camo Ha paBoTHUOT
NPUTUCOK, Ha TeMNepaTypaTa Ha TonnaTa BoAa LWTo HOPMasHO JOocTacyBa UMM ja HaAMUHyBa TeMnepaTyparta
og 90° L| Crnopen Toa He ce npenopadyBaaT MaTepujanu Kou He ce OTMOPHM Ha BakBM TeMnepaTtypu.

Ypepnot He Tpeba Aa ce ynotpebysa O BOAM CO TBpPAMHA MOHMCKA oA 12 °®, CnpOTMBHO Ha Toa CO BOAW
co 0cO6eHO BUCOKa TBpAMHA (MoBMcoKa of 25 °®), ce npenopayysa ynotpeba Ha OMEKHyBa4,COOABETHO
KanubpupaHo 1 cneaeHo, BO 0BOj Clyyaj TBpAMHATa a MpeocTaHaTaTta Boja He Tpeba aa cnese nog 15 °0.
[la ce 3aBpTY NPUKJTyHOK BO (hopma Ha "T" Ha BNIE30T Ha BoZaTa BO ypeaoT, 03HAYEeHO CO cuHa neHTa. Ha oBoj
NPUKITY4OK Aa ce NoBp3ae, OA efHa CTpaHa co YellMa 3a npasHerbe Ha 6ojnepoT (B dur. 1) koe ce maHeBpupa
CO KOpUCTEHE Ha Npubop, 04 Apyrarta cTpaHa ypen npoTvs NpeKymMepeH Nputucok (A dur. 1).

Ipynara 3a 6e36eaHoCT coobpa3Ha co EBponckarta Hopma EH 1487
Hekowu 3emju 61 Moxene ga 6apaat ynotpeba Ha nocebHn 6e36e4HOCHN XnapaynmyH1 ypeay Bo COrnacHoCT
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CO NTOKaIHUTe 3aKOHCKU PEKBU3NTK; MPOLIEHKa Ha COOABETHOCTA Ha ypeAoT 3a 6e3beaHOCT 3a ynoTpeba e
3a4aya Ha KBanuhunkyBaHWOT MHCTanaTop KoMy My € JoBepeHa uHcTanaumjata Ha npousBoaoT.

E 3abpaHeTo BMeTHyBare Ha 6MNO KakoB ypeA 3a KanTaxa (BEeHTWM, Yewmu, UTH.) nomery ypeaoT 3a
6e36eAHOCT 1 camnoT bojnep.

13ne30T Ha npasHere Ha ypeaoT Tpeba aa buae noBp3aHa co OTMYCHW LIEBKMW CO AvjameTap 6apem eaHaKoB
Ha OHaa 3a NoBp3yBar-e Ha ypenoT, NPeKy MHKa LUTO OBO3MOXYBa MUHUMYM 20 MM BO3AYLLHO pacTojaHue u
BU3yenHa KoHTpona. [la ce nosp3e co hnekcMbMnHo MeTasnHo LPEeBo CO [AOBOA 3a CTy[eHa BoAa 3a Nuekse,
[OKONKY € NoTpebHO KOPUCTEjKM Yeluma 3a KanTaxa (D dowur.1). la ce npeaBuam UcTo Taka, BO Clyyaj Ha
0TBOpaH-E Ha YelwmaTa 3a npasHere 0TMyCcHO LpeBo 3a Boaa (C dur.1).

Mpn 3aBpTyBareTo Ha Ge3bepHocHaTa rpyna Aa He ce npucuiyBa Ha KpajoT Ha paboTtara M fa He ce
MaHunynupa co mucrara.

Bo cnyyaj fa noctom MpexeH NpuTUMCOK 6M30K OO TapupaHaTa BPeAHOCT Ha BEHTWSOT, MOTpebHo e Aa
ce NocTaBu ypen 3a HamanyBare Ha NPUTUCOKOT LITO nojaneky o4 6ojnepot. Bo cnyyaj aa ce oanyym 3a
MHCTanauuja Ha rpynu 3a Mewware (CnasuHK Unn TyLw), NOTPEe6HO e Aa ce UCHUCTAT LEBKUTE 0 eBeHTyanHa
HeuucToTuja Koja b1 Moxxena aa rv owTeTu.

Mosp3yBatbe co "cnoboaeH oason”

3a 0BOj BWA Ha MHCTanaumja HeONXo4HO e Aa ce KopucTaT noceGHW rpynu Ha CRaBuHW U N3BedyBarbe Ha
NoBp3yBareTO Kako Mo Lwema Ha cn. 2. Co oBa pelueHne 60jnepoT Moxe Aa paboTh Noj 6Uno KakoB MpeXeH
NPUTMCOK 1 CO M3Ne3Ha LeBKa, co pyHKLMja Ha npasHerbe, He Tpeba fa buae noBp3aH HUKaKOB BUA Ha CNaBuHa.

ENeKTpUYHO NoBp3yBatbe

E3apomxutenHo, npen Aa ce MHCTanupa ypenoT, Aa Ce M3BPLUM BHMMATENIHA KOHTPONa Ha enekTpuyHaTa

MHCTanauvja co npoBepka Ha coobpasHocTa co 6e36efHOCHWTE HOpMM Ha CWna, AeKa e ajekBaTHa Ha

mMakcumarnHata noteHumja abcopbupaHa of ctpaHa Ha 60jnepoT (ga ce 3emat BO NpeaBui nojatouute of

Tabnuukara) 1 Aeka LenoT Ha eNeKTpUYHM Kabnu € CooaBETHA W BO COrMacHOCT CO HOPMATMBOT Ha cuna.

Mpou3BOAMTENOT Ha YpedoT He € OArOBOPEH 3@ EBEHTYaNHW WTETW Npeau3BUKaHW Of HeJOCTUr Ha

npu3emjyBare Ha nHcTanaumjaTa unm nopaay aHomanum Bo CTPYjHOTO HamojyBarbe.

lMpen BKNyvyBare Aa ce NPOBEPW Lanu MPEXHWOT HanoH € COOABETEH CO BpefHOCTa Ha TabnuykaTa Ha

ypenoT.

3abpaHeTun ce MynTUNNEKC WTEKEPU, MPOAOSIKHM Kabnv nnn agantepu.

3abpaHeTo e KopuCTere Ha LUEBKWTe Of XuApaynuyHata, rpejHata MW NAWHcKata WHcTanauuja, 3a

npusemjyBare Ha ypenoT. [JoKonky ypenot e cHabaeH co kaben 3a HanojyBarbe, npu notpeba 3a 3ameHa

Ha ucTuoT, Tpeba fa ce ynotpebu kaben co uctute kapakTepucTuku (tun X05BB-® 3x1mm?, anjameTtap

8,5 mm). Kabenot 3a HanojyBawe (Mogen HO5VV-F 3x1 mm?, auvjameTap 8,5 mm) Tpeba aa ce BMETHe BO

cooaseTHaTa aynka (F ®ur. 3) cmecTeHa Ha 3agHaTa cTpaHa Ha anapartoT M 4a ce u3Bneye Ao TepMUHaINTe

Ha TepmoctatoT (M dur. 6).

3a pa ce vcknyyu ypefoT of mpexarta Tpeba ga ce KOpUCTW ABOMOSIEH MPeKMHyBay COOnBETEH Ha

HaLWOHaNHMTe HOPMM Ha cuna (OTBOP Ha KOHTaKTW oA 6apem 3 MM, nofobpo ako e cHabaeH Co MeTanHu

upeBa).

3ap0mKMTENHO € NpusemjyBarbe Ha ypeaoT 1 kabenoT 3a npusemjysarbe (Tpeba aa e XOonTo-3eneH u nogonr

of (hasHuTe Kabnu) Tpeba Aa ce NPULBPCTY Ha TEPMUHANOT BO KOPECTIOHAeHLMja co cumGonoT &) (T dur. 6).

[lokonky ypenoT He e cHabaeH co kaben 3a HanojyBarbe, Tpeba aa ce oabepe efieH 04 CrnesHUTe MOAanUTeT

3a HCTanaumja:

- noBp3yBarbe 3a (hMKcHaTa Mpexa co TBpAa LieBKa (AOKONKY YpenoT Hema kaberncku cTerad), aa ce KopucTu
kaben co MuHMManHa cekumja 3x1,5 mm?;

- co thnekcubuneH kaben (tun X 05BB-3x1 Mm?, aujameTap 8,5 MM), LOKOMKY ypeaoT e CHabAeH co Kabencku
cTerau.

TecTupatbe 1 BKITyYyBatbe Ha ypeaoT

Mpen BKNy4yBatbe Ha YpeaoT, Aa ce U3BPLLM MOMHeHe CO BOAA 3a NUeHse.

MonHereTo Ce M3BeyBa CO OTBOPArbE Ha LIHTpasHaTa YellimMa Ha JoMallHaTa MHeTanaumja u Ha Yewmara
3a TOMna BoAa ce [0 UCTUCHYBarbe Ha LIeNivoT BO3AyX 04 pe3epsoapoT. [la ce NpoBepu BU3YenHO NoCToeHe
Ha eBEeHTYasHV ryGuTouM Ha BOAA U Of NpupabHuLaTa, eBEHTYaNIHO 3aBPTKUTE YMEPEHO a Ce HaocTpar.

[la ce BKMy4M YpeaoT KOPUCTEjKM o MPeKMHyBaYoT.

OIP)XYBAIE (3a kBanugukysaH nepcoHarn)

Mpen Aa ce nobapa MHTepBeHUMja Ha TexHW4YKaTa MOMOLL AOKJKY MOCTOM COMHEBakbe 3@ pacunyBarbe Ha
ypenoT, Aa ce NpoBepu Aanu (PyHKUMOHMPaHETO He 3aBUCU 04 APYrU NPUYMHI, KaKO Ha NPUMEP HeLOCTU Ha
BOJA UMW eNeKTpUYHa CTpyja.
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BHumaHue: npep aa ce n3sene 6uno kakea onepaumja, Aa Ce UCKIy4W anapaTtoT Of efleKTpuyHa CTpyja.

Mpa3Here Ha anapaToT

E HeonxogHo fa ce vcnpasHu ypeaoT OOKOMKy Tpeba Aa octaHe HeynoTpebyBaH BO NOKas MOAMOXEH Ha

mpas.

[la ce npoponxu co NpasHere Ha anapaToT Kako LITO creaysa:

- 3aTBOparbe Ha Yelmara 3a kanTtaxa, [OKOMKYy e uHcTanupaHa (D ®ur 1), unu ueHTpanHata yewma Ha
[omallHaTa nHeTanaumja;

- oTBaparbe Ha Yelumarta 3a Tonna Boga (nasabo u Kaga);

- pace otBopu Yewwmara B (dur. 1).

EBeHTya.HHa 3aMeHa Ha KOMNOHEeHTUTe

[la ce oTCTpaHM Kan4yeTo 3a Aa Ce MHTepPBEHMPa Ha eNEKTPUYHUTE AENoBy.

3a nHTepBeHUyja BP3 TEPMOCTATOT MOXE Aa Ce UCKNyYu of KabenoT 3a HanojyBarbe 1 Aa ce n3eneye of
ceauLTeTO.

3a [a ce NHTepBEHMpa BP3 OTMOPHUKOT 1 aHodaTa Tpeba NpeTxoAHO Aa ce cnpasHu anapartoT.

[a ce opsptat 4 3aBpTku (A ®ur. 4) n ga ce oTcTpaHu npupabHuuaTta. Ha npupabHuuaTa ce cnapexu
OTMNOPHWKOT W aHoaaTa.

3a Bpeme Ha (hasaTa Ha MOBTOPHO MOHTUpae Aa Ce BHUMaBa nosvuumjata Ha noanolukara Ha npupabruuata
Ha TEPMOCTATOT M Ha OTNOPUKOT fa 6uaaT Kako BO OpuUrmHan.

lNo cekoe oTCTpaHyBarbe Ce MpenopavyBa 3aMeHa Ha noanowkara Ha npupabruuara (Z dur. 5).

Oa ce KOopucTat camo OpuUrvHanHu pAesioBM 3a 3amMeHa O4 UEeHTPpU 3a ycnyra oBJlaCTeHU of
npou3BoauTenoT.

MepuoauyHu oapXxyBsata

3a oapxyBarbe Ha [obpa ePMKacHOCT Ha anapartoT LenMcXoaHO e Aa ce MPOAOIXM Co AekapboHnaaumja Ha
oTnopHVKOT (R cour.5) cekoj ABe roavHu OTNpuUMKa (BO NPUCYCTBO HAa TBPAM BOAM W NMOYECTO).

OnepauujaTa [LOKONKY He ce ynoTpebyBaaT COOABETHM TEYHOCTM 3a Taa Lien (BO 0BOj CNyyaj Aa ce npoynTaat
BHUMaTenHo wemute 3a 6e3bedHOCT Ha AekapboHM3aTopoT), Moxe Aa buae n3BeaeHa CO CUTHEeHE Ha
3aKOpPaBEHNOT KamMeHeL| BHUMATENHO 3a Aa He Ce OLUTETMN OKIIOMNOT Ha OTMOPHUKOT.

AHogata o marHe3wym (N cour.5) Tpeba fa ce MeHyBa CEKOj ABE rOAMHM CE A0 UCTEKOT Ha rapaHuumjata. Bo
NPUCYCTBO Ha arpecyBHM BOAW WM CUITHO XNOPUPaHK ce npenopadysa Aa ce npoBepu cocTojbaTa Ha aHoaarta
cekoja roanHa. 3a 3ameHa Tpeba Aa ce pasMOHTMpa OTMOPHUKOT W Aa Ce OABPTU 04 NOTIUPAYOT.

MoBTOpPHO aKTUBUpaHE Ha ABO NnonHaTta 6e36egHOCT

Bo cnyyaj Ha aHOManHo 3aTonnyBare Ha BoaaTa, NnocTon 6e36e4HOCEH TEPMUYKN NMPEKWMHYBaY, COOABETEH
Ha HauMoHanHWTe HopMM 3a 6e36eHOCT Ha cuna, Koj ro MPeKWHyBa eNEKTPUYHOTO KOO a ABeTe hasu Ha
HarnojyBare 1 0TNop; BO TOj CNy4aj Aa ce nobapa UHTepBeHLMja Ha TeXHNYKa NoMOoLL.

HOPMW 3A YNOTPEBA 3A KOPUCHUKOT

dyHKuMoHUupare u Perynuparbe Ha paboTHaTa Temneparypa.

Bkny4yysame/WicknydyBatbe

Bkny4yBareTo U UCKIyYyBareTo Ha 60jnepoT ce BpLM NpeKy HaABOPELWHWOT ABOMONEH MPEKWHyBay U
HUKaKO CO CTaBarbe W Baierbe Ha KabenckKnoT NPUKIYYOK Of LTEKepOT.

Cujannykata 3a nanere ocTaHyBa BKy4eHa 3a BPEME Ha 3arpeBareTo.

Perynupare Ha paboTHaTa TemnepaTypa

3a mopenuTe 3a Kou e NpeaBMAeHa payka, perynnpareTo Ha TemnepaTypara MoXe Aa ce 13seae Npeky Hea
(KaKo LITO € MPUKaXXaHo BO rpadhnyKnTe MHAMKaLMK).

BrumaHue Ha cnefiHoTo Bo thasa Ha NpBo perynuparse Ha TemnepaTypara HeonxoAHO € Aa Ce CBPTW paykaTa
CO NleceH NPUTUCOK 3a Aa Ce OTCTPaHM 3alTuTaTta Koja ja orpaHudysa TemnepartypaTa Ha TepMocTaToT Ha
MaKCUMasHO eHepreTcku ednkacHarta Temneparypa.

3a mopenuTe 6e3 padyka,Temnepatypata Moxe Aa buae perynupaHa camo of cTpaHa Ha KBannukyBaH
nepcoHarn.

®yHKUMja NPOTUB Mp3HEHE
HamecTeTe ja paukaTa Bp3 cum60noT §>:[<‘2 (camo 3a mopenu cHabAeHn co oBaa hyHKUMja).
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KOPUCHW BECTU (3a KOPUCHUKOT)

lNpen n3Benba Ha 61O Koja onepaumja Ha YUCTEHE Ha anapaTtoT Aa ce ocurypa Aeka npomsBoA0T € UCKIYHeH
CO JOHecyBare Ha NpPeKuHyBa4oT Bo novumja Od.

[la He ce KopuCTaT WMHCEKTWULMAM, PacTBOPYBaYW UMK arpecuBHU AETEPreHTW KoW MOXe Aa ro owTeTar
060eHNTe AenoBM UNK Of, NNACcTUYeH MaTepujan.

[lokonky usnesHara Boga e cTyAeHa, fa ce NpoBepu:

- [anu anapaTtoT € MoBp3aH CO M3BOP Ha ENEKTPUYHA eHepruja v Aanu HaABOPELUHUOT MPeKUHyBay e BO
nosuumja OH;
- [eKa paykara 3a perynuparbe Ha Temnepartypata He € 3aBpTeHa KOH MUHUMYM.

[Oanu e npucyTHa napea Ha u3ne3 of CllaBUHUTE:
[la ce npekwHe eNeKTPUYHOTO HarojyBatbe Ha anapaToT U 4a Ce KOHTAKTMpa TEeXHUYKA MOMOLL.

[loKonKy AOTOKOT Ha Tona BoAa He e J0BOJIEH, NpoBepeTe:

- MPUTUCOKOT Ha MpexHaTa BOAa;
- eBeHTyanHa ONnCTPyKLUMja Ha BNe3HUTe 1 N3nesHnTe LeBKW 3a Boaa (aedopMaumy unm CeamMeHT).

W3ne3 Ha BogaTa o, ypeaoT HacnpoTU NPeKyMepHUOT NPUTUCOK

Kanere Ha Boga of ypenoT Tpeba Aa ce cmMeTa HOpMasHO BO (hasa Ha 3arpeBarbe. [JOKONKy ce caka aa ce
n36erHe KanereTo, NOTPebHO e Aa ce MHCTanupa caj 3a NpoLuMpyBarbe Ha MHCTanauujaTa 3a npoToK.
[lokonky n3ne3oT NPOAONXyBa U 3a BpeMe Ha NepUoZ BO KOj HEMa 3arpeBatrbe, Aa ce NpoBepy:

- TapaTtypata Ha ypenoT;

- MPUTUCOKOT Ha MpexHaTa Boja.

Buumanue: Hukoraw fa He ce 3aTBopa Aynkara 3a eBakyauuja Ha ypeaot!

OOKOJIKY NPOBNIEMOT ONCTOJYBABO CEKOJ CNYYAJ OA HE CE OBUOYBA MNMOMPABKA HA
AMAPATOT, TYKY A CE OBPATU CEKOrALI HA KBAJTN®UKYBAH NMEPCOHAI.

MopgaTounTe U KapaKTepuCTUKUTe BO YynaTCTBOTO, He ja 06Bp3yBaaT dupmarta Npov3BOAUTEN, Koja
CU fJaBa 3a NpaBoO Aa WM3BPLUM NMPOMEHM KoM ce cMeTaaT 3a noTpe6Hu 6e3 06BPCKa 3a MPETXOAHO
M3BECTYBatbe U/K 3a 3aMeHa.

navpekTuBata 2012/19/EY 3a oTnaa Ha eNeKTPUYHM U eNeKTPOHCKM anapaTtn'

CvM60n0T 3a NpeupTaH KOHTejHep Bp3 anapaTyparta unu Bp3 ambanaxara o3HadvyBa feka Npou3BOAOT Kora
= BEKe HeMa aa 6uge ynotpebnue Tpeba fAa ce cobepe 04BOEHO Off OCTAHATUOT OTnaf. KOpuCHUKOT Ke Tpeba
Aa ja ofHece anapatypaTa koja BeKe He e ynoTpebnusa BO COOABETHUTE LIEHTPU 3a AndepeHumjaumja Ha enekTpuyeH
1 eneKTPOHCKW oTnag. Bo 3ameHa Ha camOCTOjHO cnpaByBarbe MOXHO € Aa Ce OfHece anapartyparta koja Tpeba aa
6uae pneHa Ha NPoAaBaYvoT, BO MOMEHTOT Ha KyrnyBarbe HOBa anapaTypa 04 ekBuBaneHTeH Tun. Kaj npoaasaumte Ha
€1eKTPOHCKM NPOVN3BOAN CO NPOAaXHa NoBpLuMHa o4 6apem 400 M2 1 UCTOTaKa e MOXHO Aa ce ucrnopadysaart 6ecnnaTHo,
6e3 06BpCKa 0 KynyBare, eNeKTPOHCKUTE MPOU3BOAM CO ANMEH3MM nomanm o 25 cM. CooaBETHOTO AndepeHumjanHo
cobuparbe Ha 0Tnaj 3a NoAoLHa UCTUOT Aa Ce HOCK Ha PeLMKMparbe, TPeTUparbe U COOABETHO 3a XMBOTHATA CpeanHa
oTchpnarbe NpuaoHecyBa 3a M3berHyBarbe Ha MOXHUTE HeraTuBHW eheKTV BP3 A=CcpeanHaTa 1 3apasjeTo v ro notnomara
NMOBTOPHOTO KOPUCTEHE Ha MaTepujannuTe 04 KoW e HanpaBeHa anapartyparta.

R Bo cornacHocT co un. 26 Ha 3aKOHCKMOT aekpeT oa 14 mapt 2014, 6p. 49 "lMpumeHyBamwe Ha
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UDHEZIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE

1.

Lexoni me kujdes udhézimet dhe paralajmérimet e
pérmbaijtura né kété libreze, pasi ato sigurojné informacione
té réndésishme lidhur me siguriné mbi instalimin,
pérdorimin dhe mirémbajtjen.

Kjo libreze éshté pjesé integrale dhe thelbésore e
produktit. Duhet té shogérojé gjithmoné pajisjen edhe nése
transferohet te njé pronar ose pérdorues tjetér dhe/ose
transferohet né njé fabriké tjetér.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té
mundshém ndaj personave, kafshéve dhe gjérave gé rrjedhin
nga pérdorimi i papérshtatshém, i gabuar ose i paarsyeshém
ose nga mosrespektimi i udhézimeve té késaj libreze.

Instalimi dhe mirémbajtja e pajisjes duhet té kryhet nga personeli
i kualifikuar profesionalisht dhe si¢ tregohet né paragrafét
pérkatés. Pérdorni vetém pjesét kémbimi origjinale. Déshtimi
pér té pérmbushur sa mé sipér mund t& komprometojé siguriné
dhe do té anulojé ¢do pérgjegjési té prodhuesit.

Elementet e paketimit (mbajtése, cantat plastike, polistireni
i zgjeruar, etj.) nuk duhet té lihen né prani t& fémijéve pasi
pérbejné burime rreziku.

Pajisja mund té pérdoret nga fémijét e moshés jo me pak se
8 vje¢ dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore
ose mendore, ose me mungese pérvoje ose te njohurive
té nevojshme, me kusht gqé ato té jené nén mbikéqyrje ose
pasi t& kené marré udhézime lidhur me pérdorimi i sigurt
i pajisjes dhe té kené kuptuar rreziget qe karakterizojné até.
Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja
ge duhet te kryet nga pérdoruesi nuk duhet té kryhet nga fémijét
pa mbikéqyrje.

Eshté e ndaluar té prekni pajisjen nése jeni zbathur ose me
pjesé té trupit té lagur.

Para pérdorimit té pajisjes dhe pas njé ndérhyrje té zakonshme
ose té jashtézakonshme té mirémbajtjes, késhillohet t& mbushni
rezervuarin e pajisies me ujé dhe té kryeni njé ndérhyrje
té mévonshém té zbrazjes sé ploté, me qéllim gé té higni
papastértité e mbetura.

Nése pajisja éshté pajisur me kabllo elektrike ushqyese, né rast
zévendésimi te saj, kontaktoni njé gendér shérbimi té autorizuar
ose personel profesional té kualifikuar.
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Eshté e detyrueshme té vidhosni me tubin e hyrjes se ujit
te pajisjes njé valvul sigurie né pérputhje me normativat
kombétare. Pé&r vendet gé kané pranuar normativen EN 1487,
grupi i sigurisé duhet té keté njé presion maksimal prej 0,7
MPa, duhet té pérfshijé té paktén njé koké rubineti t& mbyllur,
nje valvul mbajtése, njé valvul sigurie, njé pajisje ndérprerés se
ngarkesés hidraulike.

Dispozitivi kundér mbingarkesés (valvula ose grupi i sigurisé)
nuk duhet té sforcohet dhe duhet té vihet ne funksionim
periodikisht pér té kontrolluar nése nuk éshté e bllokuar dhe pér
té hequr ¢do depozité gélgerore.

Njé pikim nga pajisja kundér mbingarkesés éshté normale gjaté
fazés sé ngrohjes sé ujit. Pér kété arsye éshté e nevojshme té
lidhni shkarkuesin, té I1&né gjithsesi t& hapur pér atmosferé, me
njé tub kullimi té instaluar né pjerrtési té vazhdueshme ne rénie
dhe né njé vend pa akull.

Eshté e domosdoshme té zbrazni pajisjen dhe té shképuteni nga
rrjeti nése ka ngelur i papérdorur né njé ambient gé ekspozohet
ndaj té ftohtit.

Ujé ingrohté ifurnizuar me njé temperaturé mé té larté se 50°C né
cezmate pérdorimitmundté shkaktojé menjehere djegieté rénda.
Fémijét, invalidét dhe t& moshuarit jané mé té ekspozuar ndaj
kétij rreziku. Prandaj rekomandohet pérdorimi i valvules sé
pérzierjes termostatike pér té vidhosur tubin e daljes sé uijit té
pajisjes té shénuar nga jaka me ngjyré té kuqge.

Asnjé element i ndezshém nuk duhet té jeté né kontakt dhe/ose
prané pajisjes.

Shmangni pozicionimin nén pajisjen dhe vendosjen e cfarédo
objekti gé mund té démtohet, pér shembull, nga njé humbje e
mundshme e ujit.
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FUNKSIONI KUNDER BAKTERIT LEGJONELA

Legjonela éshté njé lloj bakteri né formé shufre qé éshté e pranishme natyrisht né té gjitha ujérat ge rrjedhin.
"Sémundja e legjonareve" pérbéhet nga njé lloj pneumonie e veganté e shkaktuar nga thithja e avullit té ujit gé
pérmban kété bakter. Né kété kontekst éshté e nevojshme gé té shmangen periudhat e gjata t& ndenjes sé ujit
gé gjendet né ngrohésin e ujit, i cili pér kété arsye duhet té pérdoret ose zbrazet t& paktén njé heré né javé.
Norma Evropiane CEN/TR 16355 jep drejtime né lidhje me praktikat mé té mira per tu pérdorur pér parandalimin
e pérhapjen se legjonelés né ujé té pijshém, pér mé tepér, nése ka norma vendore qé parashikojné kufizime té
métejshme mbi subjektin e legjonelés, ato do té duhet t& zbatohen.

Ky ngrohés uji me magazinim elektro-mekanik shitet me njé termostat qé ka njé temperaturé pune mbi 60°C;
prandaj éshté né gjendje té kryejé njé cikél termik t& dezinfektimit i pérshtatshém pér té kufizuar pérhapjen e
baktereve té legjonelés né rezervuar.

Kujdes: ndérkohe ge paijisja kryen ciklin e dezinfektimit termik, temperatura e larté e ujit mund té shkaktojé
djegie. Prandaj kushtojini vémendje temperaturés sé uijit para njé larjeje ose njé dushi.

KARAKTERISTIKAT TEKNIKE

Pér karakteristikat teknike referojuni skedés sé té dhénave (etiketa e vendosur prané tubave té hyrjes dhe daljes
S8 uijit).

Tabela 1 - Informacion mbi Produktin
oot 1 s ®
Pesha (kg) 6,6 74 12,8
Instalim Mbi-lavaman | Nen-lavaman Mbi-lavaman | Nen-lavaman Mbi-lavaman
Modeli Referojuni targés sé karakteristikave
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profili i ngarkesés XXS S
L va 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Aftésia (1) 10 15 30

Te dhénat e energjetike ne tabele dhe te dhénat e metjeshme te treguara ne Skedén e Produktit (Aneks A ge
eshte pjese integruese e kétij manuali) jane pércaktuar ne baze te Udhézimeve UE 812/2013 dhe 814/2013.
Produktet pa etiket dhe te skedés perkatese per bashkési ngrohése uji dhe dispozitiv diellore, te parashikuara
nga rregullorja 812/2013, nuk kane si gellim realizimin e kétyre bashkésive.

Produktet shiten me termostatin e bllokuar ne temperaturén e funksionimit ge garanton performanca te
shkélgyera energjetike te treguara ne Tabelén 3 dhe ne Skedén e Produkit.

Kjo pajisje pérputhet me normativat ndérkombétare té sigurisé elektrike IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21 Vendosja e markés CE mbi pajisje vérteton pérputhjen me Udhézimet Komunitare ge vijojné, dhe
permbushin kérkesat thelbésore te tyre:

- Udhézimet mbi tensionin e ulet (LDV): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Pérputhshméria elektromagnetike (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Udhézimi ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

D.M. 174 (dhe perditesimet e métejshme) eshte nje rregullore ge u pérket materialeve dhe objekteve qge
mund te pérdoren ne impiante te palévizshme te kapjes, trajtimit, kalimit dhe shpérndarjes se ujerave
me gellim konsumin njerézor.

Dispozitat e rregullores se pranishme pércaktojné kushtet te cilave duhet te pérgjigjen materialet dhe
objektet e pérdorura ne impiante te palévizshme te kapjes, te trajtimit, te kalimit dhe shpérndarjes te
ujérave me gellim konsumin njerézor.

Ky produkt eshte ne pérputhje me D.M. 174 te 6 Prill 2004 ne lidhje me ekzekutimin e udhézimeve 98/83/
CE ge i pérket cilesise se ujerave me gellim konsumin njerézor.

Ky produkt eshte ne pérputhje me Rregulloren REACH.

163



€
INSTALIMI | APARATIT (pér instaluesin)

Ky produkt duhet te instalohet ne pozicion vertikal per te punuar korrektesisht. Né fund té instalimit, dhe
para ¢do mbushje me ujé dhe furnizim me energji elektrike, pérdorni njé mjet kontrolli (p.sh: Nivelues
me flluské) né ményré gé té verifikojé vertikalitetin aktual t& montimit. Aparati shérben pér t& ngrohur ujin
né njé temperaturé mé té ulét se pika e vlimit. Duhet té& lidhet me rrjetin e kalimit te ujit sanitar te pérshtatur ne
baze té performancave dhe kapacitetit te tij.
Para lidhjes sé pajisjes, éshté e nevojshme qé:
Kontrolloni gé karakteristikat (referojuni té dhénave té targés) te plotésojné nevojat e klientit.
Kontrolloni gé instalimi té pérputhet me vlerésimin IP (mbrojtje kundér depértimit té Iéngjeve) té pajisjes sipas
normativave né fugi.
Lexoni sa tregohet né etiketén e paketimit dhe né targén e karakteristikave.
Ky aparat éshté projektuar té instalohet ekskluzivisht brenda ambienteve né pérputhje me normativat ne fuqi dhe
g]lthashtu kérkon respektin e paralajmérimeve te méposhtme lidhur me praniné e:
Lagéshtira: mos e instaloni pajisjen né dhoma té mbyllura (té pa-ajrosura) dhe té lagéshta.
Akull: mos e instaloni pajisjen né mjedise ku éshté e mundur gé temperaturat té bien né nivele kritike me
rrezikun e formimit té akullit.
Rrezet e diellit: mos e ekspozoni pajisjen né rrezet e diellit, madje edhe né prani té dritareve.
Pluhur/avuj/ gaz: mos e instaloni pajisjen né mjedise vecanérisht agresive si¢ jané avujt e acidit, pluhuri ose
bllokime gazi.
Shkarkime elektrike: mos e instaloni pajisjen direkt né linjat e rrymés elektrike gé nuk jané t& mbrojtura nga
luhatjet e tensionit.

Né rastin e mureve té realizuara me tulla ose blloge me vrima, ndarjet me géndrueshméri té kufizuar ose né ¢do
rast t& mureve té tjera nga ato té treguara, éshté e nevojshme té kryhet njé kontroll statik paraprak i sistemit té
mbéshtetjes.

Grepat e ngijities né mur duhet té jené té tilla gé t& mbéshtesin njé peshé té trefishté té asaj té ngrohésit té
mbushur plot me ujé.

Késhillohet instalimi i pajisjes sa mé afér pikave té pérdorimit pér té kufizuar humbjen e nxehtésisé pérgjaté
tubacioneve.

Normativat vendore mund té parashikojné kufizime pér instalimin e pajisjes né banjé, né ményré qé té respektoj
distancat minimale té kérkuara nga normativat ne fugi.

Pér ta béré mé té lehté mirémbajtje te ndryshme, parashiko nje hapésiré te liré rreth kapakut prej té& paktén 50
cm pér té ndérhyré tek pjesét elektrike.

Lidhje hidraulike

Lidheni hyrjen dhe daljen e ngrohésit té ujit me tuba ose lidhje rezistente, pérve¢ presionit te ushtrimit, edhe
temperaturés se uijit t& nxehté qé mund té arrijé normalisht dhe madje té tejkalojé 90°C. Prandaj, materialet qé
nuk i rezistojné kétyre temperaturave nuk jané té késhilluara.

Aparati nuk duhet t& veprojé me fortési té ujit mé té ulét se 12°F, dhe anasjelltas me ujé veganérisht té forté
(mé t& madh se 25°F), késhillohet pérdorimi i njé zbutési té ujit, t& kalibruar dhe monitoruar né ményré té
pérshtatshme, né kété rast ngurtésia nuk duhet té bjeré nén 15°F.

Vidhosni me tubin e hyrjes sé ujit té pajisjes, té shénuar nga jaka me ngjyré blu, njé lidhje "T". Né kété lidhje
vidhos né njérén ané njé cezmé pér té zbrazur ngrohésin e uijit (B Fig. 1) manovrues vetém me pérdorimin e njé
vegle, né anén tjetér dispozitivi kundér mbingarkesés (A Fig. 1).

Grupi i sigurisé né pérputhje me Normativen Evropiane EN 1487

Disa vende mund té kérkojné pérdorimin e dispozitiveve t& vecante té sigurisé hidraulike (shiko figurén ge
vijon per Vendet e Bashkimit Evropian), né pérputhje me kérkesat ligjore vendore; éshté detyré e instaluesit t&
kualifikuar, pérgjegjés pér instalimin e produktit, vlerésimi i pérshtatshmérisé se sakté té dispozitivit t& sigurisé
qé do té pérdoret.

Eshté e ndaluar té futni ¢do pajisje bllokues (valvul, cezma, etj.) midis pajisjes sé sigurisé dhe veté ngrohésit
té uijit.

Dalja e shkarkimit t& pajisjes duhet té lidhet me njé tub shkarkimi me diametér té paktén té barabarté me até té
lidhjes sé paijisjes, pérmes njé gyp i cili lejon njé boshllék ajri prej t€ paktén 20 mm me mundésiné e kontrollit
vizual. Lidhni nepermjet nje fleksibel, me tubin e ujit te ftohte te rrjetit, hyrjen e njesine se sigurisé, nese eshte
e nevojshme duke pérdorur nje grup bllokues. (D fig. 1). Gjithashtu planifikoni, né rastin e hapjes sé njé rubineti
zbrazje, njé tub shkarkimi té uijit t& aplikuar né dalje (C fig. 1).

Kur vidhosni grupin e sigurisé, mos ushtroni forcé né fund té shtréngimit dhe mos ngacmoni até.

Nése ka njé presion té rrietit afér vlerave té kalibrimit té valvulés, duhet té aplikohet njé pérshtatés presioni sa mé
larg qé té jeté e mundur nga pajisja. Né rastin gé vendoset pér instalimin e grupeve té mikseréve (cezmat ose
dushin), vazhdoni té zhbllokoni tubacionet nga ¢do papastérti mundshme gé mund t'i démtojé ato.
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Lidhje me ,,shkarkues te lire“

Per kete lloj instalimi eshte e nevojshme te pérdoren grupe te posagme rubinetesh dhe te kryhet lidhja sic tregohet
ne skemén ne fig. 2. Me kete zgjidhje ngrohésja e ujit mund te funksionoje me ¢do lloj presioni te ujit dhe ne tubin
e daljes, ge ka funksionin e shfryrjes, nuk duhet te lidhet asnjé tip rubineti.

Lidhje elektrike

Eshté e detyrueshme, para instalimit té pajisjes, t& kryhet njé kontroll i sakté i sistemit elektrik, duke vlerésuar se
éshté né pérputhje me normat e sigurisé ne fuqi, e te jete i pérshtatshém pér fuginé maksimale té perfshire nga
ngrohési i uijit (referojuni t&€ dhénave té targés) dhe se seksioni kabllor pér lidhjet elektrike té jete i pérshtatshém
dhe né pérputhje me normativen ne fugi.
Prodhuesi i pajisjes nuk éshté pérgjegjés pér ndonjé démtim té shkaktuar nga mungesa e tokézimit té sistemit
ose pér gabimet e furnizimit me energji elektrike.
Para se ta vendosni né puné kontrolloni se tensionet e rrymés pérputhen me vlerén e targés te pajisjeve.
Ndalohen prizat shuméfishte, zgjatues ose pérshtatés.
Ndalohet pérdorimi i tubave te impiantit hidrauliké, ngrohjes dhe gazit pér lidhjen tokésore té pajisjes. Nése
pajisja furnizohet me njé kabllo ushqyes, kurdo té zévendésohet, duhet té pérdoret njé kabllo me karakteristika
té njéjta (modeli HO5VV-F 3x1 mm?, diametri 8,5 mm). Kablli ushqyes (tip HO5VV-F 3x1 mm?, diametri 8,5 mm)
duhet te futet ne vrimén e posagme (F Fig. 3) ge gjendet ne pjesén e pasme te pajisjes dhe e térhigni deri sa te
arrije kapéset e termostatit (M Fig. 6).
Pér té shképutur pajisjen nga rrieti elektrik, duhet t& pérdoret njé shképutés bipolar qé pérputhet me normat
kombétare né fuqi (hapja e kontaktit t& paktén 3 mm, mé miré nése pajisur me siguresa).
Tokézimi i pajisjes éshté i detyrueshém dhe kabllot e tokézimit (té cilat duhet té jené té verdhé-gjelbér dhe mé té
gjaté se ato té fazave) duhet té fiksohen tek kapéset né korrespondence me simbolin & (T Fig. 6).
Nése pajisja nuk furnizohet me njé kabllo ushqyese té energjisé, ményra e instalimit duhet té zgjidhet nga sa
vijon:
lidhja me rrjetin fiks me tub t& ngurté (nése pajisja nuk éshté e furnizuar me nje ndalues kabllor), pérdorni njé
kabllo me njé seksion sa me te ulet 3x1,5 mm2;
me njé kabllo elastike (modeli HO5VV-F 3x1 mm?, diametri 8,5 mm), kur pajisja té jeté furnizuar me njé nda-
lues kabllor.

Testimi dhe ndezja e pajisjes

Para se té ndizni pajisjen, kryeni mbushjen me ujin e rrjetit.

Kjo mbushje kryhet duke hapur rubinetin gendror t& impiantit shtépiak dhe até té ujit t& nxehté derisa té dalé
gjithé ajri nga rezervuari. Me sy kontrolloni praniné e ndonjé rriedhjeje té ujit nga pjesa e parme, nése éshté e
nevojshme, mundésisht shtréngoni me ngadalé bulonat.

Ndizni pajisjen duke pérdorur butonin.

MIREMBAJTJA (pér personel té kualifikuar)

Pérpara se té kérkoni ndérhyrje te Asistencés Teknike pér njé defekt t& dyshuar, gjithsesi, kontrolloni nése
mosfunksionimi nuk varet nga shkage té tjera, si pér shembull mungesa e pérkohshme e ujit ose e energjisé
elektrike.

Kujdes: para se té kryeni ndonjé veprim, shképutni pajisjen nga furnizimi me energji elektrike.

Zbrazja e pajisjes
Eshté e domosdoshme té zbrazni pajisjen né qofté se ajo do t& mbetet e papérdorur pér njé kohé té gjaté dhe/
ose né njé dhomé qé i nénshtrohet acarit.
Té vazhdohet me zbrazjen e pajisjes si mé poshté:
mbylleni gezmén e bllokimit, nése éshté e instaluar (D Fig. 1), pérndryshe rubinetin gendror i impiantit shtépiak;
hapni rubinetin e ujit t& nxehté (lavaman ose vaské);
hapni rubinetin B (Fig. 1).

Zévendésimi i mundshém i pjeséve perberese

Higeni kapakun pér té ndérhyré né pjesét elektrike.

Pér té& ndérhyré né termostat, duhet te shképutni kabllon ushqyese me energji elektrike dhe kabllot e llambés,
pra térhigeni nga vendndodhja e saj.

Pér té ndérhyré né rezistencé dhe anodé, pajisja duhet sé pari té zbrazet.

Zhvidhos 4 bulonat (A Fig. 4) higni pjesén e pérparme. Me pjesén e parme jane te lidhura rezistenca dhe anoda.
Gjaté fazés sé ri-montimit, sigurohuni gé pozicioni i rondelés sé pjesés sé parme, termostatit dhe rezistencés
te jené ato origjinale.
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Pas ¢do hegjeje éshté e késhillueshme té zévendésoni rondelén e pjesés se pérparme (Z Fig. 5).
Pérdorni vetém pjese ndérrimi origjinale nga qendra asistence te autorizuara nga prodhuesi.

Mirémbaijtja periodike

Pér t& mbajtur njé efikasitet t& miré té pajisjes éshté e késhillueshme qé t& vazhdoni me pastrimin nga pislléget
e koreve gélgerore te rezistencés (R fig. 5) rreth ¢do dy vjet (né prani té ujit me fortési té larté, frekuenca duhet
té rritet).

Operacioni, né qofté se ju nuk déshironi té pérdorni Iéngje té pérshtatshme pér kété géllim (né kété rast lexoni
me kujdes fletén e té dhénave té sigurimit t& pastrimit), mund té kryejé copézimin e kores gélgerore, duke u
kujdesur gé t&€ mos démtojé armaturén e rezistencés.

Anoda i magnezit (N fig. 5) duhet t& zévendésohet ¢do dy vjet, penale pérjashtimi nga garancia. Né prani té
ujérave agresive ose te pasur me klorur, késhillohet té kontrollohet ¢do vit gjendja e anodés. Pér ta zévendésuar
duhet te cmontoni ngrohésin dhe higeni nga mbajtésja mbéshtetése.

Riaktivizimi i sigurisé bipolare
Né rastin e mbinxehjes jonormale té uijit, njé buton termik i sigurisé, né pérputhje me normat kombétare né fuqi,

ndérpret garkun elektrik né té dy fazat ushqyese me energji me rezistencén; né kété rast kérkoni ndérhyrjen e
Asistencés Teknike.

UDHEZIME PERDORIMI PER PERDORUESIN

Funksionimi dhe Rregullimi i temperaturés sé punés

Ndezje/Fikje

Ndezja dhe fikja e ngrohésit te ujit kryhet duke shtypur butonin bipolar té jashtém dhe jo duke futur ose shképutur
prizén e kabllos ushqgyese me energji elektrike.

Drita e treguesit ngelet e ndezur gjaté fazés sé ngrohjes.

Rregullimi i temperaturés sé punés

Pér modelet e pajisura me njé celés, temperatura mund té rregullohet duke vepruar mbi kété té fundit (si¢
tregohet né shenjat grafike).

SHENIM Ne fazén e rregullimit te pare te temperaturés eshte e nevojshme te aplikoni nje presion te lehte duke
rrotulluar celesin per te hequr vulén ge bllokon termostatin ne temperaturén maksimale te efikasitetit energjetik.
Pér modelet pa njé celés, temperatura mund té rregullohet vetém nga personeli i kualifikuar.

Funksioni kundér ngrirjes
Vendosni celesin mbi simbolin §>I<‘2 (vetém per modelet ge e kane kete funksion).

INFORMACIONE TE DOBISHME (pér pérdoruesit)

Para se té kryeni ndonjé operacion pastrimi te aparatit, sigurohuni qé produkti té jeté fikur duke e kthyer butonin
e jashtém né pozicionin OFF.

Mos pérdorni insekticide, tretés ose detergjente agresive g€ mund té€ démtojné pjesét e lyera ose materialet
plastike.

Nése uji né dalje éshté i ftohté, kontrolloni:
ge pajisja te jete e lidhur me energji elektrike dhe ge butoni i jashtém te jete né pozicionin ON;
ge celési i kontrollit t& temperaturés nuk éshté vendosur né minimum.

Nése ka avull gé del nga ¢cezmat:
Ndaleni furnizimin e pajisjes me energji dhe kontaktoni asistencén teknike.

Nése ka rrjedhje té pamjaftueshme té ujit té nxehté, kontrolloni:

presionin e rrietés sé uijit;
bllokime te mundshme te tubave té hyrjes dhe daljes sé ujit (deformime ose depozitime).

166



€
Rrjedhja e ujit nga pajisja kundér mbingarkesave
Njé pikim i ujit nga pajisja do té konsiderohet normale gjaté fazés sé ngrohjes. Nése déshironi te shmangni kete
pikim, duhet té instalohet njé vazo zgjerimi né sistemin e shpérndarjes.
Nése derdhja vazhdon gjaté periudhés jo té ngrohjes, duhet te kontrolloni:
- kalibrimin e dispozitivit;
- presionin e rrjetés sé uijit.
Kujdes: Asnjéheré mos bllokoni vrimén e zbrazjes sé pajisjes!

NESE PROBLEMI QENDRON, NE CDO RAST, MOS TENTONI TE RREGULLONI APARATIN, POR
DREJTOJUNI GJITHMONE PERSONELIT TE KUALIFIKUAR.

Té dhénat dhe karakteristikat e treguara, nuk detyrojné sipérmarrjen prodhuese, e cila rezervon té
drejtén pér té béré ndonjé ndryshim té duhur, pa njoftim ose zévendésim paraprak.

mbeturinat te aparateve elektrike dhe elektronike (RAEE)“

Shenja mbi kazanin e vendosur mbi pajisje ose mbi pakon e saj tregon se produkti ne fund te jetés se tij duhet
= € Mblidhet i ndare nga mbeturinat e tjera. Pérdoruesi duhet, pra, te coje pajisjen ge ka arritur ne fund te jetés ne
gendra vendore te mbledhjes se mbeturinave te ndara elektro-teknike dhe elektronike. Ndryshe ndaj menaxhimit te pavarur
eshte e mundur te dorézoni tek shitési pajisjen ge déshironi te eliminoni, ne momentin e blerjes se nje pajisje te re te nje
lloji te barasvlershém. Prané shitésve te produkteve elektronike me sipérfage shitje prej te paktén 400 m? eshte gjithashtu e
mundur te dorézoni pa pagese, dhe pa detyrim per blerje, produktet elektronike me te vogla se 25 cm per tu eliminuar. Nje
grumbullim i ndare i pérshtatshém per rinisjen e métejshme te pajisjes e dhene per riciklim, per trajtimin dhe eliminimin ne
pérputhje kontribuon shmangien e efekteve negative te mundshme mbi ambientin dhe shéndetin dhe favorizon ri-pérdorimin
dhe/ose riciklimin e materialeve prej te cilave pérbehet pajisja.

ﬁ Sipas nenit 26 te Dekretit Legjislativ 14 mars 2014, n. 49 ,Ekzekutimi i Direktivés 2012/19/UE mbi
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

168

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja sadrzana u ovom
priruéniku, jer pruzaju vazne informacije u vezi sa sigurnom
instalacijom, upotrebom i odrzavanjem.

Ova brosura je integralni i sustinski dio proizvoda. Ona
uvek mora pratiti uredaj ¢ak i ako se prenese na drugog
vlasnika ili korisnika i/ili prenese u drugu fabriku.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, Zivotinjama
i stvarima koje proisti€u iz nepravilne, pogresne ili nerazumne
upotrebe ili nepostovanja uputstava datih u ovom priru¢niku.
Instalaciju i odrzavanje aparata mora izvoditi profesionalno
kvalifikovano osoblje i kako je navedeno u odgovarajuéim
paragrafima. Koristite iskljuCivo originalne rezervne delove.
Nepostovanje gore navedenog moze ugroziti sigurnost i ponistiti
bilo kakvu odgovornost proizvodaca.

Ambalazni elementi (klipovi, plasticne kese, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smeju ostati u domasaju dece jer predstavljaju
potencijalne izvore opasnosti.

Uredaj mogu Koristiti deca uzrasta od 8 godina i starija i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
kojimanedostaje iskustvoilineophodno znanje pod uslovomdasu
pod nadzoromilinakon $to su dobili uputstva u vezisabezbednom
upotrebomuredajairazumele opasnostikoje supovezane sanjim.
Deca se ne smeju igrati sa uredajem. CiS¢enje i odrzavanje treba
da obavlja korisnik a ne smeju ga obavljati deca bez nadzora.
Ne dirajte uredaj ako ste bosi ili mokrim dijelovima tela.

Pre upotrebe uredaja i nakon redovne ili vanredne intervencije
odrzavanja, preporucljivo je napuniti rezervoar uredaja vodom
i obaviti naknadni rad potpunog praznjenja, kako bi se uklonile
sve preostale necistoce.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom, u slu¢aju zamene
kontaktirajte ovlaSceni servisni centar ili profesionalno
kvalifikovano osoblje.

Obavezno je zavrtanje bezbednosnog ventila na cev za ulaz
vode u uredaj u skladu sa nacionalnim propisima. Za drzave koje
su primenile standard EN 1487, bezbednosna jedinica mora
imati maksimalni pritisak od 0,7 MPa, mora obuhvatiti najmanje
jedan ventil za presretanje, nepovratni ventil, bezbednosni ventil,
hidraulicni prekidni uredaj.
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10. Uredaj protiv nadpritiska (ventil ili jedinica za bezbednost) ne sme
se menjati i mora se periodi¢no uklju€ivati kako bi se proverilo da
nije blokiran i da se uklanjaju eventualne naslage kamenca.

11. Kapanje iz uredaja protiv nadpritiska je normalna pojava tokom
faze zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno prikljuciti odvod,
koji je, medutim, uvek otvoren u atmosferu, sa cevi za drenazu
postavljenu na neprekidnom nagibu prema dole i na mestu bez
leda.

12. Neophodno je isprazniti uredaj i iskop&ati ga sa glavne mreze
ako se nije koristio u prostoriji koja je podloZzna smrzavanju.

13. Topla voda isporucena pri temperaturama iznad 50° C u slavine

za upotrebu moze odmah izazvati ozbiljne opekotine.
Deca, osobe sa invaliditetom i starije osobe su izloZenije ovom
riziku. Zbog toga preporucujemo upotrebu termostati¢kog ventila
za meSanje koji je pri€vrscen na izlaznu cev uredaja oznac¢enu
crvenom ogrlicom.

14. Nijedan zapaljivi element ne sme biti u kontaktu i/ili blizu uredaja.

15. Izbegavajte postavljanje ispod uredaja ili postavljanje bilo kakvog
predmeta koji se moze, na primer, ostetiti mogucim curenjem
vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta bakterije u obliku Stapi¢a koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska
bolest" se sastoji od odredene vrste upale plu¢a izazvane udisanjem vodene pare koja sadrzi ovu bakteriju. U tom
kontekstu neophodno je izbegavati dugotrajnu stagnaciju vode sadrzane u bojleru, koja se stoga treba koristiti ili
isprazniti barem svake nedelje.

Evropski standard CEN/TR 16355 daje indikacije u vezi sa najboljim praksama koje treba usvojiti kako bi se
sprecilo Sirenje legionele u vodi za piée, osim toga, ako postoje lokalni propisi koji name¢u dodatna ograni¢enja u
pogledu legionele, oni ¢e se morati primeniti.

Ovaj elektromehanicki bojler za grejanje se prodaje sa termostatom koji ima radnu temperaturu iznad 60°C; stoga
je u stanju da izvodi ciklus termicke dezinfekcije koja je pogodna da ogranici proliferaciju bakterije legionele u
rezervoaru.

Upozorenje: dok uredaj vrsi ciklus toplotne dezinfekcije, visoka temperatura vode moze izazvati opekotine. Stoga
obratite paznju na temperaturu vode pre kupanja ili tuSiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Za tehnicke karakteristike, pogledajte tabelu sa podacima (etiketa postavljena blizu ulazne i izlazne cevi za vodu).

Tabela 1 - Informacije o Proizvodu
prtavoda 10 15 »
Tezina (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalacija Iznad sudopera | Ispod sudopera | Iznad sudopera | Ispod sudopera | Iznad sudopera
Model Pogledaijte plocicu sa karakteristikama
Qelec (kWh) 242 | 260 2462 | 2675 2,640
Profil punjenja XXS S
L va 15dB
N 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Kapacitet (I) 10 15 30

Podaci o energiji u tabeli i dodatni podaci prikazani u Listu Proizvoda (Aneks A, koji je sastavni deo ove broSure)
su definisani u skladu sa direktivama EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez etikete i odgovarajucéeg lista za skupove bojlera i solarnih uredaja, kao $to je predvideno propisom
812/2013, nisu namenjeni za realizaciju takvih skupova.

Proizvodi se prodaju sa termostatom blokiranim na radnoj temperaturi koja garantuje najbolje energetske
performanse navedene u Tabeli 3 i Listu Proizvoda.

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim standardima o elektricnoj bezbednosti IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Postavljanje oznake CE na uredaj potvrduje njegovu uskladenost sa sledeéim Direktivama
Zajednice, ¢ije osnovne zahteve ispunjava:

- Direktiva o niskom naponu (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetska kompatibilnost (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energetski Proizvodi: EN 50440.

Min.Dekr. 174 (i naknadna azuriranja) je propis koji se odnosi na materijale i predmete koji se mogu
koristiti u fiksnim sistemima za prikupljanje, tretman, snabdevanje i distribuciju vode namenjene za
ljudsku potrosnju.

Odredbe ovog propisa odreduju uslove koje moraju zadovoljiti materijali i predmeti koji se koriste u
fiksnim sistemima za sakupljanje, tretman, snabdevanje i distribuciju vode namenjene za ljudsku
potrosnju.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve Min.Dekr. 174 iz 6. aprila 2004 g. koji se tice primene Direktive 98/83/EZ
o kvalitetu voda, namenjenih za ljudsku potrosnju.

Ovaj proizvod je u skladu sa REACH propisom.
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INSTALACIJA UREDAJA (za instalatera)

Ovaj proizvod mora biti postavljen u uspravni polozaj da bi ispravno radio. Na kraju instalacije, i pre

bilo kakvog punjenja vodom i napajanja strujom, koristite alat za proveru (npr: Libela sa mehuricem

vazduha) u cilju provere da je montaza vertikalno obavljena. Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturi

nizoj od tacke klju¢anja. On mora biti povezan s dimenzionisanom mrezom za sanitarnu vodu na osnovu svojih

performansi i kapaciteta.

Pre priklju¢ivanja uredaja je potrebno:

- Proveriti da karakteristike (pogledajte podatke na plo€ici) zadovoljavaju potrebe korisnika.

- Proveriti da li je instalacija u skladu sa IP-stepenom (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja prema vazeéim
propisima.

- Proditati informacije na etiketi za pakovanije i na plo€ici sa karakteristikama.

Ovaj uredaj je dizajniran da se ugraduje iskljuéivo unutar prostorija u skladu sa vazecim propisima i zahtijeva

usaglaSenost sa slede¢im upozorenjima u vezi sa prisustvom:

- Vlage: ne instalirajte uredaj u zatvorene (neventilirane) i viazne prostore.

- Mraza: ne postavljajte uredaj u okruZenja u kojima je verovatno da ée temperature pasti na kriticne nivoe uz
rizik od stvaranja leda.

- Suncevih zraka: ne izlaZite uredaj direktnom suncu, ¢ak ni u prisustvu prozora.

- Prasine/isparenja/gasa: ne postavljajte uredaj u posebno agresivne sredine kao $to su kisele pare, prasina
ili zasi¢eni gas.

- Elektriénih praznjenja: ne postavljajte uredaj direktno na elektricne sisteme koji nisu zastiéeni od udara
struje.

U slucaju zidova od Supljih opeka ili bloketa, pregrada sa ograni¢enim statickim karakteristikama ili u svakom
slu¢aju zidova koji nisu navedeni, neophodno je izvrsiti preliminarnu staticku proveru sistema za podrsku.

Zidne kuke moraju biti takve da podnesu trostruku tezinu grejaca vode u potpunosti napunjenog vodom.
Savetuje se instalacija uredaja Sto je blize moguée tackama na kojima ¢e se koristiti na nacin da se ogranici
gubitak toplote iz cevi.

Lokalni propisi mogu ukljuivati ogranienja za ugradnju uredaja u kupatilo, tako da je potrebno postovati
minimalne razdaljine koje zahtevaju vazeci propisi.

Da biste olak$ali razne vrste odrzavanje, ostavite slobodan prostor oko poklopca od najmanje 50 cm za pristup
elektri¢nim delovima.

Hidrauliéno prikljuéivanje

Povezite dovod i izlaz bojlera sa cevima ili prikljuécima, otpornim, pored radnog pritiska, i na temperaturu vruée
vode koja moze normalno da dostigne i ¢ak i prelazi 90 °C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji ne
izdrzavaju ove temperature.

Uredaj ne sme raditi kada je tvrdo¢a vode manja od 12 °F, a u slu¢aju posebno tvrde vode (vece od 25 °F),
preporucujemo koriSéenje omeksivaca vode, odgovarajuce kalibrisanog i nadgledanog, u tom sluéaju preostala
tvrdoca ne sme pasti ispod 15 °F.

Zavrmnite prikljuéak "T" na dovodnu cev uredaja, oznac¢enu plavom ogrlicom. Na ovom priklju¢ku sa jedne strane
zavrnite slavinu za praznjenje bojlera (B Sl. 1) kojim se moze upravljati samo pomocu alata, a s druge strane
uredaj protiv nadpritiska (A Sl. 1).

Bezbednosna jedinica u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke zemlje mogu zahtevati koris¢enje specifi¢nih hidraulickih bezbednosnih uredaja (pogledajte sledecu sliku
za Zemlje ¢lanice Evropske Zajednice), u skladu sa lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak kvalifikovanog
instalatera, koji je odgovoran za ugradnju proizvoda, je da proceni tanu podobnost bezbednosnog uredaja koji
¢e se koristiti.

Zabranjeno je unoSenje bilo kog uredaja za presretanje (ventila, slavina, itd.) izmedu bezbednosnog uredaja i
samog bojlera.

Izlaz za odvod iz uredaja mora biti prikljuéen na izduvnu cev preénika koja je najmanje jednaka onoj koja
povezuje uredaj, kroz levak koji omogucéava vazdusno rastojanje od najmanje 20 mm sa moguc¢no$cu vizuelne
kontrole. Povezite ulaz bezbednosne jedinice sa crevom za hladnu vodu, ako je potrebno, koris¢enjem ventila za
presretanje (D sl. 1). Pored toga predvidite, u slu¢aju otvaranja drenaznog ventila cijev za odvod vode postavljenu
naizlaz (Csl. 1).

Prilikom zavrtanja bezbednosne jedinice ne forsirajte je do kraja pokreta i ne unistavajte je.

Ako je mrezni pritisak blizu vrednosti kalibracije ventila, reduktor pritiska mora biti postavljen Sto je moguce dalje
od uredaja. U slu¢aju da se odluci za ugradnju grupa mesalica (slavine ili tu$ kabine), nastavite da Gistite cevi od
bilo kakvih necistoca koje bi mogle da ih ostete.
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Prikljucivanje na “slobodan odvod”

Za ovu vrstu instalacije neophodno je koristiti posebne slavine i spojiti kako je prikazano na dijagramu na sl. 2.
Pomoéu ovog resenja greja¢ vode moze da funkcioniSe pri svakom mreznom pritisku i na izlaznoj cevi koja ima
funkciju oduske, ne treba povezivati nikakav tip slavine.

Elektricno prikljuéivanje

Pre instalacije uredaja obavezno je izvrSiti tacnu proveru elekiricnog sistema, proveru da li je u skladu sa vazeéim

bezbednosnim standardima, da li je adekvatan za maksimalnu snagu koju apsorbuje bojler (pogledajte podatke na

plocici) i da je presek kabla za elektriéno priklju€ivanje pogodan i uskladen sa vazeéim zakonima.

Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna otecenja zbog neobavljenog uzemljenja sistema ili anomalija

u elektriénom napajanju.

Pre pustanja u pogon, proverite da li je mrezni napon u skladu sa vrednosti navedenoj na plo€ici uredaja.

Visestruke uticnice, produZeci ili adapteri su zabranjeni.

Zabranjeno je kori§c¢enje hidrauliénih, gasnih cijevi, onih za grejanje, za priklju€ivanje na uzemljenje uredaja. Ako

se uredaj isporucuje sa kablom za napajanje, kada ga je potrebno zameniti, koristite kablove istih karakteristika

(tip HO5VV-F 3x1 mm2, precnika 8.5 mm). Kabl za napajanije (tipa HO5VV-F 3x1 mm2, dijametra 8,5 mm) se mora

uvesti kroz odgovarajuci otvor (F SI. 3) koji se nalazi na zadnjoj strani uredaja i neka klizi sve dok ne dostigne

prikljucke termostata (M SI. 6).

Da biste iskljucili aparat iz mreze, mora se koristiti dvopolni prekida¢ koji je u skladu sa vaze¢im drzavnim

propisima (otvaranje kontakata najmanje 3 mm, bolje ako je opremljen osigura¢ima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabl za uzemljenje (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od onih za faze) mora biti

priévrscen na terminal na mestu simbola &) (T SI. 6).

Ukoliko se uredaj ne isporu¢uje sa kablom za napajanje, nacin instalacije mora biti izabran izmedu sledecih opcija:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cevi (ako uredaj nije opremljen obujmicama), koristite kabl sa
minimalnim presekom od 3x1,5 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 mm?, pre¢nik 8,5 mm), ako se uredaj isporucuje sa kablom.

Testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije uklju¢ivanja uredaja, napunite vodom iz mreze.

Ovo punjenje se vrsi otvaranjem centralne slavine kuéanskog sistema i onog tople vode dok ne izade sav vazduh
iz rezervoara. Vizuelno provjerite ima li curenja vode i iz prirubnice, ako je potrebno, priCvrstite zavrtnje.

Ukljucite uredaj uz pomo¢ prekidaca.

ODRZAVANJE (samo za kvalifikovano osoblje)

Pre nego Sto zatrazite tehni¢ku pomo¢ jer sumnjate u kvar, uverite se da nerad ne zavisi od drugih uzroka kao $to
su, na primer, privremeni nedostatak vode ili elektriéne energije.

Upozorenije: prije nego $to izvrsite bilo kakvu operaciju, iskljuite aparat iz elektriéne mreze.

PraZnjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj i iskopCati ga ako je nece koristiti duze vreme i/ili u prostoriji koja je podlozna
mrazu.

Nastavite sa praznjenjem uredaja na sledeéi naéin:

- zatvorite zaporni ventil, ako je instaliran (D Sl. 1), ako ga nema, centralnu slavinu ku¢anskog sistema;

- otvorite slavinu tople vode (umivaonika ili kade);

- otvorite slavinu B (SI. 1).

Eventualna zamjena komponenata

Uklonite mali poklopac za nacin da interveniSete na elektri¢nim delovima.

Da biste intervenisali na termostatu, iskljucite kabl za napajanje i onaj lampe pa ga izvucite iz svog sedista.

Da bi se moglo intervenisati na otporniku i anodi, uredaj se prvo mora isprazniti.

Odvrnite 4 zavrtnja (A Sl. 4) i uklonite prirubnicu. Na prirubnicu su postavljeni i otpornik i anoda.

Tokom faze ponovnog montiranja, uverite se da su polozaji zaptivke prirubnice, termostata i otpornika oni originalni.
Nakon svakog uklanjanja se savetuje zamena zaptivke prirubnice (Z SI. 5).

Koristite samo originalne rezervne delove iz servisnih centara koje je odobrio proizvodac.

Periodi¢no odrzavanje

Da bi se odrzala dobra efikasnost uredaja, preporucljivo je nastaviti sa uklanjanjem kamenca sa otpornika (R sl. 5)
otprilike svake dve godine (u slu€aju vode sa visokom tvrdo¢om, ucestalost se treba povecati).
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Operacija, ukoliko ne Zelite da koristite te¢nosti pogodne za svrhu (u ovom sluéaju pazljivo procitajte sigurnosni
list sredstva za uklanjanje kamenca), moze se izvriti mrvljenjem sloja kamenca, vodeéi ratuna da ne ostetite
spoljni sloj otpornika.

Magnezijeva anoda (N sl. 5) mora biti zamenjena svake dve godine, inaCe garancija nece vaziti. U prisustvu
agresivnih ili hloridnih voda preporuéuje se proveriti stanje anode svake godine. Da biste je zamenili, rastavite
otpornik i odvrnite ga sa kvake za podrsku.

Ponovno aktiviranje dvopolnog bezbednosnog uredaja

U sluéaju nenormalnog pregrevanja vode, sigurnosni termicki prekidaé, u skladu sa vazec¢im nacionalnim
standardima, prekida elektri¢no kolo na obe faze snabdevanja elektricnom energijom otpornika; u ovom slu¢aju
zatrazite tehnicku pomog.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU ZA KORISNIKA

Rad i PodeSavanje radne temperature

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Greja¢ vode se moze ukljuciti i iskljuciti pomocu spoljnog dvopolnog prekida¢a a ne ukop&avanjem ili
iskop¢avanjem utikaca kabla za napajanje.

Indikatorska lampica ostaje uklju¢ena tokom faze zagrevanja.

Podesavanje radne temperature

Za modele opremljene dugmetom, temperatura se moZe podesiti delovanjem na njemu (kao $to je prikazano na
grafickim oznakama).

NAPOMENA Prilikom prvog podeSavanja temperature, potrebno je primeniti lagani pritisak okretanjem dugmeta
na nacin da uklonite pecat koji veze termostat na maksimalnu temperaturu energetske efikasnosti.

Za modele bez dugmeta, temperaturu moze podesiti samo kvalifikovano osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postavite dugme na simbol §>:E,E (samo za modele opremljene ovom funkcijom).

KORISNE VESTI (za korisnika)

Pre obavljanja bilo kog postupka ¢€iSéenja, uverite se da je proizvod iskljuéen okretanjem spoljnog prekidaca u
poloZaj OFF/ISKLJ.
Nemojte koristiti agresivne insekticide, rastvarace ili deterdzente koji mogu oStetiti obojene ili plasti¢ne delove.

Ako je izlazna voda hladna, provjerite da:
je uredaj priklju¢en na elektricno napajanje i spoljni prekida¢ u poloZaju ON/UKLJ;
da dugme za podeSavanje temperature nije podeSeno na minimum.

Ako para izlazi iz slavina:

Prekinite elektri¢no napajanje uredaja i kontaktirajte tehnicki servis.

Ako je protok tople vode nedovoljan, proverite:

pritisak vode u mrezi;
eventualna zacepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili naslage).

Curenje vode iz uredaja protiv nadpritiska

Curenje vode iz uredaja se smatra normalnim tokom faze grejanja. Ako zelite da se to izbegne, ekspanzioni sud
mora biti instaliran na polazni sistem.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grejanja, proverite:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak vode u mrezi.

Paznja: Nikada ne zacepljavajte otvor za izbacivanje iz uredaja!
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UKOLIKO SE PROBLEM NE RESI, U SVAKOM SLUCAJU NE POKUSAVAJTE POPRAVLJATI UREDAJ
NEGO SE UVEK OBRATITE KVALIFIKOVANOM KADRU.

Navedeni podaci i karakteristike ne obavezuju proizvodaca, koji zadrzava pravo da unese bilo kakve
izmene koje se smatraju odgovarajuc¢im bez prethodnog obavestenija ili zamene.

otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE)"

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na njegovoj ambalaZi oznac¢ava da se proizvod na kraju hjegovog
= KOYisnog Zivotnog veka mora sakupljati odvojeno od drugog otpada. Zbog toga, korisnik mora na kraju svog zivotnog
veka da preda opremu odgovaraju¢im opstinskim sabirnim centrima za elektrotehnicki i elektronski otpad. Kao alternativa
autonomnom upravljanju tim otpadom, moguce je isporuciti opremu koju Zelite da odbaciti prodavcu, u trenutku kupovine
nove ekvivalentne vrste opreme. Kod maloprodajnih proizvodaca elektronskih proizvoda sa prodajnom povrsinom od najmanje
400 m 2, mogude je besplatno isporuciti, bez obaveze za kupovinom, elektronske proizvode sa dimenzijama ispod 25 cm.
Odgovarajuée odvojeno sakupljanje za naknadno slanje odloZzene opreme za reciklazu, tretman i ekolosko kompatibilno
odlaganje pomaze u izbegavanju mogucih negativnih efekata na zivotnu sredinu i zdravlje i promoviSe ponovnu upotrebu iili
recikliranje materijala iz kojih se sastoji oprema.

ﬁ Po él. 26 Zakonodavnog dekreta iz 14. marta 2014, br. 49 "Implementacija Direktive 2012/19/EU o
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1.

Bu kitapcikta yer alan talimatlari ve uyarilan dikkatlice
okuyunuz, bunlar kurulum, kullanim ve bakim giivenligi
hakkinda 6nemli talimatlar vermektedir.

Bu kitapcik Grinin butinleyici ve temel bir parcasini
olusturmaktadir. Cihazin bagka bir kullaniciya veya sahibe
devredilmesi ve/veya baska tesisat Uizerine aktarimi
durumunda daima cihaza eslik etmelidir.

Uretici firma hatall, uygunsuz ve mantiksiz kullanimlardan veya
bu kitap¢ikta bildirilen talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan
olasi kigi, hayvan veya esya hasarlardan sorumlu tutulamaz.
Cihazin kurulum ve bakimi, nceki paragraflarda belirtildigi gibi ve
mesleki uzmanh@a sahip personel tarafindan yapilmaldir. Yalniz
orijinal yedek parcalar kullanin.Yukarida belirtilenlere uyulmamasi
glvenligi azaltabilir ve 0reticiyi her tarli sorumluluktan muaf
birakabilir.

Ambalajlama elemanlari (zimbalar, plastik torbalar, acik polistirol
vs.) tehlike olusturabileceginden ¢ocuklarin erismeyecegi yerde
tutulmalidr.

Alet 8 yasindan kuguk cocuklar ve fiziksel, duysal veya mental
kapasitesi azalmis kigiler veya gerekli deneyim veya bilgiye sahip
olmayan kigiler tarafindan ancak gézetim altinda veya bu belirtilen
kisilerin aletin guvenli kullanimiyla ve alete bagh tehlikelerin
anlasiimasiyla ilgili talimatlari almasindan sonra kullanilabilir.
Cocuklar  aletle  oynamamalidir.  Kullanici  tarafindan
gerceklestirilecek temizlik ve bakim gobzetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Alete ciplak ayakla veya vicudun islak kisimlariyla dokunulmasi
yasaktir.

Olagan veya olaganustu bir bakim madahalesinin ardindan, olasi
artik kalintilar temizlemek i¢in cihazin deposu suyla doldurulmal
ve ardindan tamamen bosaltiimalidir.

Eger cihazin elekirik kablosu varsa, bunun degistiriimesi
durumunda yetkili servise veya kalifiye bir personele bagvurunuz.
Cihazin su girigi borusuna ulusal mevzuatlara uygun bir givenlik
valfi takilmasi zorunludur. EN 1487 standardini benimsemis olan
ulkeler igin, cihazin su girisi borusuna maksimum basinci 0.7
MPa olan ve en az bir kesme muslugu, bir geri ddnugsuz valf, bir
guvenlik valfi ve bir hidrolik yuk kesme tertibati icermesi gereken
bir guvenlik grubu takilmasi zorunludur.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Alcak basinca karsi tertibat (guvenlik valfi veya grubu), cihazla
birlikte tedarik edilmesi halinde, kurcalanmamali ve olasi kire¢
birikmelerini yok etmek ve tikanmamig oldugundan emin olmak
icin duzenli olarak caligtinimalidir.

Isinma asamasinda cihazin asin basinglara kargi koruma
tertibatinin damlamasi normaldir. Bu nedenden dolayi, asagi
dogru surekli egimli olarak ve buzsuz bir yerde kurulu bir drenaj
borusu ile dig havaya agilan her zaman acik birakilan bir tahliye
borusunun baglanmasi gerekir.

Dona maruz kalan bir lokalde kullanilmadan kalacak olmasi
halinde cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi ve bogaltiimasi
zorunludur.

50° C'nin Uzerine bir sicaklikla kullanim musluklarina dagitilan
sicak su hemen ciddi yaniklara neden olabilir.

Cocuklar, 6zurltler ve yaslilar bu riske en fazla maruz kalanlardir.
Bundan dolayi, aletin kirmizi renkte boyun ile ayirt edilen su
cikisi borusuna takilacak olan bir karigtirici termostatik valfin
kullanilmasi Onerilir.

Aletle temas halinde ve/veya cihazin yakininda higbir tutusabilir
nesne bulundurulmamalidir.

Cihazin altina olasi bir su sizintisindan hasar gérebilecek
herhangi bir nesneyi ve/veya aleti yerlestirmekten kagininiz.
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ANTI LEJYONELLA FONKSIYONU

Lejyonella tiim kaynak sularinda dogal olarak mevcut olan baston seklinde bir bakteri tlirGd(r. “Lejyoner hastaligi
bu bakteriyi iceren su buharinin solunmasindan kaynaklanan ézel tiirde bir akciger iltihabindan olusur. Bu baglam-
da en azindan haftalik diizenli araliklarla kullaniimasi veya bosaltimasi gereken termosifonda bulunan suyun uzun
sure durgunlugunu dnlemek gereklidir.

CEN/TR 16355 Avrupa Birligi standardi icme sularinda lejyonella bakterisinin cogalmasini 6nlemek igin tercih
edilecek iyi uygulamalarla ilgili agiklamalari saglar, ayrica lejyonella konusunda daha ileri kisitlamalari uygulayan
bélgesel standartlar mevcut oldugunda bunlar uygulanmalidir.

Elektro-mekanik tlirde bu termosifon 60°C (izerinde bir ¢alisma sicakligina sahip bir termostat ile satilir; depoda
lejyonella bakterisinin gogalmasini sinirlandirmaya uygun termik bir dezenfeksiyon devri gergeklestirme kapasite-
sine sahiptir.

Dikkat: cihaz termik dezenfeksiyon devri gerceklestirirken, suyun yiiksek sicakligi yanmaya neden olabilir. Banyo
veya dustan énce suyun sicakligina ¢ok dikkat edin.

TEKNIK OZELLIKLER
Teknik ézellikler igin, levha verilerine bakiniz (giris borusunun ve su ¢ikisinin yaninda bulunan etiket).
Tablo 1 - Uriin Bilgileri

Uriin Yelpazesi 10 15 30
Agirlik (kg) 6,6 74 12,8
Kurulum Lavabo iistii | Lavabo alti Lavabo iistii | Lavabo alti Lavabo iistii
Model Ozellikler levhasina bakiniz
Qelec (kWh) 242 | 260 2462 | 2675 2,640
Yiik profili XXS S
Lwa 15dB
N %55 | %329 %53 | %330 %33,4
Kapasite (1) 10 15 30

Tabloda yer alan eneriji verileri ve Uriin Kartinda bildirilen daha fazla veri (Bu kitapgigin parcasi olan Ek A) 812/2013
ve 814/2013 AB direktiflerine dayali olarak tanimlanmigtir.

812/2013 dlzenlemesinin 6ngoérdiigl, solar tertibat ve su isiticisi duzenekleri igin ilgili kartlan ve etiketleri icerme-
yen Urinlerde bu tiir diizenekler gerceklestirilemez.

Urtinler, Tablo 3 ve Urlin Kartinda belirtilen en iyi enerji verimlerini garantileyen igleyis i1sisina bloke edilmis ter-
mostat ile satilir.

Bu alet uluslararasi elektrik giivenligi standartlar IEC 60335-1; IEC 60335-2-21'e uygundur. Alet lize-
rinde CE isaretinin bulunmasi temel gerekliliklerin karsilandigi asagidaki Avrupa Birligi Direktiflerine
uygunlugu onaylar:

- Alcak gerilim direktifi (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromanyetik uyumluluk (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktif ROHS 2: EN 50581.

- ErP Enerijiye iligkin Uriinler: EN 50440.

K.H.K. 174 (ve miiteakip giincellemeler), insan tiiketimine yonelik sularin toplanmasi, islenmesi, rezervi
ve dagitimi sabit tesislerinde kullanilacak materyaller ve esyalara iligkin bir diizenlemedir.

Bu diizenlemenin maddeleri, insan tiiketimine yonelik sularin toplanmasi, islenmesi, rezervi ve dagitimi
sabit tesislerinde kullanilacak materyaller ve esyalarin tagsimasi gereken kosullari belirlerler.

Bu iiriin insan tiiketimine yonelik sularin kalitesine iliskin 98/83/CE direktifinin yiiriirliige konmasina
iliskin 6 Nisan 2004 tarihli K.H.K. 174’e uygundur.

Bu iiriin REACH Diizenlemesine uygundur.
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ALETIN KURULUMU (kurulumu gergeklestiren kisi icin)

Bu iiriin dogru sekilde islemesi icin dik konumda kurulmalidir. Kurulum sonunda ve su ile doldurma ve
buna elektrik verilmesinden énce, gercek montaj dikeylik kontrolii icin bir alet (6r: su terazisi) kullanin.
Techizat suyu kaynama noktasi altinda bir sicaklikta 1sitmaya yarar. Bu randimanlar ve kapasitesine gére boyut-
landinimis bir sicak kullanim suyu tedarik sebekesine baglanmalidir.
Cihazin baglantisini yapmadan énce gerekenler:

Ozelliklerin misteriyi memnun ettigini kontrol edin (plaka verilerine bakiniz).

Kurulumun, yururlikteki mevzuatlara gére IP derecesine (sivi sizma korumasi) uydugunu dogrulayin.

Ambalaj etiketi ve ézellikler plakasinda yazanlari okuyun.
Bu cihaz yalnizca yurirlukteki mevzuatlara uygun lokaller igine kurulmak igin tasarlanmistir ayrica asagida sirala-
nanlarin bulunmasi halinde miteakip uyarilara riayet edilmesini gerektirir:

Nem: cihazi kapall (havalandinimayan) ve nemli mekanlarda kurmayin.

Don: cihazi buz olugma riski ile kritik derecelerde isi dismesi olasiligi bulunan yerlerde kurmayin.

Giines 1sinlari: cihazi dogrudan, arada cam olmasi halinde bile giines isinlarina maruz birakmayin.

Toz/buhar/gaz: cihazi agresif buhar asitleri, toz veya gaz bulunan mekanlarda kurmayin.

Elektrik kacaklari: cihazi voltaj inis ¢ikislarindan korunmayan elektrik sebekelerine dogrudan kurmayin.

Delikli tugla veya bloklar, sinirli sabitlikte bélme duvarlar yada belirtilenlerden farkli duvarlar ile yapilan duvarlar
halinde, destek sisteminin bir &n statik kontroliini yapmak gerekir.

Duvar gegme kancalari su ile dolu su isiticinin ti¢ kati bir agirligi tagiyacak seviyede olmalidir.

Cihazin, borular boyunca sicaklik dagiimlarinin sinilanmasi igin kullanim noktalarina yakin kurulmasi dnerilir.
Yerel standartlar aletin banyoda kurulumu icin kisitiamalar 6ngérebileceginden, gegerli standartlarda belirtilen mi-
nimum mesafelere uyunuz.

Cesitli bakim islemlerini kolaylastirmak icin, elektrikli pargalara erismek icin baslik icinde en az 50 cm bir serbest
alan birakiniz.

Hidrolik baglantilar

Su isiticisinin girisine ve ¢ikisina ¢alisma basincinin yani sira normalde 90° C'ye ulasabilen ve hatta bunu asabilen
sicak su sicakligina direngli borular veya rakorlar baglayiniz. Bu nedenle bu sicakliklara dayaniksiz materyaller
tavsiye edilmez. Cihaz 12°F altinda sertli§e sahip su ile veya asin yiksek sertlige sahip su ile (25°F tizeri) calisti-
rimamalidir. Uygun sekilde kalibre edilen ve izlenen bir yumusatici kullaniimasi énerilir. Bu durumda, artik sertlik
15°F altina inmemelidir. Mavi renkte bir boyunla gésterilen aletin su girisi borusunu "T" rakora baglayiniz. Bu rakor
lzerinde bir tarafinda banyo isticisinin bosaltilasi igin (B Sek. 1) yalniz bir alet kullanimi ile agilabilecek bir musluk,
diger tarafina yliksek basinclara karsi bir cihaz (A Sek. 1) takin.

Giivenlik grubu EN 1487 Avrupa Standardina uygundur

Baz Ulkeler yerel yasalarin gerekliliklerine uygun olarak alternatif hidrolik gtivenlik tertibatlarinin (Avrupa Toplulugu
Ulkeleri icin miteakip sekle bakiniz) kullaniimasini gerektirebilir; kullanilacak gtivenlik tertibatinin uygunlugunu
degerlendirmek Grlintin kurulumuyla gérevli kalifiye elemanin gérevidir.

Guvenlik tertibati ve su isiticisi arasinda herhangi bir kesinti tertibatinin (valf, musluklar vs.) koyulmasi yasaktir.
Tertibatin tahliye gikisl, gérsel kontrol imkani ile en az 20 mm bir hava mesafesine izin veren bir huni araciligiyla en
azindan aletin baglantisina esit bir capa sahip bir tahliye borusuna baglanmalidir. Gerektiginden bir kesme muslu-
du kullanilarak, asin basinglara karsi tertibatin girisini sebeke soguk suyu borusuna esnek hortum ile baglayiniz (D
sek. 1). Ayrica, tahliye muslugunun agiimasi durumunda, ¢ikisa (C sek.1) bir tahliye borusu takiniz.

Asin basinca karsi glivenlik grubunu vidalarken, strok sonuna kadar zorlamayiniz ve bunu kurcalamayiniz.

Valfin kalibrasyon degerlerine yakin bir ag basinci oldugunda, aletten miimkiin oldugunca uzaga bir basing redik-
téri uygulanmasi gerekir. Karistirici gruplarin kurulumu igin karar alindiginda (musluk veya dus), borulardaki hasar
verebilecek olasi safsizliklar temizleyiniz.

“Serbest tahliye” baglantisi

Bu tip kurulum i¢in ézel musluk gruplan kullanmak ve baglantiy sek. 2'deki semada belirtildigi gibi yapmak gerekir.
Bu ¢6zlim ile banyo isitici, herhangi bir sebeke basincinda galisabilir ve bosaltma islevine sahip ¢ikis borusu lizerine
higbir tip musluk baglanmasina gerek yoktur.

Elektrik baglantisi

Cihazi kurmadan dnce, elektrik tesisatin &zenli bir kontrolinii yaparak, bunun su isitici tarafinda emilen azami giice
(plaka verilerini referans alin) uygun ve elektrik baglantilan kablo kesitlerinin yirtrlikteki mevzuatlara uygun ve ol-
duklarindan emin olun. Cihazin Ureticisi, cihazin toprak hatti eksikligi veya elektrik giic kaynagi anormalliklerinden
dogan olasi hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Calistirmadan énce, ag geriliminin aletlerin levha degerine uygun oldugundan emin olunuz.

Goklu prizler, uzatmalar veya adaptérlerin kullaniimasi yasaktir.
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Cihazin topraklanmasi igin hidrolik tesisat, 1sitma ve gaz borularinin kullaniimasi yasaktir. Eger alet elekirik kablosu
ile birlikte teslim edilmisse, degistirmek gerektiginde, ayni 6zelliklere sahip bir kablo kullaniimalidir (tip HO5VV-F
3x1 mm?, ¢ap 8,5 mm). Elektrik kablosu (tip HO5VV-F 3x1 mm2, ¢cap 8,5 mm) cihazin arka kisminda duran 6zel
delik (F Sek. 3) icine gegirilmeli ve termostat terminallerine ulagana kadar (M Sek. 6) yuruttlmelidir.
Aletin sebekeden ayrilmasi igin, yirlrlUkteki milli standartlara uygun bir ¢ift kutuplu salter kullaniimis olmalidir (en
az 3 mm kontak agiklidi, sigortalarin olmasi daha iyidir).
Aletin toprak hatti mecburidir ve topraklama kablosu (sari-yesil ve fazlardan daha uzun olmasi gereken) sembole
€ (T Sek. 6) karsilik gelen terminale sabitlenmelidir.
Eger cihaz elektrik kablosu ile teslim edilmemigse, kurulum modu agadidakiler arasindan segilmelidir:
sert boru ile sabit aga baglanti (eger cihazda kablo tutucu yoksa); minimum 3x1 mm? seksiyonlu kablo kullanin;
esnek kablo ile (tip HO5VV-F 3x1 mm?, ¢ap 8,5 mm).

Cihazin test edilmesi ve calistiriimasi

Cihaza elektrik akimi vermeden 6nce, sebeke suyu ile dolum yapiniz.

Bu doldurma iglemi ev tesisatinin merkezi muslugu ve sicak su muslugu depodaki hava tamamen digar ¢ikana
kadar agllarak gerceklestirilir. Flangtan da gelen olasi su sizintilarini gérsel olarak kontrol ediniz ve somunlari ha-
fifce sikiniz.

Cihazi diigmeyi kullanarak aginiz.

BAKIM (vasifli personel igin)

Olas! bir ariza stiphesi nedeniyle Teknik Servisi miidahalesi istemeden dnce, islememe nedeninin anlik su veya
elektrik enerjisi kesintisi gibi nedenlere bagh olmadigini dogrulayin.

Dikkat: herhangi bir miidahalede bulunmadan dnce, cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir.

Cihazin bosaltiimasi

Uzun siire kullanimadan kalacak olmasi ve/veya buzlanma olan bir yerde duracak olmasi halinde aletin bosaltil-
masi gerekir.
Gerektiginde, cihazin bogaltiimasini asagidaki gibi yapin:
eger takil ise kesme muslugunu (D Sek. 1) kapatin, aksi halde ev tesisatinin merkezi muslugunu kapatin;
sicak su muslugunu aginiz (lavabo veya kivet);
muslugu agin B (Sek. 1).

Olasi parca degisikligi

Elektrikli pargalara midahale etmek igin baghgi ¢ikarin.

Termostatta islem yapmak icin, besleme kablosu ve lamba kablosu baglantilarini ayirmak ve ardindan yuvasindan
¢ikarmak gerekir.

Direng veya anot Uzerine miidahale edebilmek icin, dncesinde aletin tahliye edilmesi gerekir.

4 bulonu gevsetin (A Sek. 4) ve flansi ¢ikartin. Flansta, direng ve anot eslesmistir.

Tekrar montaj asamasinda, flangin, termostatin ve direncin contasinin konumunun ilk bastaki gibi olmasina dikkat
ediniz. Her ¢ikartmadan sonra, flang contasinin degistirimesi énerilir (Z Sek. 5).

Cihazin yalnizca ireticinin izin verdigi destek merkezleri tarafindan temin edilen orijinal yedek parcalari
kullanin.

Periyodik bakimlar

Cihazdan iyi verim almak i¢in, yaklasik her iki yilda bir (ylksek serlikte su bulunmasi durumunda artiriimalidir)
rezistansin kire¢ temizleme isleminin (R sek. 5) yapiimasi uygundur.

Eger amaca uygun sivilarin kullanilmasi istenmiyorsa (bu durumda kire¢ sokuci Grin glivenlik kartini dikkatle
okuyun), islem rezistansin koruyucu tabakasina hasar vermemeye dikkat ederek kireg tabakasi ufalanarak ger-
ceklestirilebilir.

Magnezyum anot (N sek. 5) her iki yilda bir degistirimelidir yoksa garanti gegerliligini yitirir. Agresif veya klortr
zengini su mevcudiyeti durumunda anot durumunun her yil kontrol edilmesi tavsiye edilir. Degistirmek icin, direnci
sokunuz ve destek braketini gevsetiniz.

Bipolar givenligin yeniden aktivasyonu

Suyun anormal derecede asiri 1sinmasi halinde, yirirliikteki ulusal standartlarina uygun bir termik guvenlik salteri
her iki diren¢ besleme fazi tizerindeki elektrik devresini keser; bu durumda, Teknik Servisten midahale etmesini
isteyin.
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KULLANICI iCiN KULLANIM KURALLARI

Calistirma ve Calisma sicakliginin ayarlanmasi

Calistirma/Kapatma
Termosifon galistirma ve kapatma dig ¢ift kutuplu anahtar kullanarak ve elektrik besleme kablosu fiini takmayarak
ve clkartmayarak gerceklestirilir. kaz 15191 Isinma asamasi boyunca yanik kalir.

Calisma sicakliginin ayarlanmasi

Kola sahip olan modeller icin sicakligin ayarlanmasi kolu kullanarak gergeklestirilebilir (grafik gostergelerindeki
gibi).

NOT: Sicakhigin ilk ayarlama asamasinda maksimum enerii etkinlik sicakliginda termostati engelleyen sizdirmazlik
6gesini gikartmak igin kolu déndirerek hafif bir basing uygulamak gereklidir.

Kolsuz modeller icin sicaklik sadece kalifiye personel tarafindan ayarlanabilir.

Antifriz fonksiyonu
Manivelayr sembol §>:E,E Uzerine ayarlayin (yalniz bu fonksiyona sahip modeller igindir).

FAYDALI BILGILER (kullanici igin)

Cihazda herhangi bir temizlik islemi yapmadan énce Uriini dis salteri OFF konumuna getirerek kapatmis oldugu-
nuzdan emin olun.
Bacek ilaglar, ¢éziiciler veya agresif deterjanlari, boyall veya plastik kisimlara hasar vereceginden kullanmayin.

Eger cikan su soguksa, kontrol edin:

- cihazin elektrik sebekesine bagh oldugu ve dis salterin "ON" konumunda oldugu;
- sicaklik ayarlama kolunun minimuma dogru ayarlanmadigini.

Musluklardan ¢ikan buhar gériildiigiinde:
Cihazin elektrik giic kaynagini kesin ve teknik servisi ile irtibat kurun.

Yetersiz sicak su dagitiminda, kontrol edin:

- suyun sebeke basinci;
- sugiris ve ¢ikis borularinda olasi tikaniklik (deformasyon veya tortu).

Asiri basinca karsi tertibattan su sizintisi

Tertibattan bir su damlamasi iIsinma asamasinda normal kabul edilmelidir. Eger bu tur bir damlatmanin engellen-
mesi istenirse, ¢Iki tesisatinin Uzerine bir genigletme klveti takilmalidir.

Eger sizinti 1Isitma agamasi diginda devam ederse, sunlari kontrol ediniz:

- tertibatin kalibrasyonu;

- suyun sebeke basinci.

Dikkat: Tertibatin tahliye deligini asla tikamayiniz!

PROBLEMIN DEVAM ETMESi HALINDE, HIGBIR DURUMDA, CiHAZI TAMIR ETMEYE CALISMAYIN, DAIMA
KALIFiYE PERSONELE BASVURUN.

Belirtilen veriler ve 6zellikler 6nceden bildirme veya degistirme zorunlulugu olmadan tiim uygun degi-
siklikleri yapma hakkini sakl tutan iretici firmay: yiikiimluliik altina sokmaz.

49, 14 mart 2014 Kanun Hiikmiinde Kararnamenin 26. mad. uygundur

Cihazin tzerinde veya ambalajin (izerinde bulunan Iginde carpi isareti olan kutu sembolli 6ngérilen dmriinii tamam-
mmmmm |2mis {rliniin diger atiklardan ayri olarak toplanmasi gerektigini gdsterir. Bundan dolay, kullanici dmriinii tamamlamig
aleti belediyeye ait uygun elektroteknik ve elekrikli atiklarin ayrimi yapiimig sekilde toplandigi 6zel merkezlere teslim etmelidir.
Ozerk ydnetimin alternatifi olarak, imha edilmek istenen alet muadil tiirde yeni bir alet satin alindiginda saticiya teslim edilebilir.
Ayrica, 25 cm altinda boyutlara sahip imha edilecek elektronik Uriinler satin alma zorunlulugu olmadan (icretsiz olarak en az
400 m? satis alanina sahip elektronik (irlin saticilarina teslim edilebilir. Geri dénlisim, muamele ve ¢evreye uygun imha igin
hurdaya ayrilmis aletin sonradan ¢alistinimasi igin uygun ayrnimli toplama gevre ve saglik Gizerine olasi olumsuz etkileri engeller
ve aletin Uretildigi materyallerin tekrar kullanimini ve/veya geri doniisimiini destekler.

ﬁ “Elektrikli ve elektronik cihaz atiklari (RAEE) lizerine 2012/19/UE direktifinin yiiriirlige gecirilmesi” no
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OPSTA SIGURNOSNA UPUTSTVA

1.

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja sadrzana u ovom
priruéniku, jer pruzaju vazne informacije u vezi sa sigurnom
instalacijom, upotrebom i odrzavanjem.

Ova knijizica je integralni i sustinski dio proizvoda. Ona
uvijek mora pratiti uredaj ¢ak i ako se prenese na drugog
vlasnika ili korisnika i/ili prenese u drugu fabriku.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, Zivotinjama
i stvarima koje proisti€u iz nepravilne, pogresne ili nerazumne
upotrebe ili nepostovanja uputstava datih u ovom priru¢niku.
Instalaciju i odrzavanje uredaja mora izvoditi profesionalno
kvalifikovano osoblje i kako je navedeno u odgovarajuéim
paragrafima. Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Nepostovanje gore navedenog moze ugroziti sigurnost i ponistiti
bilo kakvu odgovornost proizvodaca.

Ambalazni materijal (klipovi, plastiCne kese, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju ostati u domasaju djece jer predstavljaju
potencijalne izvore opasnosti.

Uredaj mogu Kkoristiti djeca uzrasta od 8 godina i starije i osobe
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
kojimanedostaje iskustvoilineophodno znanje pod uslovomdasu
pod nadzoromilinakon $to sudobiliuputstvauvezisabezbjednom
upotrebomuredajairazumjele opasnostikoje supovezanesanjim.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiS¢éenje i odrzavanje treba
da obavlja korisnik a ne smiju ga obavljati djeca bez nadzora.
Ne dirajte uredaj ako ste bosi ili mokrim dijelovima tijela.

Prije upotrebe uredaja i nakon redovne ili vanredne intervencije
odrzavanja, preporucljivo je napuniti rezervoar uredaja vodom
i obaviti naknadni rad potpunog praznjenja, kako bi se uklonile
sve preostale necistoce.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kablom, u slu¢aju zamjene
kontaktirajte ovlaSceni servisni centar ili profesionalno
kvalifikovano osoblje.

Obavezno je zavrtanje bezbjednosnog ventila na cijev za ulaz
vode u uredaj u skladu sa nacionalnim propisima Za zemlje koje su
implementirale standard EN 1487, bezbjednosna jedinica mora
imati maksimalni pritisak od 0,7 MPa, mora obuhvacati najmanje
jedan ventil za presretanje, nepovratni ventil, bezbjednosni
ventil, hidraulicni prekidni uredaj.
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10. Uredaj protiv nadpritiska (ventil ili grupa za bezbjednost) ne smije
se mijenjati i mora se periodi¢no ukljuCivati kako bi se provjerilo
da nije blokiran i da se uklanjaju eventualne naslage kamenca.

11. Kapanje iz uredaja protiv nadpritiska je normalna pojava tokom
faze zagrijavanja vode. Zbog toga je neophodno prikljuciti odvod,
koji je, medutim, uvijek otvoren u atmosferu, na cijev za drenazu
postavljenu na neprekidnom nagibu prema dolje i na mjestu bez
leda.

12. Neophodno je isprazniti uredaj i iskop&ati ga sa glavne mreze
ako se nije koristio u prostoriji koja je podloZzna smrzavanju.

13. Topla voda isporucena pri temperaturama iznad 50° C u slavine
za upotrebu moze odmah izazvati ozbiljne opekotine.
Djeca, osobe sa invaliditetom i starije osobe su izloZenije ovom
riziku. Zbog toga preporucujemo upotrebu termostatskog ventila
za mijeSanje koji je pri€vr§éen na izlaznu cev uredaja oznacenu
crvenom ogrlicom.

14. Nijedan zapaljivi element ne smije biti u kontaktu i/ili blizu uredaja.

15. Izbjegavajte pozicioniranje ispod uredaja i postavljanje bilo
kog predmeta koji moze, na primjer, biti oSte¢en zbog moguceg
ispustanja vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta bakterije u obliku Stapi¢a koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska
bolest" se sastoji od odredene vrste upale plu¢a izazvane udisanjem vodene pare koja sadrzi ovu bakteriju. U tom
kontekstu neophodno je izbjegavati dugotrajnu stagnaciju vode sadrzane u bojleru, koji se stoga treba koristiti ili
isprazniti barem svake nedijelje.

Evropski standard CEN/TR 16355 daje indikacije u vezi sa najboljim praksama koje treba usvojiti kako bi se
sprijecilo Sirenje legionele u vodi za pice, osim toga, ako postoje lokalni propisi koji nameéu dodatna ograni¢enja
u pogledu legionele, oni ¢e se morati primijeniti.

Ovaj elektromehanicki bojler za grijanje se prodaje sa termostatom koji ima radnu temperaturu iznad 60°C; stoga
je u stanju da izvodi ciklus termicke dezinfekcije koja je pogodna da ogranici proliferaciju bakterije legionele u
rezervoaru.

Upozorenje: dok uredaj vrsi ciklus toplotne dezinfekcije, visoka temperatura vode moze izazvati opekotine. Stoga
obratite paznju na temperaturu vode prije kupanja ili tusiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Zatehnicke karakteristike, pogledajte tabelu sa podacima (etiketa postavljena blizu ulazne i izlazne cijevi za vodu).

Tabela 1 - Informacije o Proizvodu
prtzvoca 10 15 »
Tezina (kg) 6,6 74 12,8
Instalacija Iznad sudopera | Ispod sudopera | Iznad sudopera | Ispod sudopera | Iznad sudopera
Model Pogledaijte plocicu sa karakteristikama
Qelec (kWh) 242 | 260 2462 | 2675 2,640
Profil punjenja XXS S
Lwa 15dB
' B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Kapacitet (I) 10 15 30

Podaci o energiji u tabeli i dodatni podaci prikazani u listu proizvoda (Aneks A, koji je sastavni dio ove broSure) su
definisani u skladu sa direktivama EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez etikete i relativne kartice za skupove bojlera i solarnih uredaja, kao $to je predvideno propisom
812/2013, nisu namijenjeni za realizaciju takvih skupova.

Proizvodi se prodaju sa termostatom blokiranim na radnoj temperaturi koja garantuje najbolje energetske
performanse navedene u Tabeli 3 i Listu Proizvoda.

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim standardima o elektricnoj bezbjednosti IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Postavljanje oznake CE na uredaj potvrduje njegovu uskladenost sa sljedeé¢im Direktivama
Zajednice, Cije osnovne zahtjeve ispunjava:

- Direktiva o niskom naponu (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetska kompatibilnost (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energetski Proizvodi: EN 50440.

Min.Dekr. 174 (i naknadna azuriranja) je uredba koja se odnosi na materijale i predmete koji se mogu
koristiti u fiksnim sistemima za prikupljanje, tretman, snabdijevanje i distribuciju vode namijenjene za
ljudsku potrosnju.

Odredbe ove uredbe odreduju uslove koje moraju zadovoljavati materijali i predmeti koji se koriste u
fiksnim instalacijama za sakupljanje, tretman, snabdijevanje i distribuciju vode namijenjene za ljudsku
potrosnju.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Min.Dekr 174 iz 6. aprila 2004 g. koji se ti¢e primjene Direktive 98/83/
EZ o kvalitetu voda, namijenjenih za ljudsku potros$nju.

Ovaj proizvod je u skladu sa REACH propisom.

183



&

INSTALACIJA UREDAJA (za instalatera)

Ovaj proizvod mora biti postavljen u uspravni polozaj da bi ispravno radio. Na kraju instalacije, i prije

bilo kakvog punjenja vodom i napajanja strujom, koristite alat za provjeru (npr: Libela sa mjehuriéem

vazduha) u cilju provjere da je montaza vertikalno obavljena. Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturi

nizoj od tacke klju¢anja. On mora biti povezan s dimenzioniranom mrezom za sanitarnu vodu na osnovu svojih

performansi i kapaciteta.

Prije prikljuivanje uredaja je potrebno:

- Provjeriti da karakteristike (pogledajte podatke na plocici) zadovoljavaju potrebe korisnika.

- Provjeriti da li je instalacija u skladu sa IP-stepenom (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja prema vazeéim
propisima.

- Proditati informacije na etiketi za pakovanije i na plo€ici sa karakteristikama.

Ovaj uredaj je dizajniran da se ugraduje iskljuéivo unutar prostorija u skladu sa vazecim propisima i zahtijeva

usaglaSenost sa sljede¢im upozorenjima u vezi sa prisustvom:

- Vlage: ne instalirajte uredaj u zatvorene (neventilirane) i viazne prostore.

- Mraza: ne postavljajte uredaj u okruzenja u kojima je vjerovatno da ¢e temperature pasti na kriticne nivoe uz
rizik od stvaranja leda.

- Suncevih zraka: ne izlaZite uredaj direktnom suncu, ¢ak ni u prisustvu prozora.

- Prasine/isparenja/gasa: ne postavljajte uredaj u posebno agresivne sredine kao $to su kisele pare, prasina
ili zasi¢eni gas.

- Elektri¢nih praznjenja: ne postavljajte uredaj direktno na elektri¢ne vodove koji nisu zasti¢eni od udara struje.

U slucaju zidova od Supljih opeka ili bloketa, pregrada sa ograni¢enim stati¢kim karakteristikama ili u svakom
sluaju zidova koji nisu navedeni, neophodno je izvrsiti preliminarnu staticku provjeru sistema za podrsku.

Zidne kuke moraju biti takve da podnesu trostruku tezinu grijac¢a vode u potpunosti napunjenog vodom.
Savjetuje se instalacija uredaja $to je blize mogucde tatkama na kojima ée se koristiti na nacin da se ogranici
gubitak toplote iz cijevi.

Lokalni propisi mogu ukljuéivati ogranienja za ugradnju uredaja u kupatilo, tako da je potrebno postovati
minimalne razdaljine koje zahtijevaju vazeci propisi.

Da biste olaksali razne vrste odrzavanje, ostavite slobodan prostor oko poklopca od najmanje 50 cm za pristup
elektriénim dijelovima.

Hidrauli¢no prikljuéivanje

Povezite dovod i izlaz bojlera sa cijevima ili prikljuécima, otpornim, pored radnog pritiska, i na temperaturu vruée
vode koja moze normalno da dostigne i €ak i prelazi 90 °C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji ne podnose
ove temperature.

Uredaj ne smije raditi kada je tvrdo¢a vode manja od 12 °F, a u slu€aju posebno tvrde vode (veée od 25 °F),
preporucujemo koristenje omeksivaca vode, odgovarajuce kalibriranog i nadgledanog, u tom slu¢aju preostala
tvrdo¢a ne smije pasti ispod 15 °F.

Zavrnite priklju¢ak "T" na dovodnu cijev uredaja, oznacenu plavom ogrlicom. Na ovom prikljuku s jedne strane
zavrnite slavinu za praznjenje bojlera (B SI. 1) kojim se moze upravljati samo pomocu alata, a s druge strane
uredaj protiv nadpritiska (A SI. 1).

Bezbjednosna jedinica u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke zemlie mogu zahtijevati koriStenje specifi¢nih hidraulickih bezbjednosnih uredaja (pogledajte sliedecu
sliku za Zemlje Elanice Evropske Zajednice), u skladu sa lokalnim zakonskim zahtjevima; zadatak kvalifikovanog
instalatera, koji je odgovoran za ugradnju proizvoda, je da procijeni taénu podobnost bezbjednosnog uredaja koji
e se koristiti.

Zabranjeno je postavljanje bilo kog uredaja za presretanje (ventila, slavina, itd.) izmedu bezbjednosnog uredaja
i samog bojlera.

Izlaz za odvod iz uredaja mora biti prikljuéen na izduvnu cijev preénika koja je najmanje jednaka onoj koja povezuje
uredaj, kroz lijevak koji omoguéava vazdusno rastojanje od najmanje 20 mm sa moguéno$cu vizuelne kontrole.
Povezite ulaz bezbjednosne jedinice sa crijevom za hladnu vodu, ako je potrebno, koristeci ventil ( D sl. 1). Pored
toga predvidite, u slu¢aju otvaranja drenaznog ventila cijev za odvod vode postavljenu na izlaz (C sl. 1)

Prilikom zavrtanja bezbjednosne jedinice ne forsirajte je do kraja pokreta i ne unitavajte je.

Ako je mrezni pritisak blizu vrijednosti kalibracije ventila, reduktor pritiska mora biti postavljen to je moguce dalje
od uredaja. U slu¢aju da se odluéi za ugradnju grupa mijeSalica (slavine ili tus kabine), nastavite da ¢istite cijevi od
bilo kakvih necistoca koje bi mogle da ih ostete.

Prikljucivanje na “slobodan odvod”

Za ovu vrstu instalacije neophodno je koristiti posebne slavine i spojiti kako je prikazano na dijagramu na sl. 2.
Pomoéu ovog rieSenja grija¢ vode moze da funkcioniSe pri svakom mreznom pritisku i na izlaznoj cijevi koja ima

184



&S

funkciju odzracivanja, ne treba povezivati nikakav tip slavine.

Elektricno prikljuéivanje

Prije instalacije uredaja obavezno je izvrsiti tacnu provjeru elektriénog sistema, provjeru da li je u skladu sa vazeéim

bezbjednosnim standardima, da li je adekvatan za maksimalnu snagu koju apsorbira bojler (pogledajte podatke na

plocici) i da je presjek kabla za elektri¢no priklju¢ivanje pogodan i uskladen sa vazeéim zakonima.

Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna oStecenja uslijed neobavljenog uzemljenja sistema ili anomalija

u elektriénom napajanju.

Prije pustanja u pogon, provjerite da li je mrezni napon u skladu sa vrijednosti navedenoj na plo€ici uredaja.

ViSestruke uti¢nice, produZzeci ili adapteri su zabranjeni.

Zabranjeno je koristenje hidrauliénih, gasnih cijevi, onih za grijanje, za prikljuéivanje na uzemljenje uredaja. Ako

se uredaj isporucuje sa kablom za napajanje, kada ga je potrebno zamijeniti, koristite kablove istih karakteristika

(tip HO5VV-F 3x1 mm2, pre¢nika 8.5 mm). Kabl za napajanije (tipa HO5VV-F 3x1 mm?, dijametra 8,5 mm) se mora

uvesti kroz odgovarajuci otvor (F SI. 3) koji se nalazi na zadnjoj strani uredaja i neka klizi sve dok ne dostigne

prikljuke termostata (M SI. 6).

Da biste iskljucili uredaj sa mreze, mora se koristiti dvopolni prekida¢ koji je u skladu sa vazeé¢im drzavnim

propisima (otvaranje kontakata najmanje 3 mm, bolje ako je opremljen osigura¢ima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabl za uzemljenje (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od onih za faze) mora biti

priévrséen na terminal na mjestu simbola & (T SI. 6).

Ukoliko se uredaj ne isporuéuje sa kablom za napajanje, nacin instalacije mora biti izabran izmedu sljedecih

opcija:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen obujmicama), koristite kabl sa
minimalnim presjekom od 3x1,5 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 mm?, pre¢nik 8,5 mm), ako se uredaj isporucuje sa kablom.

Testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije uklju¢ivanja uredaja, napunite vodom iz mreze.

Ovo punjenje se vrsi otvaranjem centralne slavine kuéanskog sistema i onog tople vode dok ne izade sav vazduh
iz rezervoara. Vizuelno provjerite ima li curenja vode i iz prirubnice, ako je potrebno, priCvrstite zavrtnje.

Ukljucite uredaj uz pomo¢ prekidaca.

ODRZAVANJE (samo za kvalifikovano osoblje)

Prije nego Sto zatraZite tehni¢ku pomoc¢ jer sumnjate u kvar, uvjerite se da nerad ne zavisi od drugih uzroka kao
§to su, na primjer, privremeni nedostatak vode ili elektri¢ne energije.

Upozorenije: prije nego Sto izvrsite bilo kakvu operaciju, iskljuite uredaj iz elektriéne mreze.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj i iskopcati ga ako se nece koristiti duze vrijeme i/ili u prostoriji koja je podlozna
mrazu.

Nastavite sa praznjenjem uredaja na sljede¢i nacin:

- zatvorite ventil za presretanje, ako je instaliran (D SI. 1), ako ga nema, centralnu slavinu kuéanskog sistema;

- otvorite slavinu tople vode (umivaonika ili kade);

- otvorite slavinu B (SI. 1).

Eventualna zamjena komponenata

Uklonite mali poklopac za nacin da interveniSete na elektri¢nim dijelovima.

Da biste intervenisali na termostatu, iskljucite kabl za napajanje i onaj lampe pa ga izvucite iz svog sjedista.

Da bi se moglo intervenisati na otporniku i anodi, uredaj se prvo mora isprazniti.

Odvijte 4 zavrtnja (A Sl. 4) i uklonite prirubnicu. Na prirubnicu su postavljeni i otpornik i anoda.

Tokom faze ponovnog montiranja, uverite se da su polozaji zaptivke prirubnice, termostata i otpornika oni originalni.
Nakon svakog uklanjanja se savjetuje zamjena zaptivke prirubnice (Z SI. 5).

Koristite samo originalne rezervne dijelove iz servisnih centara koje je odobrio proizvodac.

Periodi¢éno odrzavanje

Da bi se odrzala dobra efikasnost uredaja, preporucljivo je nastaviti sa uklanjanjem kamenca sa otpornika (R sl. 5)
otprilike svake dvije godine (u slu¢aju vode sa visokom tvrdoéom, u€estalost se treba poveéati).

Operacija, ukoliko ne Zelite da koristite te¢nosti pogodne za svrhu (u ovom sluéaju pazljivo proéitajte sigurnosni
list sredstva za uklanjanje kamenca), moZze se izvrSiti mrvljenjem sloja kamenca, vodeci racuna da ne oStetite
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spoljni sloj otpornika.

Magnezijska anoda (N sl. 5) mora biti zamijenjena svako dvije godine, inae garancija neée vaziti. U prisustvu
agresivnih ili hloridnih voda preporucuje se provjeriti stanje anode svake godine. Da biste je zamijenili, rastavite
otpornik i odvrnite ga sa kvake za podrsku.

Ponovno aktiviranje dvopolnog bezbjednosnog uredaja

U slucaju nenormalnog pregrijavanja vode, sigurnosni termicki prekida¢, u skladu sa vaze¢im nacionalnim
standardima, prekida elektri¢no kolo na obje faze snabdijevanja elektricnom energijom otpornika; u ovom slu¢aju
zatrazite tehni¢ku pomo¢.

PRAVILA UPOTREBE ZA KORISNIKA

Rad i PodeSavanje radne temperature

Ukljucivanje/lskljuéivanje

Grija¢ vode se moze ukljucitiiiskljuciti pomocu spoljnog dvopolnog prekidaca a ne ukop&avanjemiiliiskop&avanjem
utikaca kabla za napajanje.

Indikatorska lampica ostaje uklju¢ena tokom faze zagrijavanja.

PodesSavanje radne temperature

Za modele opremljene dugmetom, temperatura se moze podesiti djelovanjem na njemu (kao $to je prikazano na
grafickim oznakama).

NAPOMENA Prilikom prvog podeSavanja temperature, potrebno je primijeniti lagani pritisak okretanjem dugmeta
na nacin da uklonite pecat koji veze termostat na maksimalnu temperaturu energetske efikasnosti.

Za modele bez dugmeta, temperaturu moze podesiti samo kvalifikovano osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postavite dugme na simbol §>:E,E (samo za modele opremljene ovom funkcijom).

KORISNE VIJESTI (za korisnika)

Prije obavljanja bilo kog postupka ¢is¢enja, uvjerite se da je proizvod iskljuéen okretanjem spoljasnjeg prekidaca
u polozaj OFF/ISKLJ.
Nemojte koristiti agresivne insekticide, rastvarace ili deterdzente koji mogu oStetiti obojene ili plasticne dijelove.

Ako je izlazna voda hladna, provjerite da:
je uredaj prikljucen na elektriéno napajanije i spoljni prekidac u polozaju ON/UKLJ;
da dugme za podeSavanje temperature nije podeSeno na minimum.

Ako para izlazi iz slavina:

Prekinite elektriéno napajanje uredaja i kontaktirajte tehnicki servis.

Ako je protok tople vode nedovoljan, provjerite:

pritisak vode u mrezi;
eventualna zacepljenja ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili naslage).

Curenje vode iz uredaja protiv nadpritiska

Curenje vode iz uredaja se smatra normalnim tokom faze grijanja. Ako Zelite da se to izbjegne, ekspanzioni sud
mora biti instaliran na polazni sistem.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grijanja, provjerite:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak vode u mrezi.

Paznja: Nikada ne zacepljavajte otvor za izbacivanje iz uredaja!

UKOLIKO SE PROBLEM NE RIJESI, U SVAKOM SLUCAJU NE POKUSAVAJTE POPRAVLJATI UREDAJ
NEGO SE UVIJEK OBRATITE KVALIFIKOVANOM OSOBLJU.
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Navedeni podaci i karakteristike ne obavezuju proizvodaca, koji zadrzava pravo da izvrsi bilo kakve
izmjene koje se smatraju odgovarajuc¢im bez prethodnog obavjestenja ili zamjene.

otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE)"

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na njegovoj ambalaZi oznac¢ava da se proizvod na kraju hjegovog
mmmmm KOYisNog Zivotnog vijeka mora sakupljati odvojeno od drugog otpada. Zbog toga, korisnik mora na kraju svog zivotnog
vijeka predati opremu odgovarajuéim opstinskim sabirnim centrima za elektrotehnicki i elektronski otpad. Kao alternativa
autonomnom upravljanju tim otpadom, moguce je isporuciti opremu koju Zelite da odbaciti prodavcu, u trenutku kupovine
nove ekvivalentne vrste opreme. Kod maloprodajnih proizvodaca elektronskih proizvoda sa prodajnom povrsinom od najmanje
400 m2, moguce je besplatno isporuiti, bez obaveze za kupovinom, elektronske proizvode sa dimenzijama ispod 25 cm.
Odgovarajuée odvojeno sakupljanje za naknadno slanje odloZene opreme za reciklaZu, tretman i ekolosko kompatibilno
odlaganje pomaze u izbjegavanju moguéih negativnih efekata na zivotnu sredinu i zdravlje i promoviSe ponovnu upotrebu i/ ili
recikliranje materijala iz kojih se sastoji oprema.

R Prema ¢l. 26 Zakonodavnog dekreta iz 14. marta 2014, br. 49 "Implementacija Direktive 2012/19/EU o
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